
Číslo Projektu: 354 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce

na straně jedné

a

MAS Zlatá cesta, o.p.s.
se sídlem: Pivovarská 281, 347 01 Tachov
zastoupená: Pavlem Blumou, ředitelem
zapsaná v rejstříku obecně prospěšných společností vedeném Krajským soudem v Plzni, oddíl O,
vložka 99

(dále jen „Partner”)
na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) ě. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v čl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 23.02.2022 (dále jen „Rámcová smlouva”, jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha ě. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva”).
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Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník""), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 18.08.2021 a jejím naplánovánímMonitorovacím výborem dne
01.12.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

ČI. 1

líčcl Snilouvv

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 354
Název projektu: Stopy minulosti Českého lesa
Prioritní osa: 2
Specifický cíl: 6c
(dále jen „Projekť).
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen
,,Žádost“) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahymezi partneryProjektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda"1),která byla uzavřena dne
06.08.2021.

ČI. 2
Ha rmono« rani plnění

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 70 965,11 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
60 320,34 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 10 644,77 EUR.

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
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Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) ě. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

— nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) ě. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.

2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:
a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektumohou vznikat výdaje

související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 04.10.2021 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kteiých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3. Veškeré aktivityProjektu realizovanémimo programovou oblastmusejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

Cl. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partnerje povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Partner je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace dle čl. 1 Smlouvy byl, v souladu s
Příručkou pro české žadatele, zachován po dobu pěti let od data poslední platby Partnerovi a tuto
skutečnost poskytovateli dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti.

4. Plnění rozpočtu
a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který

je přílohou č. 4 Smlouvy.
b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným

rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočetmění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partnerje oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.
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b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) PokudKontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené Kontrolorem.

d) Partnerje povinen zajistitúhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partnerje povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu- zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena vjeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:
- příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu

národní legislativy upravující účetnictví;
předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;

- uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě
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b )  V e š k e r é  z p ů s o b i l é  v ý d a j e  m u s e j í  b ý t  d o l o ž e n y  k o p i í  ú č e t n í h o ,  d a ň o v é h o  č i  j i n é h o  d o k l a d u  a  d o k l a d u  

o  ú h r a d ě .  T a t o  p o v i n n o s t  s e  n e v z t a h u j e  n a  v ý d a j e ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  d a n ý  m o ž n o s t m i  

z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů  ( v ý d a j e  n e b o  n á k l a d y ,  k t e r é  b u d o u  v y ú č t o v á n y  j a k o  p a u š á l n í  v  

s o u l a d u  s  č l .  6 7  a  6 8  n a ř í z e n í  E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 3 0 3 / 2 0 1 3  a  č l .  2 0  n a ř í z e n í  

E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 2 9 9 / 2 0 1 3 ) .

c )  P o k u d  K o n t r o l o ř i  z j i s t í ,  ž e  p ř e d l o ž e n á  z p r á v a  j e  z  h l e d i s k a  z p ů s o b i l ý c h  v ý d a j ů  n e ú p l n á  n e b o  o b s a h u j e  

f o r m á l n í  n e d o s t a t k y ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  z p r á v u  d o p l n i t  n e b o  o p r a v i t  v e  l h ů t ě  s t a n o v e n é  K o n t r o l o r e m .

d )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a j i s t i t  ú h r a d u  v e š k e r ý c h  v ý d a j ů  P r o j e k t u ,  k t e r é  n e j s o u  k r y t y  v ý š e  u v e d e n o u  d o t a c í  

( z e j m é n a  n e z p ů s o b i l é  v ý d a j e  a  v ý d a j e  n a  z a c h o v á n í  v ý s l e d k ů  r e a l i z a c e  P r o j e k t u ) ,  a b y  b y l  d o d r ž e n  

ú č e l  d o t a c e  u v e d e n ý  v  č l .  1  S m l o u v y  a  u d r ž i t e l n o s t  P r o j e k t u  d l e  č l .  5 ,  b o d u  3  S m l o u v y .

e )  S p o l u f i n a n c o v á n í  P r o j e k t u  z  p r o s t ř e d k ů  j i n é h o  p r o g r a m u  f i n a n c o v a n é h o  z e  z d r o j ů  E U  j e  v y l o u č e n é .  

P o k u d  j e  P r o j e k t  s p o l u f i n a n c o v á n  j i n ý m i  v e ř e j n ý m i  n á r o d n í m i  p r o s t ř e d k y ,  j e  p a r t n e r  p o v i n e n  z a j i s t i t ,  

ž e  n e d o j d e  k  d u p l i c i t n í m u  f i n a n c o v á n í  v ý d a j ů .

f )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  j s o u  z o h l e d ň o v á n y  k a n c e l á ř s k é  a

V ý š e  p a u š á l n í  s a z b y  s t a n o v u j í c í  p o d í l  k a n c e l á ř s k ý c h  a  

a d m i n i s t r a t i v n í c h  n á k l a d ů  n a  z p ů s o b i l ý c h  p ř í m ý c h 1 5

p e r s o n á l n í c h  n á k l a d e c h  v  % :

g )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  n e j s o u  z o h l e d ň o v á n y  p e r s o n á l n í  

n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .

Podávání zpráv

a )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  K o n t r o l o r o v i  ú d a j e  n e z b y t n é  k  p r ů b ě ž n é m u  s l e d o v á n í  p ř í n o s ů  P r o j e k t u ,  

a  t o  z e j m é n a  p r o s t ř e d n i c t v í m  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p a r t n e r a ,  r e s p .  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  

p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p r o j e k t  a  Z á v ě r e č n é  z p r á v y  o  r e a l i z a c i  c e l é h o  p r o j e k t u .  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p ř e d l o ž i t  

z p r á v y  v  t e r m í n e c h  u v e d e n ý c h  v  p ř í l o z e  č .  5 .

b )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  s e  n a  P r o j e k t  v z t a h u j e  p o d m í n k a  u d r ž i t e l n o s t i ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  

K o n t r o l o r o v i  z p r á v y  o  u d r ž i t e l n o s t i  P r o j e k t u .

Vedení účetnictví

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  ř á d n ě  ú č t u j e  o  v e š k e r ý c h  p ř í j m e c h  a  v ý d a j í c h ,  r e s p .  v ý n o s e c h  a  n á k l a d e c h ,  

p ř í p a d n ě  o  p ř e p o s l á n í  d o t a c e  a  ž e  o d  d a t a  u v e d e n é h o  v  č l .  4  o d s t .  2  p í s m .  b )  S m l o u v y  b u d e  ú č e t n í  

e v i d e n c e  z a  P r o j e k t  v e d e n a  v j e h o  ú č e t n i c t v í  o d d ě l e n ě  v  s o u l a d u  s e  z á k o n e m  č .  5 6 3 / 1 9 9 1  S b . ,  o  

ú č e t n i c t v í  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů ,  a  t o  f o r m o u  o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  s y s t é m u ,  n e b o  z a  p o u ž i t í  

o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  k ó d u  p r o  v š e c h n y  t r a n s a k c e  s o u v i s e j í c í  s  P r o j e k t e m .

b )  V  p ř í p a d ě  v ý d a j ů ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů ,  P a r t n e r  v e d e  

ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v o u  e v i d e n c i ,  a l e  j e d n o t l i v é  ú č e t n í  p o l o ž k y  v e  s v é m  ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v é  

e v i d e n c i  n e p ř i ř a z u j e  k e  k o n k r é t n í m u  p r o j e k t u  a  n e p r o k a z u j e  s k u t e č n ě  v z n i k l é  v ý d a j e  v e  v z t a h u  k  

p r o j e k t u  ú č e t n í m i  d o k l a d y .  V  p ř í p a d ě  v y u ž i t í  p a u š á l n í c h  s a z e b  j s o u  z á k l a d e m  p r o  u r č e n í  p a u š á l n í  

s a z b y  p ř í m é  n á k l a d y  j e d n o z n a č n ě  d e f i n o v a n é  v e  S m l o u v ě ,  k t e r é  m u s í  b ý t  P a r t n e r e m  n á l e ž i t ě  

d o l o ž e n y  p o m o c í  ú č e t n í c h  d o k l a d ů .

c )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  P a r t n e r  n e n í  p o v i n e n  v é s t  ú č e t n i c t v í ,  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p o v e d e  p r o  P r o j e k t  v  s o u l a d u  s  

p ř í s l u š n o u  n á r o d n í  l e g i s l a t i v o u  t z v .  d a ň o v o u  e v i d e n c i  r o z š í ř e n o u  t a k ,  a b y :

-  p ř í s l u š n é  d o k l a d y  v z t a h u j í c í  s e  k  P r o j e k t u  s p l ň o v a l y  n á l e ž i t o s t i  ú č e t n í h o  d o k l a d u  v e  s m y s l u  

n á r o d n í  l e g i s l a t i v y  u p r a v u j í c í  ú č e t n i c t v í ;

p ř e d m ě t n é  d o k l a d y  b y l y  s p r á v n é ,  ú p l n é ,  p r ů k a z n é ,  s r o z u m i t e l n é  a  p r ů b ě ž n ě  c h r o n o l o g i c k y  

v e d e n é  z p ů s o b e m  z a r u č u j í c í m  j e j i c h  t r v a l o s t ;

-  u s k u t e č n ě n é  p ř í j m y  a  v ý d a j e  b y l y  v e d e n y  a n a l y t i c k y  v e  v z t a h u  k  p ř í s l u š n é m u  p r o j e k t u ,  k e  

k t e r é m u  s e  v á ž o u ,  t z n . ,  ž e  n a  d o k l a d e c h  m u s í  b ý t  j e d n o z n a č n ě  u v e d e n o ,  k e  k t e r é m u  p r o j e k t u  s e  

v z t a h u j í .

-  p ř i  k o n t r o l e  P a r t n e r  p o s k y t n e  n a  v y ž á d á n í  k o n t r o l n í m u  o r g á n u  d a ň o v o u  e v i d e n c i  v  p l n é m  

r o z s a h u .

d )  P a r t n e r  j e  d á l e  p o v i n e n  p r ů k a z n ě  v š e c h n y  p o l o ž k y  d o l o ž i t  p ř i  n á s l e d n ý c h  k o n t r o l á c h  a  a u d i t e c h  

p r o v á d ě n ý c h  o r g á n y  d l e  č l .  5  o d s t .  1 0  S m l o u v y .

Veřejné zakázky

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p ř i  r e a l i z a c i  P r o j e k t u  b u d e  p o s t u p o v á n o  v  s o u l a d u  s  ú č i n n ý m i  n á r o d n í m i  

p ř e d p i s y  p r o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  ( t j .  z á k o n e m  č .  1 3 7 / 2 0 0 6  S b . ,  o  v e ř e j n ý c h  z a k á z k á c h  v e  

z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  d o  3 0 .  z á ř í  2 0 1 6  v č e t n ě ,  r e s p .  o d  1 .  ř í j n a  

2 0 1 6  z á k o n e m  č .  1 3 4 / 2 0 1 6  S b . ,  o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě
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zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014-2020 (vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikaění orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu -
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) ě. 821/2014, kterým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v ěl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím
jakýchkolivmédií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.
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zak ázek  v y h lášen ý ch  o d 1 . říjn a  2 0 1 6 ). V  p říp ad ě, k d y  se  p ro  d an o u  v eřejn o u  zak ázk u  n ev z tah u je  n a  

P artn era p o v in n o st p o stu p o v a t p o d le zák o n a , je  P artn e r p o v in en  p o stu p o v at v  so u lad u s ak tu á ln ím  

zn ěn ím  M etod ick éh o  p o k y n u  p ro  o b last zadáv án í zak ázek  p ro  p ro g ram o v é o b d o b í 2 0 1 4 -2 0 2 0  (v y d án  

M in is te rs tv em  p ro  m ístn í ro zv o j Č R  d n e 1 5 . led n a  2 0 1 4  n a  zák lad ě u sn esen í v lád y  Č R  č . 4 4 /2 0 1 4 ). 

b ) P artn er o d p o v íd á za to , že b u d e K o n tro lo rů m  u m o žn ěn p řís tu p  k  v ešk eré d o k u m en tac i so u v ise jíc í 

s u zav írán ím  sm lu v .

9. Veřejná podpora, horizontální principy

P artn e r o d p o v íd á  za  to , že  p ři rea lizaci P ro jek tu  a  p o  d o b u  d le  č l. 5  b o d u  3 S m lo u v y , p o k u d  se  n a  P ro jek t 

v z tah u je p o d m ín k a u d rž ite ln o sti, b u d o u d o d ržov án y p la tn é p řed p isy u p rav u jíc í v eře jn o u p o d p o ru a 

h o rizo n tá ln í p rin c ip y (ro v n é p řílež ito sti a n ed isk rim in ace , ro v n é p řílež ito sti m u žů a žen a u d rž ite ln ý  

ro zv o j).

10. Kontrola / audit1

a) P artn e r  je  p o v in en  za ú če lem  o v ěřen í p ln ěn í p o v in no stí v y p lýv a jíc ích  ze S m lo u v y  n eb o  zv láštn ích  

p ráv n ích p řed p isů v y tv o řit p o d m ín k y k p ro v ed en í k o n tro ly , resp ek tiv e au d itu , v z tah u jíc ích se  

k  rea lizac i P ro jek tu  a u m o žn it k o n tro lu jíc í o so b ě v ý k o n  je jích  o p ráv n ěn í s tan o v en ých  p řís lu šn ý m i 

p ráv n ím i p řed p isy . P artn er m u sí ze jm én a p o sk y tn o u t v ešk eré  d o k lad y  v áž íc í se  k  rea lizac i P ro jek tu , 

u m o žn it p rů b ěžn é o v ěřo v án í so u lad u  ú d a jů  o  rea lizaci P ro jek tu  u v ád ěn ý ch v e Z p rávách  o  rea lizac i 

p ro jek tu  -  zp ráv ách  za  p a rtn era , re sp . Z p ráv ách  o  realizac i p ro jek tu  -  zp ráv ách  za  p ro jek t a  Z áv ěrečn é  

zp ráv ě  o  realizac i ce léh o  p ro jek tu , re sp ek tiv e  v e  zp ráv ě o  u d ržite ln o sti P ro jek tu  se  sk u tečn ý m  stav em  

v  m ístě  jeh o  rea lizace a p o sk y tno u t so u č in n o st v šem  o rg án ů m  o p ráv n ěn ý m  k  p ro v ád ěn í k o n tro ly  / 

au d itu . T ěm ito  o rg án y  jso u Ř íd íc í o rg án , N áro d n í o rg án , K o n tro lo ři, C ertifik aěn í o rg án , A u d itn í 

o rg án , E v ro p sk á  k o m ise , E v ro p sk ý  ú če tn í d v ů r a  d a lší n á ro d n í o rg án y 2 o p rávn ěn é  k  v ý k o n u  k o n tro ly .

b ) P artn e r  je  d á le  p o v in en  rea lizo v a t o p a třen í k  o d stran ěn í n edo statk ů  z jiš těn ý ch  p ři těch to  k o n tro lách  / 

au d itech , k te rá m u b y la u lo žen a o rg án y o p ráv něn ý m i k  p ro v ád ěn í k o n tro ly / au d itu n a zák lad ě 

p ro v ed en ý ch  k o n tro l / au d itů , a to v  te rm ín u , ro zsah u a k v a litě p o d le p o žad av k ů stan o v en ý ch  

p řís lu šn ý m  o rg án em . In fo rm ace o  p ro v ed en ý ch  k o n tro lách  / au d itech , je jich  v ý sled c ích  a  s tav u  p ln ěn í 

k o ntro lam i / au d ity  n av ržen ý ch  o p a třen í je  P artn e r p o v in en  zah rn o v at d o  Z p ráv  o  rea lizaci p ro jek tu  -  

zp ráv  za  p a rtn e ra , p říp ad n ě d o  zp ráv  o  u d rž ite ln o sti P ro jek tu . N a  žád o st Ř íd íc íh o  o rg án u , N áro d n íh o  

o rg án u , K o n tro lo rů , C ertifik ačn íh o o rg án u n eb o A u d itn íh o o rg án u  je P artn e r p o v in en p o sk y tn o u t 

in fo rm ace  o  v ý sled c ích  k o n tro l a  au d itů  v če tn ě p ro to k o lů z  k o n tro l a  zp ráv  o  au d itech .

11. Publicita

a) P artn er je p o v in en p ro v ád ět p ro p ag aci P ro jek tu v  so u lad u s p řílo h o u X II n ařízen í E v ro p sk éh o  

p arlam en tu  a  R ad y (E U ) č . 1 3 0 3 /2 0 1 3 , p ro v ád ěc ím  n ařízen ím  K o m ise (E U ) ě . 8 2 1 /2 0 1 4 , k te rý m  se 

s tan o v í p rav id la p ro u p la tň o v án í o b ecn éh o n ařízen í, p o k u d  jd e o p o d ro b n á u jedn án í p ro p řev o d a  

sp ráv u p řísp ěv k ů z p ro g ram u , p o d áv án í zp ráv o fin an čn ích n ástro jích , tech n ick é v lastn osti 

in fo rm ačních  a  k o m u n ik ačn ích  o p a třen í k  o p erac ím  a  sy stém  p ro  zazn am en áv án í a  u ch o v áv án í ú d a jů , 

a  P říru čk o u  p ro  česk é p říjem ce  d o tace .

b ) P artn er je p o v in en sp o lu p raco v at n a žád ost p o sk y to v a te le d o tace n a ak tiv itách so u v isejíc ích  

s p u b lic ito u  p ro g ram u . P artn er so u h lasí, ab y Ř íd íc í o rg án , N áro d n í o rg án a su b jek ty  jim i u rčen é 

zv eře jň o v a ly in fo rm ace u v ed en é v ě l. 1 1 5 o d st. 2 n ařízen í E v ro p sk éh o p arlam en tu  a R ad y  (E U ) č . 

1 3 0 3 /2 0 1 3 , jak o ž  i au d io v izu á ln í d o k u m en tac i rea lizace  P ro jek tu  v  jak ék o liv  fo rm ě a  p ro střed n ic tv ím  

jak ý ch k o liv  m éd ií.

c ) P a rtn e r p o sk y tn e v  e lek tro n ick é p o d o b ě a o d p o v íd a jíc ím  (v y sok ém ) ro zlišen í N áro d n ím u o rg án u  

m in im áln ě 5 fo to g rafií zach y cu jíc ích  jed n o tliv é ak tiv ity a v ý stu p y P ro jek tu z o b o u stran  h ran ice . 

N áro d n í o rg án  m ů že ro v n ěž p o žád a t česk éh o  P artn era  o  n o v é zaslán í v h o d ně jš ích  fo to g ra fií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu

a) P artn e r  je  p o v in en  n a žád o st N árod n íh o  o rg án u  (p o p ř. jin éh o  o rg án u , n ap ř. K o n tro lo ra , S p o lečn ého  

sek reta riá tu ), p ísem n ě p o sk y tn o u t jak ék o liv  d o p lň u jíc í in fo rm ace so u v ise jíc í s rea lizac í P ro jek tu , 

respek tiv e  s  jeh o  u d rž ite ln o sti, a  to  v e  lh ů tě  s tan o v en é  v  tak o v é to  žád o sti.

b ) P a rtn e r je  p o v in en  p o sk y to v a t in fo rm ace a p říp ad n ě so u č in n o st v  so u v is lo sti s h o d n o cen ím i, k te rá  

b u d o u  p ro v ád ě t Ř íd íc í o rg án  a  N áro d n í o rg án , a  to  p o  d o b u  p ě ti le t o d  d a ta  p o sled n í p la tb y .

1 U p rav en o  ze jm én a zák o n em  č . 3 2 0 /2 0 0 1  S b ., o  fin an čn í k o n tro le , v e  zn ěn í p o zd ě jších  p řed p isů  a  zák o n em  č . 2 5 5 /2 0 1 2  

S b ., k o n tro ln í řád  v e  zn ěn í p o zd ě jších  p řed p isů  a  p řís lu šn ý m i u stano v en ím i p řed p isů  E U .

2 N a česk é stran ě  jso u o rg án y o p ráv n ěn é k  v ý k o n u  k o n tro ly s tan o v en y  ze jm éna zák o n em  č . 3 2 0 /2 0 0 1 S b ., o fin an čn í 

k o n tro le , v e  zn ěn í p o zd ě jš ích  p řed p isů . N ap řík lad  p o k u d  je  P ro jek t sp o lu fin an co ván  z  ro zp o č tu  ú zem n íh o  sam o sp ráv n éh o  

ce lk u  (Ú S C ), je  tak é Ú S C  o p ráv n ěn  k  p ro v ád ěn í k o n tro l; v  p říp ad ě p o sk y to v án í p ro střed k ů  stá tn ích fo n d ů  je  s tá tn í fo n d  

tak é o p ráv n ěn  p ro v ád ě t k o n tro lu .

S trana  5 z  9



13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, semusí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčenamožnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 7
této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucí partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválených Monitorovacím výborem
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy.

Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi
dotace vyplacena.
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13. Oznamování změn

P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p o s k y t o v a t e l i  d o t a c e  n e p r o d l e n ě  o z n á m i t  v e š k e r é  s k u t e č n o s t i ,  k t e r é  m o h o u  m í t  v l i v  n a  

p o v a h u  n e b o  p o d m í n k y  p r o v á d ě n í  P r o j e k t u  a  n a  p l n ě n í  p o v i n n o s t í  v y p l ý v a j í c í c h  z e  S m l o u v y .

14. Uchovávání dokumentů
P a r t n e r  j e  p o v i n e n  u c h o v a t  v e š k e r é  d o k u m e n t y  s o u v i s e j í c í  s  r e a l i z a c í  P r o j e k t u , k t e r é  j s o u  n e z b y t n é  

k  p r o k á z á n í  p o u ž i t í  p r o s t ř e d k ů ,  a  t o  o d  j e j i c h  v z n i k u  d o  3 1 .  1 2 .  2 0 2 7 .  V  p ř í p a d ě ,  ž e  n á r o d n í  l e g i s l a t i v a  

s t a n o v u j e  p r o  n ě k t e r é  d o k u m e n t y  d e l š í  d o b u  u c h o v á v á n í ,  j e  n u t n é  u s t a n o v e n í  n á r o d n í  l e g i s l a t i v y  

r e s p e k t o v a t .

15. Příjmy Projektu

a )  P ř í j m y ,  k t e r é  n e l z e  p ř e d e m  o b j e k t i v n ě  o d h a d n o u t ,  s e  m u s í  o d e č í s t  o d  z p ů s o b i l ý c h  v ý d a j ů  v y k á z a n ý c h  

E K  d o  t ř í  l e t  o d  u k o n č e n í  p r o j e k t u  n e b o  d o  t e r m í n u  p r o  p ř e d l o ž e n í  d o k l a d ů  p r o  u z a v ř e n í  p r o g r a m u .

b )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  j s o u  n ě k t e r é  i n v e s t i č n í  v ý d a j e  n e z p ů s o b i l é ,  p ř i d ě l í  s e  č i s t ý  p ř í j e m  v  p o m ě r n é  v ý š i  n a  

z p ů s o b i l é  a  n e z p ů s o b i l é  č á s t i  i n v e s t i č n í c h  n á k l a d ů .

16. Péče o majetek

P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a c h á z e t  s  m a j e t k e m  s p o l u f i n a n c o v a n ý m  z  d o t a c e  s  p é č í  ř á d n é h o  h o s p o d á ř e ,  z e j m é n a  

j e j  z a b e z p e č i t  p r o t i  p o š k o z e n í ,  z t r á t ě  n e b o  o d c i z e n í .  P o  d o b u  r e a l i z a c e  P r o j e k t u  a  u d r ž i t e l n o s t i  ( v z t a h u j e -  

l i  s e  n a  P r o j e k t )  n e s m í  P a r t n e r  m a j e t e k  s p o l u f i n a n c o v a n ý  b y ť  i č á s t e č n ě  z  p r o s t ř e d k ů  d o t a c e ,  b e z  

p ř e d c h o z í h o  p í s e m n é h o  s o u h l a s u  N á r o d n í h o  o r g á n u  p ř e v é s t ,  p r o d a t ,  v y p ů j č i t  č i  p r o n a j m o u t  j i n é m u  

s u b j e k t u  a  d á l e  n e s m í  b ý t  k  t o m u t o  m a j e t k u  p o  t u t o  d o b u  b e z  p ř e d c h o z í h o  p í s e m n é h o  s o u h l a s u  N á r o d n í h o  

o r g á n u  z ř í z e n o  v ě c n é  b ř e m e n o  č i  z á s t a v n í  p r á v o  a n i  n e s m í  b ý t  v l a s t n i c k é  p r á v o  P a r t n e r  n i j a k  o m e z e n o .  

T í m t o  u s t a n o v e n í m  n e n í  d o t č e n a  m o ž n o s t  n a h r a d i t  n e f u n k č n í  n e b o  t e c h n i c k y  n e z p ů s o b i l ý  m a j e t e k  n o v ý m  

z a  ú č e l e m  u d r ž e n í  v ý s l e d k ů  P r o j e k t u  s  p ř e d c h o z í m  p í s e m n ý m  s o u h l a s e m  N á r o d n í h o  o r g á n u .  T í m t o  n e n í  

d o t č e n a  p o v i n n o s t  u v e d e n a  v  č l .  5  o d s t .  3  S m l o u v y ,  v  p ř í p a d ě ,  ž e  s e  n a  P r o j e k t  v z t a h u j e  p o d m í n k a  

u d r ž i t e l n o s t i .

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  b u d o u  d o d r ž o v á n y  v e š k e r é  d a l š í  p o v i n n o s t i  s o u v i s e j í c í  s  r e a l i z a c í  P r o j e k t u ,  

k t e r é  j s o u  s t a n o v e n y  v  P ř í r u č c e  p r o  č e s k é  ž a d a t e l e  a  P ř í r u č c e  p r o  č e s k é  p ř í j e m c e  d o t a c e .  V  p ř í p a d ě  

n e d o d r ž e n í  t ě c h t o  p o v i n n o s t í  j e  N á r o d n í  o r g á n  o p r á v n ě n  p o u ž í t  a n a l o g i c k y  u s t a n o v e n í  č l .  6  o d s t .  3  

S m l o u v y ,  t j .  p o z a s t a v i t  p l a t b y ,  a  t o  a ž  d o  o k a m ž i k u ,  k d y  b u d o u  t y t o  p o v i n n o s t i  s p l n ě n y .

18. Financování Projektu Partnerem

P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a j i s t i t  f i n a n c o v á n í  a  r e a l i z a c i  P r o j e k t u  p ř e d  p r o p l a c e n í m  d o t a c e .

19. Proplacení dotace

V e d o u c í  p a r t n e r  j e  p o v i n e n  p r o  ú č e l y  p o s k y t n u t í  p r o s t ř e d k ů  d o t a c e  p r o  P r o j e k t  p ř e d l o ž i t  K o n t r o l o r o v i  

ř á d n ě  v y p l n ě n o u  Z p r á v u  o  r e a l i z a c i  p r o j e k t u  -  z p r á v u  z a  p r o j e k t  v č e t n ě  p ř í s l u š n ý c h  P o t v r z e n í  v ý d a j ů .

20. Bankovní účet Projektu

P o k u d  j e  p a r t n e r  V e d o u c í m  p a r t n e r e m ,  j e  p o v i n e n  p o  c e l o u  d o b u  p l a t e b  v é s t  b a n k o v n í  ú č e t  v  E U R .  T e n t o  

ú č e t  s l o u ž í  p r o  p ř i j í m á n í  d o t a c e  o d  C e r t i f i k a č n í h o  o r g á n u  a  v y p l á c e n í  p ř í s l u š n é  č á s t i  d o t a c e  d o t č e n ý m  

p a r t n e r ů m  P r o j e k t u ,  n e m u s í  v š a k  s l o u ž i t  v ý h r a d n ě  p r o  ú č e l y  P r o j e k t u .  I d e n t i f i k a c e  ú č t u  j e  p ř í l o h o u  č .  7  

t é t o  S m l o u v y .

21. Plnění indikátorů výstupu
V e d o u c í  p a r t n e r  z o d p o v í d á  z a  n a p l n ě n í  h o d n o t  i n d i k á t o r ů  v ý s t u p u  s c h v á l e n ý c h  M o n i t o r o v a c í m  v ý b o r e m  

a  u v e d e n ý c h  v  p ř í l o z e  č .  1  t é t o  S m l o u v y .

Č l .  6

P r á v a  a  p o v i n n o s t i  N á r o d n í h o  o r g á n u

1 .  N á r o d n í  o r g á n  s e ,  p ř i  d o d r ž e n í  v š e c h  p o d m í n e k  z e  s t r a n y  P a r t n e r a  v y p l ý v a j í c í c h  z  t é t o  S m l o u v y ,  z a v a z u j e  

p r o s t ř e d n i c t v í m  K o n t r o l o r a  z a j i s t i t  v y d á n í  P o t v r z e n í  v ý d a j ů .

2 .  N á r o d n í  o r g á n  j e  o p r á v n ě n  p r o v á d ě t  u  P a r t n e r a  v e š k e r é  č i n n o s t i  s o u v i s e j í c í  s  o v ě ř e n í m ,  z d a  P r o j e k t  j e  

r e a l i z o v á n  v  s o u l a d u  s e  S m l o u v o u .

3 .  P o k u d  N á r o d n í  o r g á n  n e b o  o r g á n  o p r á v n ě n ý  k e  k o n t r o l e  /  a u d i t u  d l e  č l .  5  o d s t .  1 0  S m l o u v y ,  z j i s t í ,  ž e  

P a r t n e r  n e s p l n i l  n e b o  n e p l n í  n ě k t e r o u  z  p o d m í n e k  u v e d e n ý c h  v e  S m l o u v ě  n e b o  n ě k t e r o u  z  p o v i n n o s t í  

s t a n o v e n ý c h  p r á v n í m i  p ř e d p i s y ,  j e  N á r o d n í  o r g á n  o p r á v n ě n  p o z a s t a v i t  p r o p l á c e n í  p r o s t ř e d k ů  d o t a c e .

4 .  N á r o d n í  o r g á n  s i  v y h r a z u j e  p r á v o ,  v  p ř í p a d ě ,  ž e  j e  p o r u š e n í  u s t a n o v e n í  S m l o u v y  d l e  p ř e d c h o z í h o  o d s t a v c e  

z j i š t ě n o  p ř e d  v y p l a c e n í m  d o t a c e ,  o d p o v í d a j í c í m  z p ů s o b e m  z k r á t i t  č á s t k u  d o t a c e ,  k t e r á  m á  b ý t  P a r t n e r o v i  

d o t a c e  v y p l a c e n a .
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5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.

ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle ěl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČI. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1 Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) - i) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v ěl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatýchměsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v ěl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III. přílohy ě. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části 1. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 15 %
hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 této
smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu
nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy
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ČI. 9
( 'stanovení společmí

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajícíchmu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10
Ustanovení zsh í-recná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ IC Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenciNárodního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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ČI. 9

( 'stanovení společmí

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami 

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj 
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků 

vyplývajících mu ze Smlouvy,
b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých 

nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp. 

Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z 
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,

d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace 

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci 
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů - 
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční 

příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;
f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 

k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10
Ustanovení zsh í-recná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo 

/ IC Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy 
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno 
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran 

formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn 
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze 

provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností. 
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenci Národního 

orgánu.
3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.

4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud 

pro Prahu 1, příp. M ěstský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém  jazyce, z nichž každý má platnost originálu.

6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden 
Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.

7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:
Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.

Příloha č. 2: Rozhodnutí M onitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020. 

Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.

Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).

Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).
8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 

smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů 

(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 

z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, sjeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá do konce doby uvedené v

Za Partnera

V Praze, dne.....
Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

22. 03. 2022
V Písku, dne............................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Prioritátsachse / Prioritní osa 2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Fórderung der Ressourceneffizienz / Zachování

a ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů
6c) Erhohung der Attraktivitát des Programmgebiets durch Erhalt und Aufwertungdes

Spezifisches Ziel / Specifický cíl gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodního
dědictví v udržitelné formě

Projektname / Název projektu Spurensuche im Bohmischen Wald / Stopy minulosti Českého lesa
Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky
generováno) 354

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího
partnera MAS Zlatá cesta, o. p. s.

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
13 Monat(e)/13měsíc(ů) 01.12.2021 31.12.2022
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Europáische UnionDCBA 

Evropská unie
E u r o p á i s c h e r  F o n d s  f u r  

r e g i o n a l e  E n t w i c k l u n g  

E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g i o n á l n í  r o z v o j

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu 

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Projektname / Název projektu

Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky 

generováno)

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího 

partnera

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek

1 3  M o n a t ( e ) / 1 3  m ě s í c ( ů )  0 1 . 1 2 . 2 0 2 1

2  E r h a l t u n g  u n d  S c h u t z  d e r  U m w e l t  s o w i e  F ó r d e r u n g  d e r  R e s s o u r c e n e f f i z i e n z  /  Z a c h o v á n í  

a  o c h r a n a  ž i v o t n í h o  p r o s t ř e d í  a  ú č i n n é  v y u ž í v á n í  z d r o j ů

6 c )  E r h o h u n g  d e r  A t t r a k t i v i t á t  d e s  P r o g r a m m g e b ie t s  d u r c h  E r h a l t  u n d  A u f w e r t u n g d e s  

g e m e i n s a m e n  K u l t u r -  u n d  N a t u r e r b e s  i n  n a c h h a l t i g e r  F o r m  /  Z v ý š e n í  a t r a k t i v i t y  d o t a č n í h o  

ú z e m í  p r o s t ř e d n i c t v í m  z a c h o v á n í  a  z h o d n o c e n í  s p o le č n é h o  k u l t u r n í h o  a  p ř í r o d n í h o  

d ě d i c t v í  v  u d r ž i t e l n é  f o r m ě

S p u r e n s u c h e  i m  B o h m is c h e n  W a ld  /  S t o p y  m i n u l o s t i  Č e s k é h o  l e s a  

3 5 4

M A S  Z l a t á  c e s t a ,  o .  p .  s .

Projektende / Konec realizace projektu

3 1 . 1 2 . 2 0 2 2

realizace projektu

S e i t e  /  S t r a n a  2  v o n  /  z  3 1 ,  2 2 . 0 3 . 2 0 2 2  0 8 : 0 0



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplanteAktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
fur das Programmgebiet.
Ziel des Projekts ist es, die Attraktivitat des ehemals durch den Eis. Vorhang geteilten Cílem projektuje další navyšování atraktivity prostoru dříve rozděleného "železnou
Gebiets weiter zu steigern, das Projekt soli den Menschen die Geschichte des Ortes, an oponou", projekt má zvědomovat a připomínat historii místa, kde žijeme Zároveň je cílem
dem wir leben, bewusstmachen und sie daran erinnern Gleichzeitig geht es darům, das šířit povědomí o historických událostech, plnit vzdělávací hodnotu zábavnou nenucenou
Bewusstseln fur historische Ereignisse zu schárfen und den padagogischenWert auf formou. V minulých letech prošel tento pohraniční prostor zásadní změnou Bylo
unterhaltsame, nichtzwanghafteWeise zu erfullen. In den letzten Jahren hatsich dieses zpřístupněno, obnoveno a vybudováno mnoho zajímavých cílů Projektem řešená
Grenzgebiet stark verandert. Viele interessante Ziele wurden zugánglich gemacht, destinace představuje oblast Českého lesa a Hornofalckého lesa s vysokou ekologickou
restauriert und gebaut Ziel des Projekts sind der BohmischeWald und der Oberpfalzer hodnotou, která je součástí tzv. "zeleného pásu Evropy". Zároveň je tato oblast územím
Wald, ein Gebiet von hohem ókologischem Wert, das Teil des so genannten "grunen dvou sousedních zemí propojených historickou zlatou cestou, která vedla z Prahy do
Bandes Europas" ist. Gleichzeitig ist das Gebiet das Territorium zweier Nachbarlander, die Norimberku. Tento Zachovalý společný kulturní a přírodní prostor plánujeme zhodnotit
durch die historische Goldene Strafte, die von Prag nach Nurnberg fiihrte, miteinander oživením historické stopy území.
verbunden sind. Wit planěn, diesen gut erhaltenen gemeinsamen Kultur- und Naturraum V příhraničí vyznačíme v terénu 26 zaniklých obcí. Každá bude opatřena
zu nutzen, indem wir den historischen FuBabdruck des Gebiets wiederbeleben. značením obdobným současnému značení měst a obcí. Zároveň necháme nainstalovat
Im Grenzgebiet werden wir 26 verschwundene Dorfer im Gelánde markieren. Jeder Ort informační tabule a odpočinkové lavičky. V rámci proiektu plánujeme vytvořit mapu
wird mít einem Schild gekennzeichnet, ahnlich der derzeitigen Kennzeichnung von zaniklých obcí, doprovodnou brožurku a informační leták Dále bude vytvořena publikace
Stádten und Dorfern Gleichzeitigwerden wir Informationstafeln und Ruhebánke formou komiksových příběhů, která představí nejdůležitější milníky v historii jedné z
aufstellen lassen Im Rahmen des Pro|ekts Ist die Erstellung einer Kartě der vyznačených zaniklých obcí Paulusbrunn-PavlůvStudenec. Médium komiksu bylo zvoleno
verschwundenen Dorfer, einer Begleitbroschure und eines Informationsblatts geplant. proto, že publikace má být distribuována do středních škol na české a bavorské straně a
Daruber hinaus wird eine Publikation in Form von Comic-Geschichten erstellt, die die formát komiksu se zdá být pro cílovou skupinu nejsrozumitelnější. Presto bude publikace
wichtigsten Meilensteine in der Geschichte eines der ais verschwunden gekennzeichneten obsahovat srozumitelný doslov, který společně napíší český a bavorský historik. Jedním ze
Dorfer, Paulusbrunn-Pavlův Studenec, vorstellen Das Medium Comic wurde gewahlt, weil záměrů projektu je získat pro ztvárnění komiksových příběhů české a bavorské studenty
die Publikation an weiterfúhrende Schulen auf tschechlscher und bayerischer Seite výtvarných oborů, což ještě více posílí přeshraniční charakter celého projektu. Publikaci
verteilt werden soli und das Comic-Format fur die Zielgruppe am verstandlichsten doprovodí dvojjazyčná putovní výstava o historii obce Paulusbrunn-Pavlův Studenec.
erscheint Dennoch wird die Publikation ein verstandliches Nachwort enthalten, das von Všechny tyto aktivity budou propojeny s webem ceskymlesem.eu.
einem tschechischen und einem bayerischen Historiker gemeinsam verfasst wurde. Eines Za cílovou skupinu považujeme místní obyvatele s důrazem na mladší generaci, kteří mají
der Ziele des Projekts ist es, tschechische und bayerische Kunststudenten fur die vazbu k této lokalitě. Zároveň cílíme na potenciální návštěvníky mimo náš region, jimiž
Darstellung der Comic-Geschichten zu gewinnen, was den grenzuberschreitenden jsou bývalí obyvatelé, turisté a žáci středních škol.
Charakter des Projekts weiter stárken wird Die Publikation wird von einer zweisprachigen Očekávaná přidaná hodnota
Wanderausstellung uber die Geschichte von Paulusbrunn-Pavlův Studenec begleitet. Alle
diese Aktivitáten werden mit derWebsíte ceskymlesem.eu verknupft sein. • Posílení znalostímístních i návštěvníků o území
Ais Zielgruppe betrachten wir die Anwohner, wobei der Schwerpunkt auf derjůngeren • Konfrontace s dějinnými událostmi 20. století v generaci českých a bavorských
Generation liegt, die einen Bezug zu diesem Gebiet hat. Wir richten uns auch an středoškoláků
potenzielle Besucher von aulSerhalb unserer Region, d h. ehemalige Einwohner, Touristen
und Gymnasiasten.
Erwarteter Zusatznutzen
-Verbesserung der Kenntnisse der Einheimischen und Besucher uber das Gebiet
-Auseinandersetzungmít den historischen Ereigmssen des 20 Jahrhunderts in der
Generation der tschechischen und bayerischen Gymnasiasten (s. weiter unter Ergánzende
Anmerkungen)
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Europáische UnionNMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
E u ro p a is c h e r  F o n d s  fu r  

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í  ro z v o j

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 

Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 

fur das Programmgebiet.

Z ie l d e s  P ro je k ts  is t e s , d ie  A t tra k t iv ita t  d e s  e h e m a ls  d u rc h  d e n  E is . V o rh a n g  g e te i lte n  

G e b ie ts  w e ite r  z u  s te ig e rn , d a s  P ro je k t s o li d e n  M e n s c h e n  d ie  G e s c h ic h te  d e s  O r te s , a n  

d e m  w ir  le b e n , b e w u s s t m a c h e n  u n d  s ie  d a ra n  e r in n e rn  G le ic h z e it ig  g e h t e s  d a rů m , d a s  

B e w u s s ts e ln  fu r  h is to r is c h e  E re ig n is s e  z u  s c h á r fe n  u n d  d e n  p a d a g o g is c h e n  W e r t a u f 

u n te rh a lts a m e , n ic h tz w a n g h a f te  W e is e  z u  e r fu l le n . In  d e n  le tz te n  J a h re n  h a ts ic h  d ie s e s  

G re n z g e b ie t  s ta rk  v e ra n d e r t .  V ie le  in te re s s a n te  Z ie le  w u rd e n  z u g á n g lic h  g e m a c h t ,  

re s ta u r ie r t  u n d  g e b a u t Z ie l d e s  P ro je k ts  s in d  d e r  B o h m is c h e  W a ld  u n d  d e r  O b e rp fa lz e r  

W a ld , e in  G e b ie t v o n  h o h e m  ó k o lo g is c h e m  W e r t , d a s  T e il d e s  s o  g e n a n n te n  "g ru n e n  

B a n d e s  E u ro p a s " is t . G le ic h z e it ig  is t  d a s  G e b ie t d a s  T e rr ito r iu m  z w e ie r  N a c h b a r la n d e r , d ie  

d u rc h  d ie  h is to r is c h e  G o ld e n e  S tra f te , d ie  v o n  P ra g  n a c h  N u rn b e rg  f i ih r te ,  m ite in a n d e r  

v e rb u n d e n  s in d . W it p la n ě n , d ie s e n  g u t e rh a lte n e n  g e m e in s a m e n  K u ltu r -  u n d  N a tu r ra u m  

z u  n u tz e n , in d e m  w ir  d e n  h is to r is c h e n  F u B a b d ru c k  d e s  G e b ie ts  w ie d e rb e le b e n .

Im  G re n z g e b ie t w e rd e n  w ir  2 6  v e rs c h w u n d e n e  D o rfe r  im  G e lá n d e  m a rk ie re n . J e d e r  O r t  

w ird  m ít  e in e m  S c h ild  g e k e n n z e ic h n e t ,  a h n lic h  d e r  d e rz e it ig e n  K e n n z e ic h n u n g  v o n  

S tá d te n  u n d  D o r fe rn  G le ic h z e it ig  w e rd e n  w ir  In fo rm a t io n s ta fe ln  u n d  R u h e b á n k e  

a u fs te l le n  la s s e n  Im  R a h m e n  d e s  P ro |e k ts  Is t  d ie  E rs te l lu n g  e in e r  K a r tě  d e r  

v e rs c h w u n d e n e n  D o r fe r ,  e in e r  B e g le itb ro s c h u re  u n d  e in e s  In fo rm a t io n s b la t ts  g e p la n t .  

D a ru b e r  h in a u s  w ird  e in e  P u b lik a t io n  in  F o rm  v o n  C o m ic -G e s c h ic h te n  e rs te l l t ,  d ie  d ie  

w ic h tig s te n  M e ile n s te in e  in  d e r  G e s c h ic h te  e in e s  d e r  a is  v e rs c h w u n d e n  g e k e n n z e ic h n e te n  

D o r fe r , P a u lu s b ru n n -P a v lů v  S tu d e n e c , v o rs te lle n  D a s  M e d iu m  C o m ic  w u rd e  g e w a h lt,  w e il 

d ie  P u b lik a t io n  a n  w e ite r fú h re n d e  S c h u le n  a u f  ts c h e c h ls c h e r  u n d  b a y e r is c h e r  S e ite  

v e r te i l t  w e rd e n  s o li u n d  d a s  C o m ic -F o rm a t fu r  d ie  Z ie lg ru p p e  a m  v e rs ta n d lic h s te n  

e rs c h e in t D e n n o c h  w ird  d ie  P u b lik a t io n  e in  v e rs ta n d lic h e s  N a c h w o r t e n th a lte n , d a s  v o n  

e in e m  ts c h e c h is c h e n  u n d  e in e m  b a y e r is c h e n  H is to r ik e r  g e m e in s a m  v e r fa s s t  w u rd e . E in e s  

d e r  Z ie le  d e s  P ro je k ts  is t  e s , ts c h e c h is c h e  u n d  b a y e r is c h e  K u n s ts tu d e n te n  fu r  d ie  

D a rs te l lu n g  d e r  C o m ic -G e s c h ic h te n  z u  g e w in n e n , w a s  d e n  g re n z u b e rs c h re ite n d e n  

C h a ra k te r  d e s  P ro je k ts  w e ite r  s tá rk e n  w ird  D ie  P u b lik a t io n  w ird  v o n  e in e r  z w e is p ra c h ig e n  

W a n d e ra u s s te l lu n g  u b e r  d ie  G e s c h ic h te  v o n  P a u lu s b ru n n -P a v lů v  S tu d e n e c  b e g le ite t .  A lle  

d ie s e  A k tiv itá te n  w e rd e n  m it  d e r  W e b s í te  c e s k y m le s e m .e u  v e rk n u p f t  s e in .

A is  Z ie lg ru p p e  b e tra c h te n  w ir  d ie  A n w o h n e r , w o b e i d e r  S c h w e rp u n k t a u f d e r jů n g e re n  

G e n e ra t io n  l ie g t , d ie  e in e n  B e z u g  z u  d ie s e m  G e b ie t h a t . W ir  r ic h te n  u n s  a u c h  a n  

p o te n z ie l le  B e s u c h e r  v o n  a u lS e rh a lb  u n s e re r  R e g io n , d  h . e h e m a lig e  E in w o h n e r ,  T o u r is te n  

u n d  G y m n a s ia s te n .

E rw a r te te r  Z u s a tz n u tz e n

-V e rb e s s e ru n g  d e r K e n n tn is s e  d e r  E in h e im is c h e n  u n d  B e s u c h e r u b e r  d a s  G e b ie t 

-A u s e in a n d e rs e tz u n g  m ít d e n  h is to r is c h e n  E re ig m s s e n  d e s  2 0  J a h rh u n d e r ts  in  d e r  

G e n e ra t io n  d e r  ts c h e c h is c h e n  u n d  b a y e r is c h e n  G y m n a s ia s te n  (s . w e ite r  u n te r  E rg á n z e n d e  

A n m e rk u n g e n )

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 

očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

C íle m  p ro je k tu je  d a lš í  n a v y š o v á n í a t ra k t iv ity  p ro s to ru  d ř ív e  ro z d ě le n é h o  " ž e le z n o u  

o p o n o u " , p ro je k t m á  z v ě d o m o v a t a  p ř ip o m ín a t  h is to r ii m ís ta , k d e  ž i je m e  Z á ro v e ň  je  c í le m  

š í ř i t  p o v ě d o m í o  h is to r ic k ý c h  u d á lo s te c h , p ln it v z d ě lá v a c í h o d n o tu  z á b a v n o u  n e n u c e n o u  

fo rm o u .  V  m in u lý c h  le te c h  p ro š e l te n to  p o h ra n ič n í  p ro s to r  z á s a d n í z m ě n o u  B y lo  

z p ř ís tu p n ě n o , o b n o v e n o  a  v y b u d o v á n o  m n o h o  z a jím a v ý c h  c í lů  P ro je k te m  ře š e n á  

d e s tin a c e  p ře d s ta v u je  o b la s t Č e s k é h o  le s a  a  H o rn o fa lc k é h o  le s a  s  v y s o k o u  e k o lo g ic k o u  

h o d n o to u , k te rá  je  s o u č á s t í tz v . " z e le n é h o  p á s u  E v ro p y " . Z á ro v e ň  je  ta to  o b la s t ú z e m ím  

d v o u  s o u s e d n íc h  z e m í p ro p o je n ý c h  h is to r ic k o u  z la to u  c e s to u , k te rá  v e d la  z  P ra h y  d o  

N o r im b e rk u . T e n to  Z a c h o v a lý  s p o le č n ý  k u ltu rn í  a  p ř íro d n í  p ro s to r  p lá n u je m e  z h o d n o t it  

o ž iv e n ím  h is to r ic k é  s to p y  ú z e m í.

V  p ř íh ra n ič í  v y z n a č ím e  v  te ré n u  2 6  z a n ik lý c h  o b c í . K a ž d á  b u d e  o p a tře n a  

z n a č e n ím  o b d o b n ý m  s o u č a s n é m u  z n a č e n í m ě s t a  o b c í . Z á ro v e ň  n e c h á m e  n a in s ta lo v a t 

in fo rm a č n í  ta b u le  a  o d p o č in k o v é  la v ič k y .  V  rá m c i p ro ie k tu  p lá n u je m e  v y tv o ř it  m a p u  

z a n ik lý c h  o b c í,  d o p ro v o d n o u  b ro ž u rk u  a  in fo rm a č n í le tá k  D á le  b u d e  v y tv o ře n a  p u b lik a c e  

fo rm o u  k o m ik s o v ý c h  p ř íb ě h ů , k te rá  p ře d s ta v í  n e jd ů le ž itě jš í  m iln ík y  v  h is to r ii  je d n é  z  

v y z n a č e n ý c h  z a n ik lý c h  o b c í P a u lu s b ru n n -P a v lů v  S tu d e n e c . M é d iu m  k o m ik s u  b y lo  z v o le n o  

p ro to , ž e  p u b lik a c e  m á  b ý t d is tr ib u o v á n a  d o  s t ře d n íc h  š k o l n a  č e s k é  a  b a v o rs k é  s t ra n ě  a  

fo rm á t  k o m ik s u  s e  z d á  b ý t p ro  c í lo v o u  s k u p in u  n e js ro z u m ite ln ě jš í . P re s to  b u d e  p u b lik a c e  

o b s a h o v a t s ro z u m ite ln ý  d o s lo v , k te rý  s p o le č n ě  n a p íš í  č e s k ý  a  b a v o rs k ý  h is to r ik .  J e d n ím  z e  

z á m ě rů  p ro je k tu  je  z ís k a t p ro  z tv á rn ě n í k o m ik s o v ý c h  p ř íb ě h ů  č e s k é  a  b a v o rs k é  s tu d e n ty  

v ý tv a rn ý c h  o b o rů ,  c o ž  je š tě  v íc e  p o s í lí  p ře s h ra n ič n í  c h a ra k te r  c e lé h o  p ro je k tu . P u b lik a c i 

d o p ro v o d í  d v o jja z y č n á  p u to v n í v ý s ta v a  o  h is to r i i o b c e  P a u lu s b ru n n -P a v lů v  S tu d e n e c .  

V š e c h n y  ty to  a k t iv ity  b u d o u  p ro p o je n y  s  w e b e m  c e s k y m le s e m .e u .

Z a  c í lo v o u  s k u p in u  p o v a ž u je m e  m ís tn í  o b y v a te le  s  d ů ra z e m  n a  m la d š í g e n e ra c i,  k te ř í m a jí  

v a z b u  k  té to  lo k a litě .  Z á ro v e ň  c í lím e  n a  p o te n c iá ln í  n á v š tě v n ík y  m im o  n á š  re g io n ,  j im iž  

js o u  b ý v a lí o b y v a te lé ,  tu r is té  a  ž á c i s t ře d n íc h  š k o l.

O č e k á v a n á  p ř id a n á  h o d n o ta

•  P o s í le n í  z n a lo s t í m ís tn íc h  i n á v š tě v n ík ů  o  ú z e m í

•  K o n fro n ta c e  s  d ě jin n ý m i u d á lo s tm i 2 0 . s to le t í  v  g e n e ra c i č e s k ý c h  a  b a v o rs k ý c h  

s t ře d o š k o lá k ů
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben Sie Platz fur ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Erwarteter Zusatznutzen Starkere Identifikation der Bewohner der U obyvatel přeshraničního regionu zvýšení identifikace s prostorem, kde žijí Cílená a
grenzuberschreitenden Region mit ihrem Lebensraum Gezielte und nachhaltige udržitelná podpora domácího, aktivního a pasivního cestovního ruchu Vazba na další již
Forderung des inlándischen, aktiven und passiven Tourismus Verknupfung mit anderen realizované, či připravované projekty
Projekten

Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 60.320,34 € 54.030,25 € 114.350,59 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 10.644,77 € 9.534,75 € 20.179,52 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitrage / Z toho 3.548,25 € 0,00 € 3 548,25 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitrage / Z toho 7.096,52 € 9.534,75 € 16.631,27 €
financování ze soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 70.965,11 € 63.565,00 € 134 530,11 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %
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Europáische UnionPONMLKJIHGFEDCBA 
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Evropský fond pro 
regioná lní rozvo j

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag:
H ier haben S ie P latz fu r ergánzende Anm erkungen zum  Projektantrag

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Zde je m ožné uvést dop lňu jíc í poznám ky k projektové žádosti

E rw arte ter Zusatznutzen S tarkere Identifikation der Bew ohner der 
grenzuberschre itenden R egion m it ih rem  Lebensraum G ezielte und nachhaltige
Forderung des in lánd ischen, aktiven und passiven Tourism us Verknupfung m it anderen 
P rojekten

U obyvate l přeshran ičního regionu zvýšení identifikace s prostorem , kde ž ijí C ílená a 
udrž ite lná podpora dom ácího, aktivn ího a pasivního cestovního ruchu Vazba na da lší již  
realizované, č i p řip ravované pro jekty

Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

LP1 (C Z) PP2 (D E) G esam t/C elkem

Ziel ETZ M ittel (EFR E-M ittel) / P rostředky C íle
EÚ S (prostředky ER D F)

60.320,34 € 54.030,25 € 114.350,59 €

N ationa le Kofinanzierung / N árodní 
spo lufinancování

10.644,77 € 9.534,75 € 20.179,52 €

• D avon o ffentliche
F inanzierungsbe itrage / Z  toho 
financování z veřejných zdro jů

3.548,25 € 0,00 € 3 548,25 €

• D avon priva te
F inanzierungsbe itrage / Z toho 
financování ze soukrom ých zdro jů

7.096,52 € 9.534,75 € 16.631,27 €

G esam tes fórderfáh iges Budget / C elkový 
způsob ilý rozpočet

70.965,11 € 63.565,00 € 134 530,11 €

Fórdersatz / D otační sazba 85,00 % 85,00 %
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds Fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1

Name derOrganisation / Název organizace MAS Zlata cesta, o. p. s.

Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Pivovarská 281 Pivovarská 281, 34701 Tachov

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Nestátní neziskové organizace
Rechtsform / Právní forma Obecně prospěšná společnost - soukromé prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikatíonsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 27960820
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreíben Sie die proiektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation.
Unsere Mitarbeiter haben Erfahrung in der Vorbereitung und Durchfuhrung von Zaměstnanci mají zkušenosti s přípravou a realizací projektů financovaných z fondů
Projekten, die von der Europaischen Union, dem Haushalt der Tschechischen Republik, Evropské Unie, rozpočtu ČR, Plzeňského kraje, Nadace CEZ a Města Tachov. Na realizaci
der Region Pilsen, der ČEZ-Stiftung und der Stadt Tachov finanziert werden. Das Projekt projektu se budou podílet zaměstnanci, kteří mají přehled v oblasti rozvoje venkova a
wird von Mitarbeitern durchgefůhrt, die einen Uberblick uber die lándliche Entwicklung rozšiřování možností a podmínek pro udržitelný cestovní ruch v příhraničním regionu.
und die Erweiterung der Moglichkeiten und Bedingungen fur nachhaltigen Tourismus in
der Grenzregion haben.
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Ziel 3 / Erfahrung in grenziibergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder ím Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš novy projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší.
Projekten unterscheidet
P.Nr.350-Regionales Destinationsmanagement des lándl. Tourismus Gold. P.č.350-Regionální destinační management venkovského cestovního ruchu Zlatá cesta -
Str.-Leadpartner;131-Verbesserung der Bedingungen fůr einen ganzjáhrigen Tourismus vedoucí partner projektu, P.č.131-Zlepšení podmínek pro celoroční cestovní ruch v
im bayerisch-tschechischen Grenzraum.Voigtei-Mitarbeit an der Vorbereitung und česko-bavorském příhraničí, Rychta - spolupráce při přípravě a realizaci P.č.363 - Naučná
Durchfiihrung des Projektes;363-Lehrpfad und Gestaltung des Denkmals der Schlacht bei stezka a úprava památníku bitvy u Tachova na Vysoké - spolup. při příp. a realizaci
Tachau - Mitwirkung an der Planung und Durchfuhrung, Projekt Radstrecke Projekt-Cyklotrasa Tachov-Křížový kámen 2171 - spolup. při realizaci, P.č.231-Čechy a
Tachau-Kreuzstein 2171-Mitwirkung an der Planung und Durchfuhrung;231-Bayern und Bavorsko na Zlaté cestě - vedoucí partner projektu
Bóhmen an der Gold. Str.-LP

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Via Carolina - Goldene Stralše e. V.

Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka
Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern I Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberpfalz
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v Česká republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Tirschenreuth
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Ad resse / Adresa NaaberStraíše 5b, 95671 Bárnau

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Óffentliche Einrichtung/ Gebietskorperschaft
Rechtsform / Právní forma Verein

Rechtsstatus / Typ prostředků přivát/soukromé
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud DE274952112
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
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Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihier Popište odborné kompetence a zkušeností Vaší organizace relevantní pro projekt.
Organisatíon
DerVereinVia Carolina - Gold Str e. V verfúgt uber Personál mít Fachkompetenzen und Spolek Via Carolina - Goldene StraBe e.V. disponuje osobami, které mají odborné
Erfahrungen mít der Planung und Durchfuhtung einer Reihe von Projekten, die aus den kompetence a zkušenosti s přípravou a úspěšnou realizací řady projektů financovaných z
EU-Fonds, durch den Deutsch-tschechischen Zukunftsfonds, den Bayerischen Kulturfonds, fondů Evropské unie, Česko-německého fondu budoucnosti, Bavorského kulturního
Fórderungen der bayerischen Kreis- und Bezirksselbstverwaltung und des sog. fondu, dotačních fondů okresních a krajských bavorských samospráv a tzv Dispozičního
Dispositionsfondsfinanziertwurden. In die Projektdurchfuhrungwerden Mitarbeiter fondu. Na realizaci projektu se budou podílet pracovníci se zkušenosti s přeshramčními
eingebunden, die uber Erfahrungen mitgrenzůbergreifenden Projekten verfilgen. projekty.
Ziel 3 / Erfahrung in grenziibergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sle die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern slch Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší.
Projekten unterscheidet
Ziel-3-Projekte Nr 166 Auf der Goldenen StraBe - Geschichstpark Barnau - Tachov / Cíl 3: projekty č. 166 Na Zlaté cestě - Historický park Barnau - Tachov/Pernolec, č. 350
Pernolec, Nr. 350 Regionales Destinationsmanagement des landlichen Tourismus Regionální destinační management venkovského cestovního ruchu Zlatá cesta, Cíl EÚS:
Goldene StraBe, Ziel ETZ. Projekte Nr 78 ArchaeoCentrum Bayern-Bohmen, Nr 26/2017 projekty č. 78 ArchaeoCentrum Čechy-Bavorsko, č. 26/2017 Kam za hranicí, č. 27/2017
Wohin hinter der Grenze, Nr 27/2017 Bayerisch-tschechisches Kulturfestival, Česko-bavorský kulturní festival; divadelní představení s českým divadelním souborem,
Theatervorstellungen mit einem tschechischen Theateiensemble, Nr 231-Bayern und č.231-Čechy a Bavorsko na Zlaté cestě; projekty Česko-německého fondu budoucnosti.
Bóhmen an der Goldenen StraBe; Projekte des Deutsch-tschechischen Zukunftsfonds
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Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihier 
Organisatíon

DerVereinVia Carolina - Gold Str e. V verfúgt uber Personál m ít Fachkompetenzen und 
Erfahrungen mít der Planung und Durchfuhtung einer Reihe von Projekten, die aus den 
EU-Fonds, durch den Deutsch-tschechischen Zukunftsfonds, den Bayerischen Kulturfonds, 
Fórderungen der bayerischen Kreis- und Bezirksselbstverwaltung und des sog. 
D ispositionsfondsfinanziertwurden. In die Projektdurchfuhrung werden M itarbeiter 
eingebunden, die uber Erfahrungen m itgrenzůbergreifenden Projekten verfilgen.

Ziel 3 / Erfahrung in grenziibergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend, beschreiben Sle die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern slch Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet

Ziel-3-Projekte Nr 166 Auf der Goldenen StraBe - Geschichstpark Barnau - Tachov / 
Pernolec, Nr. 350 Regionales Destinationsmanagement des landlichen Tourismus 
Goldene StraBe, Ziel ETZ. Projekte Nr 78 ArchaeoCentrum Bayern-Bohmen, Nr 26/2017 
W ohin hinter der Grenze, Nr 27/2017 Bayerisch-tschechisches Kulturfestival, 
Theatervorstellungen m it einem tschechischen Theateiensemble, Nr 231-Bayern und 
Bóhmen an der Goldenen StraBe; Projekte des Deutsch-tschechischen Zukunftsfonds

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušeností Vaší organizace relevantní pro projekt.

Spolek Via Carolina - Goldene StraBe e.V. disponuje osobami, které mají odborné 
kompetence a zkušenosti s přípravou a úspěšnou realizací řady projektů financovaných z 
fondů Evropské unie, Česko-německého fondu budoucnosti, Bavorského kulturního 

fondu, dotačních fondů okresních a krajských bavorských samospráv a tzv Dispozičního 
fondu. Na realizaci projektu se budou podílet pracovníci se zkušenosti s přeshramčním i 
projekty.

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte 

prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Cíl 3: projekty č. 166 Na Zlaté cestě - H istorický park Barnau - Tachov/Pernolec, č. 350 
Regionální destinační management venkovského cestovního ruchu Zlatá cesta, Cíl EÚS: 
projekty č. 78 ArchaeoCentrum Čechy-Bavorsko, č. 26/2017 Kam za hranicí, č. 27/2017 
Česko-bavorský kulturní festival; divadelní představení s českým divadelním souborem, 
č.231-Čechy a Bavorsko na Zlaté cestě; projekty Česko-německého fondu budoucnosti.
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3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Grenziibergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial: Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzialwird durch das Jaká společná přeshraniční výzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt aufgegriffen?Was soli durch das Projekt geandertwerden? řešenja)7Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Proiekts fůr das Programmgebiet hinsichtlich der Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných
grenzuberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale přeshraničních výzev / problémů / potenciálů
Das sudetendeutsche Grenzgebiet ist voliér historischerWerte, von den Geschichten Sudetský pohraniční prostor překypuje historickou hodnotou od příběhů jednotlivců po
einzelner Personen bis hin zum Schicksal ganzer Dórfer. Viele historisch interessante osudy celých obcí. Mnoho historicky zajímavých míst je odkázána k zániku, někdy téměř k
Orte drohen aus dem Gedáchtnis zu verschwinden und geraten manchmal fast in zapomnění. Minulost je a vždy byla významnou složkou společnosti, a proto je nezbytné
Vergessenheit. Die Vergangenheit ist und war schon immer ein wichtiger Teil der ctít památku a připomínat dějiny. Tento projekt vrátí část povědomí o zaniklých obcí do
Gesellschaft, weshalb es wichtig ist, die Erinnerung zu bewahren und der Geschichte zu terénu. Vzdělávací charakter projektu zajistí neobvyklou formou přechod informací z této
gedenken. Mit diesem Projekt wird ein Teil des Bewusstseins fur verschwundene oblasti historie do povědomí mladší generace. Aktivity projektu zároveň přispějí ke zvýšení
Gemeinschaften in die Praxis zuruckkehren. Durch den pádagogischen Charakter des atraktivity území a podpoří tak udržitelnost cestovního ruchu, příliv turistů do území.
Projekts wird sichergestellt, dass Informationen aus diesem Bereich der Geschichte auf Zvýšený zájem návštěvníků o společný region napomůže k rozšířenímožností uplatnění
ungewóhnlicheWeise an die júngere Generation weitergegeben werden. Die Aktivitaten místních obyvatel v oblastech služeb souvisejících s cestovním ruchem, ale i ve službách
des Projekts werden auch dazu beitragen, die Attraktivitat des Gebiets zu erhóhen und denní potřeby.
damit die Nachhaltigkeit des Tourismus und den Zustrom von Touristen in das Gebiet zu
fordem. Das gesteigerte Interesse der Besucher an der gemeinsamen Region wird dazu
beitragen, die Bescháftigungsmoglichkeiten fur die Einheimischen im Bereich der
tourismusbezogenen Dienstleistungen und dertáglichen Dienstleistungen zu erweitern.
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3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenziibergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial:
W elche g renzuberg reifende(s) H erausfo rderung / P roblém  / P o tenz ia l w ird durch das 

P ro jekt au fgegriffen?  W as so li durch das P ro jekt geandert w erden?

B itte  beschre iben S ie d ie R e levanz Ih res P ro iekts  fů r das P rogram m geb ie t h ins ich tlich der 

g renzuberschre itenden gem einsam en H erausforderungen  / P rob lém e / P o tenz iale

D as sude tendeutsche  G renzgebie t is t vo liér h is torischer W erte, von den G esch ich ten  

e inze lner P ersonen b is h in zum  S chicksa l ganzer D órfer. V ie le  h is to risch in teressante  

O rte drohen aus dem  G edáchtn is  zu ve rschw inden und gera ten m anchm al fas t in  

V ergessenhe it. D ie  V ergangenhe it is t und w ar schon im m er e in w ichtiger Te il der 

G esellscha ft, w esha lb es w ich tig  is t, d ie E rinnerung zu bew ahren und der G esch ich te zu 

gedenken . M it d iesem  P ro jekt w ird e in  Te il des B ew usstseins  fur ve rschw undene 

G em einscha ften in d ie  P raxis  zu ruckkehren. D urch den pádagog ischen C harakter des 

P ro jekts w ird s ichergeste llt, dass In form ationen aus d iesem  B ere ich der G esch ichte  auf 

ungew óhn liche  W eise an d ie  júngere G eneration  w eitergegeben w erden. D ie A ktiv itaten 

des P ro jekts  w erden auch dazu be itragen, d ie A ttrak tiv ita t des G eb ie ts  zu e rhóhen und 

dam it d ie  N achha ltigkeit des Tourism us und den Zustrom  von Touris ten in das G eb ie t zu 

fo rdem . D as geste igerte  In teresse der B esucher an der gem e insam en R egion w ird dazu 

be itragen , d ie  B eschá ftigungsm oglichke iten fu r d ie  E inheim ischen im  B ere ich der 

tou rism usbezogenen D ienstle is tungen und dertáglichen D ienstle is tungen zu e rw eite rn.

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Jaká společná p řeshran iční výzva / p rob lém  / po tenc iá l bude p rostředn ic tv ím  projektu  

řešen ja )7 C o se m á p rostředn ic tv ím  projektu  zm ěn it?

P opiš te p rosím  význam  V ašeho p ro jektu p ro do tačn í územ í z h lediska řešen í společných  

p řeshran ičních  výzev / p rob lém ů / po tenc iá lů

S udetský pohran iční p rosto r p řekypu je h is to rickou hodno tou od p říběhů  jednotlivců po 

osudy ce lých obcí. M noho h is toricky zajím avých m íst je  odkázána k  zániku , někdy tém ěř k 

zapom nění. M inu lost je  a vždy by la význam nou s ložkou spo lečnosti, a p ro to  je  nezbytné  

c tít pam átku  a p řipom ínat dě jiny . Ten to p rojekt v rá tí část povědom í o zanik lých obcí do 

te rénu . V zdělávací charakte r p rojektu  za jis tí neobvyk lou fo rm ou přechod in fo rm ací z té to  

oblasti h is to rie do povědom í m ladší generace . A ktiv ity  p ro jektu  zároveň p řispějí ke zvýšen í 

a traktiv ity územ í a podpoří tak udrž ite lnost cestovn ího ruchu , p říliv  tu ris tů do územ í. 

Zvýšený zá jem  návštěvn íků o spo lečný region napom ůže k rozšíření m ožností up la tněn í 

m ístních obyvate l v  ob lastech s lužeb souvise jíc ích s cestovním  ruchem , a le i ve s lužbách 

denní potřeby.
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Vorgehensweiseund Projektansatz: Plánovaný postup a záměr projektu:
Wie ist die geplanteVorgehensweise / der Projektansatz’ Durch was unterscheidet sich Jaký postup / přístup projekt využívá’ V čem se liší postup / přístup projektu od dosud
der Projektansatz von bisher durchgefiihrten Projekten, bzw von Problemlosungen irti realizovaných projektů, resp řešení vdané oblasti’Jaké inovativní prvky jsou v projektu
gegebenen Bereich’ Welche innovativen Elemente sind enthalten? zahrnuty?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelf werden und/oder Popište prosim nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení,
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhit werden která budou v rámci projektu upravena a realizována Uveďte, jakým způsobem přesahuje
Fuhren Sie an, In welcher Weise der gewahlte Ansatz uber die bereits existierende Piaxis zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví /v dotačním území/ v členských
im betreffenden Sektor/ím Programmgebiet/in den Mitgliedstaaten hinausgeht. státech
Die Idee fur das Projekt entstand bei Treffen von aktiven Menschen aus dem Gebiet. Námět projektu vznikl při setkáních aktivních osob z území. Podkladem pro projekt byly
Grundlagefůr das Projekt waren Interviews mít dem regionalen Publizisten, Fotografen rozhovory s regionálním publicistou, fotografem a nakladatelem Zdeňkem Procházkou,
und Verleger Zdeněk Procházka, der sich seitJahren mít der GeschichteWestbohmens in který se mnoho let zaměřuje na historii západních Čech přímo spjatou s Bavorským
direktem Zusammenhang mit der bayerischen Grenzregion beschaftigt. příhraničím.
Dank dieses Projekts ist es moglich, denWert der Kennzeichnung historisch bedeutsamer Díky realizaci je možné posunout hodnotu označování historicky významných míst zase o
Orte noch ein wenig zu steigern. Neu sind Infotafeln an den Standorten der kousek dál. Novinkou budou infotabule v místě zaniklých vsí a populárně naučná
verschwundenen Dorfer und eine populárwissenschaftliche Publikation, die die publikace, která formou komiksových příběhů představí nejdůležitější milníky v historii
wichtigsten Meilensteine der Geschichte eines der verschwundenen Dorfer in Form von jedné ze zaniklých obcí. Médium komiksu bylo zvoleno proto, že publikace má být
Comic-Geschichten vorstellt. Das Medium Comic wurde gewahlt, weil die Publikation an distribuována do středních škol na české a bavorské straně a formát komiksu se zdá být
weiterfuhrende Schulen auf tschechischer und bayerischer Seite verteilt werden soli und pro cílovou skupinu srozumitelnější než složitá historická pojednání. Přesto bude
das Comic-Format fur die Zielgruppe verstandlicher zu sein scheint ais komplexe publikace obsahovat srozumitelný doslov, který společně napíší český a bavorský historik.
historische Abhandlungen. Dennoch wird die Publikation ein verstándliches Nachwort Zvyšování zájmu i povědomí o dějinách regionu je nadstavbou projektu cílícího na rozvoj
enthalten, das von einem tschechischen und einem bayerischen Historiker gemeinsam udržitelného cestovního ruchu.
verfasst wird. Die Forderung des Interesses und des Bewusstseins fur die Geschichte der Inovativníje způsob podání dějinných událostí mladé generaci za pomoci kreslených
Region ist eine Erweiterung des Projekts, das auf die Entwicklung eines nachhaltigen příběhů z historie konkrétní zaniklé obce.
Tourismus abzielt.
Die innovative Art und Weise, der jungeren Generation historische Ereignisse zu
prásentieren, besteht in der Darstellung von Cartoon-Geschichten aus der Geschichte
eines bestimmten verschwundenen Dorfes.
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Vorgehensweise und Projektansatz:
W ie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz’ Durch was unterscheidet sich 
der Projektansatz von bisher durchgefiihrten Projekten, bzw von Problem losungen irti 
gegebenen Bereich’ Welche innovativen Elemente sind enthalten?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entw ickelf werden und/oder 
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhit werden 
Fuhren Sie an, In welcher W eise der gewahlte Ansatz uber die bereits existierende Piaxis 
im betreffenden Sektor/ím Programmgebiet/in den M itgliedstaaten hinausgeht.

D ie Idee fur das Projekt entstand bei Treffen von aktiven Menschen aus dem Gebiet. 
Grundlagefůr das Projekt waren Interviews mít dem regionalen Publizisten, Fotografen 
und Verleger Zdeněk Procházka, der sich seit Jahren mít der Geschichte W estbohmens in 
direktem Zusammenhang m it der bayerischen Grenzregion beschaftigt.
Dank dieses Projekts ist es moglich, den W ert der Kennzeichnung historisch bedeutsamer 
Orte noch ein wenig zu steigern. Neu sind Infotafeln an den Standorten der 
verschwundenen Dorfer und eine populárwissenschaftliche Publikation, die die 
w ichtigsten Meilensteine der Geschichte eines der verschwundenen Dorfer in Form von 
Comic-Geschichten vorstellt. Das Medium Comic wurde gewahlt, weil die Publikation an 
weiterfuhrende Schulen auf tschechischer und bayerischer Seite verteilt werden soli und 
das Comic-Format fur die Zielgruppe verstandlicher zu sein scheint ais komplexe 
historische Abhandlungen. Dennoch wird die Publikation ein verstándliches Nachwort 
enthalten, das von einem tschechischen und einem bayerischen Historiker gemeinsam 
verfasst w ird. Die Forderung des Interesses und des Bewusstseins fur die Geschichte der 
Region ist eine Erweiterung des Projekts, das auf die Entwicklung eines nachhaltigen 
Tourismus abzielt.
D ie innovative Art und W eise, der jungeren Generation historische Ereignisse zu 
prásentieren, besteht in der Darstellung von Cartoon-Geschichten aus der Geschichte 
eines bestimmten verschwundenen Dorfes.

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký postup / přístup projekt využívá’ V čem se liší postup / přístup projektu od dosud 
realizovaných projektů, resp řešení vdané oblasti’Jaké inovativní prvky jsou v projektu 
zahrnuty?
Popište prosim nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení, 
která budou v rámci projektu upravena a realizována Uveďte, jakým způsobem přesahuje 
zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví /v dotačním území/ v členských 
státech

Námět projektu vznikl při setkáních aktivních osob z území. Podkladem pro projekt byly 
rozhovory s regionálním publicistou, fotografem a nakladatelem Zdeňkem Procházkou, 
který se mnoho let zaměřuje na historii západních Čech přímo spjatou s Bavorským 
příhraničím .
Díky realizaci je možné posunout hodnotu označování historicky významných míst zase o 
kousek dál. Novinkou budou infotabule v m ístě zaniklých vsí a populárně naučná 
publikace, která formou kom iksových příběhů představí nejdůležitější m ilníky v historii 
jedné ze zaniklých obcí. Médium komiksu bylo zvoleno proto, že publikace má být 
distribuována do středních škol na české a bavorské straně a formát kom iksu se zdá být 
pro cílovou skupinu srozum itelnější než složitá historická pojednání. Přesto bude 
publikace obsahovat srozum itelný doslov, který společně napíší český a bavorský historik. 
Zvyšování zájmu i povědomí o dějinách regionu je nadstavbou projektu cílícího na rozvoj 
udržitelného cestovního ruchu.
Inovativníje způsob podání dějinných událostí m ladé generaci za pomoci kreslených 
příběhů z historie konkrétní zaniklé obce.
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation: Potřeba přeshraniční spolupráce:
Warum ist grenziiberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektziele und Proč je přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu7Jakou
-ergebnisse zu erreichen?Welchen Mehrweitgenenert das Projekt fúr das přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Programmgebiet? Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce
Bitte erkláren Sie, warum die Projektziele nicht oder nur teilweise ohne nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren Bavorskem budou projektem odstraněny?
zwischen Bayern und der Tschechischen Republik werden durch das Projekt abgebaut?
In Anbetracht der Tatsache, dass die tschechisch-bayerische Region einen gemeinsamen Přihlédneme-li ke skutečnosti, že česko-bavorský region má společnou historickou stopu,
historischen Fulšabdruck hat, ist die Umsetzung des Projekts im Rahmen des Programms realizace projektuje ideální z programu přeshraniční spolupráce. Navzdory společné
fúr grenzuberschreitende Zusammenarbeit ideál. Trotz der gemeinsamen Geschichte gibt historii mezi obyvateli i návštěvníky pohraničí dosud přetrvávají jazykové bariéry, v různé
es immer noch sprachliche Barrieren zwischen den Bewohnern und Besuchern der míře neznalost společné historie a území. Aktivity a výstupy projektu napomáhají k
Grenzregion, und die Unkenntnis uber die gemeinsame Geschichte und das gemeinsame odstraňování těchto bariér.
Gebiet ist unterschiedlich ausgeprágt. Die Aktivitáten und Ergebnisse des Projekts tragen Přidanou hodnotou je výsledná společná prezentace za účelem zvýšení návštěvnosti
dazu bei, diese Hindernisse zu beseitigen. dosud turisticky opomíjených či zapomenutých míst v regionu. Mimo to lze přidanou
Der Mehrwert liegt in der daraus resultierenden gemeinsamen Prásentation, um die Žahl hodnotu spatřit také ve zvyšování vzdělání obyvatelstva z dotačního území i mimo něj.
der Besuchervon bisher vernachlássigten oder vergessenen touristischen Statten in der Neméně významnou přidanou hodnotou je orientace projektu na mladou generaci díky
Region zu erhohen. Daruber hinaus kann der Mehrwert auch in der Erhóhung der Bildung výstupu bavorského partnera projektu. Události nedávné historie se díky netradičnímu
der Bevolkerung aus dem Fordergebiet und daruber hinaus gesehen werden. formátu prezentace mohou stát východiskem pro diskuzi mimo jiné o uplatnění principu
Ein ebenso wichtiger Mehrwert ist die Ausrichtung des Projekts auf diejunge Generation kolektivní viny a jeho důsledků pro současnou německou a českou společnost.
durch den Output des bayerischen Projektpartners. Dank des unkonventionellen Formats
der Prásentation konnen die Ereignisse derjungeren Geschichte zum Ausgangspunktfur
eine Diskussion u. a. uber die Anwendung des Prinzips der Kollektivschuld und ihre Folgen
fur die heutige deutsche und tschechische Gesellschaftwerden.
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation:
Warum ist grenziiberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektziele und 
-ergebnisse zu erreichen? Welchen Mehrweitgenenert das Projekt fúr das 
Programmgebiet?
Bitte erkláren Sie, warum die Projektziele nicht oder nur teilweise ohne 
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren 
zwischen Bayern und der Tschechischen Republik werden durch das Projekt abgebaut?

In Anbetracht der Tatsache, dass die tschechisch-bayerische Region einen gemeinsamen 
historischen Fulšabdruck hat, ist die Umsetzung des Projekts im Rahmen des Programms 
fúr grenzuberschreitende Zusammenarbeit ideál. Trotz der gemeinsamen Geschichte gibt 
es immer noch sprachliche Barrieren zwischen den Bewohnern und Besuchern der 
Grenzregion, und die Unkenntnis uber die gemeinsame Geschichte und das gemeinsame 
Gebiet ist unterschiedlich ausgeprágt. Die Aktivitáten und Ergebnisse des Projekts tragen 
dazu bei, diese Hindernisse zu beseitigen.
Der Mehrwert liegt in der daraus resultierenden gemeinsamen Prásentation, um die Žahl 
der Besuchervon bisher vernachlássigten oder vergessenen touristischen Statten in der 
Region zu erhohen. Daru ber hinaus kann der Mehrwert auch in der Erhóhung der Bildung 
der Bevolkerung aus dem Fordergebiet und daruber hinaus gesehen werden.
Ein ebenso wichtiger Mehrwert ist die Ausrichtung des Projekts auf diejunge Generation 
durch den Output des bayerischen Projektpartners. Dank des unkonventionellen Formats 
der Prásentation konnen die Ereignisse derjungeren Geschichte zum Ausgangspunktfur 
eine Diskussion u. a. uber die Anwendung des Prinzips der Kollektivschuld und ihre Folgen 
fur die heutige deutsche und tschechische Gesellschaft werden.

Potřeba přeshraniční spolupráce:
Proč je přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu7 Jakou 
přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce 
nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a 
Bavorskem budou projektem odstraněny?

Přihlédneme-li ke skutečnosti, že česko-bavorský region má společnou historickou stopu, 
realizace projektuje ideální z programu přeshraniční spolupráce. Navzdory společné 
historii mezi obyvateli i návštěvníky pohraničí dosud přetrvávají jazykové bariéry, v různé 
míře neznalost společné historie a území. Aktivity a výstupy projektu napomáhají k 
odstraňování těchto bariér.
Přidanou hodnotou je výsledná společná prezentace za účelem zvýšení návštěvnosti 
dosud turisticky opomíjených či zapomenutých míst v regionu. Mimo to lze přidanou 
hodnotu spatřit také ve zvyšování vzdělání obyvatelstva z dotačního území i mimo něj. 
Neméně významnou přidanou hodnotou je orientace projektu na mladou generaci díky 
výstupu bavorského partnera projektu. Události nedávné historie se díky netradičnímu 
formátu prezentace mohou stát východiskem pro diskuzi mimo jiné o uplatnění principu 
kolektivní viny a jeho důsledků pro současnou německou a českou společnost.
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Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hákchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind. / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuie a popište, jak budou splněna. Prosím
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X Das Proiekt wird gemeinsam von einem bayerischen und Projekt je společně připravován jedním bavorským ajedním
Společná příprava (nutno splnit vždy) einem tschechischen Partner vorbereitet. Die gemeinsame českým partnerem. Společná příprava zahrnovala 1 společná

Vorbereitung umfasste' 1. gemeinsame Treffen zur Imtnerung, jednání k iniciaci, plánování a přípravě projektu (23.3 2021,
Planung und Vorbereitung des Projekts (23.3.2021,30.6.2021); 30.6.2021); 2. společné vypracováni žádosti Programu Cíl EÚS
2. gemeinsame Vorbereitung des EU ETZ Antrags Freistaat Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále
Bayern -Tschechische Republik -2014 - 2020 (im Folgenden jen žádost), konkrétně |ednotliví partneři zpracovali a
ais Antrag bezeichnet), d.h die einzelnen Partner bereiteten vzájemně sdíleli popis a rozpočty vlastních aktivita poté
die Beschreibung und die Budgets ihrer eigenen Aktivitaten spolupracovali na tvorbě žádosti a odsouhlasili její znění Nad
vor und tauschten sie untereinander aus und arbeiteten dann rámec uvedených setkání jsou partneři projektu v pravidelném
gemeinsam an der Vorbereitung des Antrags und stimmten kontaktu prostřednictvím elektronické pošty a telefonů.
dessenWortlaut ab Uber diese Treffen hinaus stehen die
Projektpartner regelmalšig per E-Mail und Telefon in Kontakt.

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X Das Projekt wird gemeinsam durchgefuhrt. Die Partner Projekt bude společně realizován. Partneři se budou podílet
Společná realizace (nutno splnit vždy) werden sich an der Durchfuhrung der Projektaktivitáten na realizaci projektových aktivit (spolupráce při tvorbě

beteiligen (Zusammenarbeit bei der Erstellung von informačních tabulí, společná prezentace a inzerce výstupů).
Informationstafeln, gemeinsame Prásentation und Werbung Zároveň se partneři budou během realizace setkávat k
fur die Ergebnisse). Gleichzeitigwerden sich die Partner pravidelným schůzkám za účelem úspěšnějšího a
wahrend der Durchfuhrung regelmalšig treffen, um das efektivnějšího průběhu projektu.
Projekt erfolgreicher und effizienter zu gestalten.

Gemeinsames Personál / Společný personál X Beide Partner werden Personalkapazitaten bereitstellen, um Oba partneři vyčlení personální kapacity pro úzkou spolupráci
bei der gemeinsamen Durchfuhrung des Projekts eng při společné realizaci projektu. Společný personál se bude
zusammenzuarbeiten Die gemeinsamen Mitarbeiter werden podílet hlavně na spolupráci při přípravě (tvorba a překlad
vor allem bei der Vorbereitung (Entwurf und Ubersetzung des žádosti), později při samotné realizaci (společné využití
Antrags) und spater bei der eigentlichen Umsetzung získaných textů a fotografií k relevantním zaniklým obcím,
(gemeinsame Nutzung der Texte und Fotos, die fur die společná propagace v rámci dalších aktivit partnerů a inzerce
betreffenden ausgestorbenen Gemeinden gewonnen wurden, výstupů projektu včetně propojení s webem ceskymlesem.eu).
gemeinsame Werbung im Rahmen der Aktivitáten anderer
Partner und Werbung fúr die Projektergebmsse einschlieRlich
der Anbindung an die Website ceskymlesem.eu)
zusammenarbeiten.

Gemeinsame Finanzierung / Společné X Beide Partner einigten sich einvernehmlich auf die Aufteilung Oba partneři se vzájemně dohodli na rozdělení realizace
financování der Durchfiihrung der einzelnen Aktivitáten. Sie tragen jednotlivých aktivit. Společně se podílejí v rámci svých

gemeinsam im Rahmen ihrer jeweiligen Flaushaltsmittel zur rozpočtů na financování takto určených částí projektu.
Finanzierung der so ermittelten Teile des Projekts bei. Die Společné financování jednotlivých aktivit je jasně patrné z
gemeinsame Finanzierung der einzelnen Aktivitáten ist aus der popisu projektu, souhrnného popisu pracovního balíčku
Projektbeschreibung, der zusammenfassenden Beschreibung "Realizace" a rozpočtu partnerů.
des Arbeitspakets "Umsetzung" und dem Budget der Partner
klar ersichtlich.
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Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hákchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame 
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind. / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuie a popište, jak budou splněna. Prosím 
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy

Kooperationskriterium / Kritérium 
spolupráce

Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X 
Společná příprava (nutno splnit vždy)

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X 
Společná realizace (nutno splnit vždy)

Gemeinsames Personál / Společný personál X

Gemeinsame Finanzierung / Společné X
financování

Beschreibung

Das Proiekt wird gemeinsam von einem bayerischen und 
einem tschechischen Partner vorbereitet. Die gemeinsame 
Vorbereitung umfasste' 1. gemeinsame Treffen zur Imtnerung, 
Planung und Vorbereitung des Projekts (23.3.2021,30.6.2021); 
2. gemeinsame Vorbereitung des EU ETZ Antrags Freistaat 
Bayern -Tschechische Republik -2014 - 2020 (im Folgenden 
ais Antrag bezeichnet), d.h die einzelnen Partner bereiteten 
die Beschreibung und die Budgets ihrer eigenen Aktivitaten 
vor und tauschten sie untereinander aus und arbeiteten dann 
gemeinsam an der Vorbereitung des Antrags und stimmten 
dessen Wortlaut ab Uber diese Treffen hinaus stehen die 
Projektpartner regelmalšig per E-Mail und Telefon in Kontakt.

Das Projekt wird gemeinsam durchgefuhrt. Die Partner 
werden sich an der Durchfuhrung der Projektaktivitáten 
beteiligen (Zusammenarbeit bei der Erstellung von 
Informationstafeln, gemeinsame Prásentation und Werbung 
fur die Ergebnisse). Gleichzeitig werden sich die Partner 
wahrend der Durchfuhrung regelmalšig treffen, um das 
Projekt erfolgreicher und effizienter zu gestalten.

Beide Partner werden Personalkapazitaten bereitstellen, um 
bei der gemeinsamen Durchfuhrung des Projekts eng 
zusammenzuarbeiten Die gemeinsamen Mitarbeiter werden 
vor allem bei der Vorbereitung (Entwurf und Ubersetzung des 
Antrags) und spater bei der eigentlichen Umsetzung 
(gemeinsame Nutzung der Texte und Fotos, die fur die 
betreffenden ausgestorbenen Gemeinden gewonnen wurden, 
gemeinsame Werbung im Rahmen der Aktivitáten anderer 
Partner und Werbung fúr die Projektergebmsse einschlieRlich 
der Anbindung an die Website ceskymlesem.eu) 
zusammenarbeiten.

Beide Partner einigten sich einvernehmlich auf die Aufteilung 
der Durchfiihrung der einzelnen Aktivitáten. Sie tragen 
gemeinsam im Rahmen ihrer jeweiligen Flaushaltsmittel zur 
Finanzierung der so ermittelten Teile des Projekts bei. Die 
gemeinsame Finanzierung der einzelnen Aktivitáten ist aus der 
Projektbeschreibung, der zusammenfassenden Beschreibung 
des Arbeitspakets "Umsetzung" und dem Budget der Partner 
klar ersichtlich.

Popis

Projekt je společně připravován jedním bavorským ajedním 
českým partnerem. Společná příprava zahrnovala 1 společná 
jednání k iniciaci, plánování a přípravě projektu (23.3 2021, 
30.6.2021); 2. společné vypracováni žádosti Programu Cíl EÚS 
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále 

jen žádost), konkrétně |ednotliví partneři zpracovali a 
vzájemně sdíleli popis a rozpočty vlastních aktivita poté 
spolupracovali na tvorbě žádosti a odsouhlasili její znění Nad 
rámec uvedených setkání jsou partneři projektu v pravidelném 
kontaktu prostřednictvím elektronické pošty a telefonů.

Projekt bude společně realizován. Partneři se budou podílet 
na realizaci projektových aktivit (spolupráce při tvorbě 
informačních tabulí, společná prezentace a inzerce výstupů). 
Zároveň se partneři budou během realizace setkávat k 
pravidelným schůzkám za účelem úspěšnějšího a 
efektivnějšího průběhu projektu.

Oba partneři vyčlení personální kapacity pro úzkou spolupráci 
při společné realizaci projektu. Společný personál se bude 
podílet hlavně na spolupráci při přípravě (tvorba a překlad 
žádosti), později při samotné realizaci (společné využití 
získaných textů a fotografií k relevantním zaniklým obcím, 
společná propagace v rámci dalších aktivit partnerů a inzerce 
výstupů projektu včetně propojení s webem ceskymlesem.eu).

Oba partneři se vzájemně dohodli na rozdělení realizace 
jednotlivých aktivit. Společně se podílejí v rámci svých 
rozpočtů na financování takto určených částí projektu. 
Společné financování jednotlivých aktivit je jasně patrné z 
popisu projektu, souhrnného popisu pracovního balíčku 
"Realizace" a rozpočtu partnerů.
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 6c) Erhóhung der Attraktivitát des Programmgebiets durch Erhalt und Aufwertung des

gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodního
dědictví v udržitelné formě

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu.
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie desWeiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavní cíl projektu? Dále prosím uveďte, jak Váš proiekt přispívá k vybranému
gewahlten Spezifischen Ziel beitragt specifickému cíli
Hauptziel ist die Steigerung der Attraktivitát des Grenzgebiets, die Fdrderung eines Fllavním cílem je zvýšení atraktivity příhraniční oblasti, podpora šetrného a udržitelného
nachhaltigen grenzůberschreitenden Tourismus und die Forderung der Bildung. Das přeshraničního cestovního ruchu a podpora vzdělanosti. Společný historicky významný
gemeinsame historisch bedeutsame Gebiet ist eine ideále Plattform fur die Durchfůhrung prostor je ideální platformou pro realizaci projektových záměrů. Aktivity a výstupy
von Projektvorhaben. Die Projektaktivitaten und -ergebnisse sind so konzipiert, dass sie projektu jsou navrženy tak, aby přispívaly k vybranému specifickému cíli projektu.
zu dem ausgewahlten spezifischen Projektziel beitragen. Das Phanomen verschwundener Fenomén zaniklých obcí má vzrůstající tendenci, často se však jedná o odlehlejší opuštěné
Dorfer ist auf dem Vormarsch, aber oft handelt es sich um abgelegene, verlassene oblasti. Instalací odpočinkových laviček a informačních tabulí tato místa získají vyšší
Gebiete. Die Aufstellung von Ruhebánken und Informationstafeln wird diese Orte fur atraktivitu pro turisty všech věkových kategorií. Distribuce nových tiskových výstupů je
Touristen aller Altersgruppen attraktiver machen. Die Verteilung von neuem gedrucktem zásadní pro navyšování obecného povědomí a zhodnocování společného kulturního a
Materiál ist fur die Sensibilisierung und Aufwertung des gemeinsamen Kultur- und přírodního dědictví příhraniční oblasti.
Naturerbes des Grenzgebiets von wesentlicher Bedeutung.
Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku: Attraktivitát des Kultur- und Naturerbes / Atraktivita kulturního a přírodního dědictví
Wahlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird /
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat.
Ergebnisse des Projekts: Výsledky projektu:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fuhren Sie an, wie Uveďte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uveďte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen přispívají k indikátoru výsledku programu
Im Rahmen des Projekts werden authentische Feldmarkierungen von 26 ausgestorbenen Výsledkem projektu bude instalace autentického označení 26 zaniklých obcí v terénu Do
Dorfern angebracht In jedem dleser Dórfer werden eine Informationstafel und eine každé z těchto obcí bude instalována informační tabule a odpočinková lavička. Protože se
Ruhebank aufgestellt Da es sich dabei oft um abgelegene und verlassene Orte handelt, často jedná o odlehlejší a opuštěná místa, zkulturněním takového prostředí dochází ke
wird die Attraktivitat des gemeinsamen Grenzgebiets durch die Kultivierung solcher zatraktivnění společné příhraniční oblasti Neméně důležitým výsledkem je vytvoření
Umgebungen erhoht. Ein ebenso wichtiges Ergebnisistdie Erstellung von tiskovin přispívajících k navyšování povědomí o kulturním a přírodním dědictví Velmi
Druckerzeugnissen, die zur Sensibilisierung fur das Kultur- und Naturerbe beitragen. Wir důležitou zde vnímáme publikaci ve formátu komiksu, která se zdá být pro cílovou
halten die Veróffentlichung im Comic-Format hier fur sehr wichtig, da sie fur die skupinu atraktivnější a srozumitelnější než složitá historická pojednání. Chceme podnítit
Zielgruppe attraktiver und verstandlicher erscheint ais komplexe historische zájem mladé generace o historicky a přeshraničně relevantní témata a podpořit kritickou
Abhandlungen Wirwollen das Interesse der jungen Generation an historisch und diskuzi o společných novodobých dějinách obou zemí.
grenzuberschreitend relevanten Themen wecken und die kritische Auseinandersetzung
mít der gemeinsamen modernen Geschichte beider Lander fordem.
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel:
W ie  la u te t d a s P ro je k tge s a m tz ie l? B itte  e r la u te rn  S ie  d e s  W e ite re n , w ie  d a s  P ro jek t z u  d e m  

g e w a h lte n  S p e z ifis c h e n  Z ie l b e itra g t

H a up tz ie l is t d ie  S te ige run g  d e r A ttra k tiv itá t d e s  G re n z g e b ie ts , d ie  F d rde run g  e in e s  

n a c h h a ltig e n g ren z ů b e rs c h re ite n d en  T o u ris m u s u n d  d ie  F o rd e ru n g  d e r B ildu n g . D a s  

g e m e in s a m e h is to r is c h  b e d eu ts a m e  G e b ie t is t e ine  id e á le  P la ttfo rm  fu r d ie  D u rc h fů h ru ng  

v o n  P ro je k tv o rh a b en . D ie  P ro je k ta k tiv ita te n  u n d  -e rg e bn is s e  s in d  s o  k o n z ip ie rt, d a s s  s ie  

z u  d e m  a u s g ew a h lte n  s p e z ifis c he n  P ro je k tz ie l b e itra ge n . D a s P h a n om e n  v e rs c h w un d e ne r 

D o rfe r is t a u f d e m  V orm a rs c h , a b e r o ft h a nd e lt e s  s ic h  u m  a b ge leg e ne , v e rla s s e ne  

G e b ie te . D ie  A u fs te llun g  v o n  R u h e b á n k e n u n d  In fo rm a tio n s ta fe ln  w ird  d ie s e  O rte  fu r 

T o u ris te n  a lle r A lte rs g ru p p e n a ttra k tiv e r m a c h en . D ie  V e rte ilu ng  v o n  n e u em  g e d ru c k te m  

M a te riá l is t fu r d ie  S e n s ib ilis ie ru n g  u n d  A u fw e rtu n g  d e s  g e m e in s a m e n  K u ltu r- u n d  

N a tu re rb e s d e s  G ren z g e b ie ts  v o n  w e s e n tlic h e r B e d e u tu ng .

Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku:
W a h len  S ie  e in en  E rg eb n is in d ik a to r d e s  P ro g ra m m s , z u  d e m  d a s P ro jek t b e itra g en  w ird  / 

V y b e rte  in d ik á to r  v ý s le d k u  p ro g ra m u , k e  k te ré m u b u d e  p ro je k t p ř is p ív a t.

Ergebnisse des Projekts:
N e n ne n  S ie  d ie  w ic h tig s te n a n g e s tre b te n  E rg eb n is s e  Ih res  P ro jek ts F u h re n  S ie  a n , w ie  

d ie s e  E rg e bn is s e  z u m  E rg eb n is in d ik a to r d e s  P ro g ra m m s b e itra g e n

Im  R a h m e n d e s  P ro jek ts  w e rd e n  a u th e n tis c h e  F e ldm a rk ie run g e n  v o n  2 6  a u s g e s to rb e n e n 

D o rfe rn  a n g e b ra c h t In  je d e m  d le s e r D ó rfe r w e rd e n  e in e  In fo rm a tio n s ta fe l u n d  e in e  

R u h eb a n k  a u fge s te llt D a  e s  s ic h  d a b e i o ft u m  a b g e le g e n e u n d  v e rla s s e ne  O rte  h a n de lt, 

w ird  d ie  A ttra k tiv ita t d e s  g e m e in s a m e n  G ren z g e b ie ts  d u rc h  d ie  K u ltiv ie ru n g  s o lc h e r 

U m ge b un g en  e rho h t. E in  e b e n s o  w ic h tig e s E rg e bn is is td ie  E rs te llu n g  v o n  

D ru c k e rz eu g n is s e n , d ie  z u r S e n s ib ilis ie ru ng  fu r d a s  K u ltu r- u n d  N a tu re rb e  b e itra ge n . W ir 

h a lte n  d ie  V e ró ffe n tlic h u n g  im  C o m ic-F o rm a t h ie r fu r s e h r w ic h tig , d a  s ie  fu r d ie  

Z ie lg ru p pe  a ttra k tiv e r  u n d  v e rs tan d lic h e r e rs c h e in t a is  k o m p le x e  h is to ris c h e  

A b h an d lun g en  W irw o lle n  d a s  In te re s s e  d e r ju n g e n  G e n e ra tio n  a n  h is to ris c h  u n d  

g re nz u b e rs c h re ite n d  re le v a n te n  T h e m e n  w e c k e n  u n d  d ie  k r it is c h e  A u s e in a n d e rs e tz u n g  

m ít d e r g e m e in s a m e n m o d e rn e n G e s c h ic h te  b e id e r L a n d e r fo rd e m .

6 c ) E rh ó h u n g d e r A ttra k tiv itá t d e s  P ro g ra m m g eb ie ts  d u rc h  E rh a lt u n d  A u fw e rtun g  d e s  

g e m e in s a m e n  K u ltu r- u n d  N a tu re rb e s  in  n a c h ha ltig e r F o rm  / Z v ý š e n í a tra k tiv ity  d o ta č n íh o  

ú z e m í p ros třed n ic tv ím  z a c h o v á n í a  z h o d n o c e n í s p o le č né h o  k u ltu rn íh o  a  p říro d n íh o  

d ě d ic tv í v  u d rž ite ln é  fo rm ě

Hlavní cíl projektu.
J a k ý  je  h la v n í c íl p ro je k tu ?  D á le  p ro s ím  u v e ď te , ja k  V á š p ro ie k t p řis p ív á  k  v y b ra né m u  

s p e c ific k é m u c íli

F lla v n ím  c íle m  je  z v ý š e n í a tra k tiv ity  p říh ra n ič n í o b la s ti, p o d po ra  š e trné h o  a u d rž ite ln éh o  

p řes h ran ič n íh o  c e s to vn íh o  ru c h u  a  p o d p o ra  v z d ě la n os ti. S p o le č ný  h is to ric k y  v ý z n a m n ý 

p ro s to r je  id e á ln í p la tfo rm ou  p ro  re a liz a c i p ro je k tov ý c h  z á m ě rů . A k tiv ity  a  v ý s tu p y  

p ro je k tu  js o u  n a v rž e n y  ta k , a b y  p řisp ív a ly  k  v y b ra n é m u  s p e c ific k é m u c íli p ro je k tu . 

F e n o m é n z a n ik lý c h  o b c í m á  v z růs ta jíc í te n d e n c i, č a s to  s e  v š a k  je d n á  o  o d le h le jš í o p u š tě n é  

o b la s ti. In s ta la c í o d p o č in k o v ý c h la v ič ek  a  in fo rm a č n íc h  ta b u lí ta to  m ís ta  z ís k a jí v y š š í 

a tra k tiv itu p ro  tu r is ty  v š e c h  v ě k o v ý c h  k a te go rií. D is trib u c e  n o v ý c h  tis k o v ý c h  v ý s tu p ů  je  

z á s a d n í p ro  n a v y š o v á n í o b e c n éh o  p o v ě d om í a  z h o d n o c o v á n í s p o le č n éh o  k u ltu rn íh o a  

p říro d n íh o  d ě d ic tv í p říh ran ič n í o b la s ti.

A ttra k tiv itá t d e s K u ltu r- u n d  N a tu re rbe s  / A tra k tiv ita  k u ltu rn íh o a  p řírod n ího  d ě d ic tv í

Výsledky projektu:
U v e ď te  n e jd ů le ž itě jš í p lán o v an é  v ý s le d k y  V a š e h o  p ro je k tu U v e ď te , ja k  ty to  v ý s le d ky  

p řis p ív a jí k  in d ik á to ru  v ý s le d k u  p ro g ra m u

V ý s le d k e m  p ro je k tu  b u d e  in s ta la c e a u te n tic k é h o  o z n a č e n í 2 6  z a n ik lý c h  o b c í v  te ré n u D o  

k a ž d é  z  tě c h to  o b c í b u d e  in s ta lo v á n a in fo rm a č n í ta b u le  a o d p oč in k o v á  la v ič k a . P ro tož e  s e  

č a s to  je d n á  o  o d le h le jš í a  o p u š tě n á  m ís ta , z k u ltu rn ě n ím  ta k ov é h o  p ro s tře d í d o c h á z í k e  

z a tra k tiv ně n í s p o le č né  p říh ra n ič n í o b la s ti N e m é n ě d ů lež itý m  v ý s le d k e m  je  v y tv o ře n í 

tis k o v in  p řis p ív a jíc ích  k  n a v y š ov á n í p o v ě d o m í o  k u ltu rn ím  a p říro dn ím  d ě d ic tv í V e lm i 

d ů le ž ito u  z d e  v n ím ám e p u b lik a c i v e  fo rm á tu  k o m ik s u , k te rá  s e  z d á  b ý t p ro  c ílo v o u  

s k u p in u  a trak tiv n ě jš í a  s ro z u m ite ln ě jš í n e ž  s lo ž itá  h is to r ic k á  p o jed n á n í. C h c e m e  p o d n ítit 

z á je m  m la dé  g e ne rac e  o  h is to ric k y  a p ře s h ra n ič n ě  re lev a n tn í té m a ta  a  p o dp o řit  k r it ic k ou  

d is k uz i o  s p o le č n ý ch  n o v od o bý c h  d ě jiná c h  o b o u  z e m í.
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PositiveWirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welche positiven Wukungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopadymá projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí7
tschechischen Grenzraum haben?
Die gemeinsame Vergangenheit, in der es nicht moglich war, die Staatsgrenze zu Společná minulost, v níž nebylo možné přecházet státní hranici, je silným pojítkem dvou
ůberschreiten, ist eine starke Verbindung zwischen den beiden Bezirken. Wenn wir diesen okresů. Zhodnotíme-li pak tento prostor vybudováním vzpomínky na společnou historii,
Raum aufwerten, indem wir eine Erinnerung an eine gemeinsame Geschichte aufbauen, vznikne nová turistická nabídka. Nabídka je lákavá nejen z přírodního a kulturního
wird ein neues touristisches Angebot entstehen. Ein attraktives Angebot nicht nur aus der pohledu, ale i pro svůj vzdělávací charakter. Pozitivní dopad projektu pro bavorské a pro
Šicht der Nátur und Kultur, sondern auch wegen seines Bildungscharakters. Die positive české příhraničí očekávaný příliv turistů do regionu a s ním spojené zlepšení životní
Auswirkung des Projekts fur die bayerische und die tschechische Grenzregion ist der úrovně obyvatel a také zvýšení povědomí o společné historii. Události nedávné historie se
erwartete Zustrom von Touristen in die Region und die damit verbundene Verbesserung díky netradičnímu formátu prezentace mohou stát východiskem pro diskuzi mimo jiné o
des Lebensstandards der Einwohner sowie die Stárkung des Bewusstseins fůr die uplatnění principu kolektivní viny a jeho důsledků pro současnou německou a českou
gemeinsame Geschichte. Dank des unkonventionellen Formats der Prásentation kónnen společnost.
die Ereignisse der jůngeren Geschichte zum Ausgangspunkt fůr eine Diskussion u. a. ůber
die Anwendung des Prinzips der Kollektivschuld und ihre Folgen fůr die heutige deutsche
und tschechische Gesellschaftwerden.
In welchem Mafte und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Pro|ektabschlussauf beiden Seiten der Grenze erkennbar7 ukončení projektu a jak?
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen Jaké udržitelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?
Grenzraum haben?
Die Ergebnisse des Projekts werden auch nach Abschluss des Projekts auf beiden Seiten Výsledky projektu budou využívány na obou stranách hranice i po ukončení projektu.
der Grenze genutzt. Die Verbesserung der Attraktivitát des Gebiets und die Schaffung Zatraktivnění území, vznik nových odpočinkových míst s sebou přináší zvýšenou míru
neuer Rastplatze fůhren zu einem groíšeren Interesse am Tourismus. Gleichzeitig sind die zájmu o turistiku. Zároveň vzhledem ke vzdělávacímu charakteru projektu jsou zde jasně
Auswirkungen der Aktivitáten aufgrund des Bildungscharakters des Projekts deutlich patrné dopady aktivit. Komixová publikace má být distribuována do středních škol na
sichtbar. Der Comic soli an weiterfůhrende Schulen auf tschechischer und bayerischer české a bavorské straně. Výstupy budou využívány pro pasivní vzdělávání napříč
Seite verteilt werden. Die Ergebnissewerden in beiden Gebieten fůr die passive Bildung generacemi obou území. Udržitelnost projektu bude zajištěna zveřejněním výstupů na
ůber Generationen hinweg genutzt. Die Nachhaltigkeit des Projekts wird durch die webu ceskymlesem.eu, zahrnutím výstupů do nabídky informačních center a podobných
Veróffentlichung der Ergebnisse auf der zweisprachigen Website ceskymlesem.eu und institucí na obou stranách hranice a zároveň bude informace o projektu instalována
durch die Aufnahme der Ergebnisse in das Angebot von Informationszentren und formou dvou tabulíve venkovní expozici u Revisu v Tachově.
áhnlichen Einrichtungen auf beiden Seiten der Grenze gewáhrleistet. Gleichzeitigwerden
Informationen ůber das Projekt in Form von zwei Tafeln in der AuBenausstellung bei Revis
in Tachov angebracht.

Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unterziele? Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max. Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavni cíl projektu na max 3 dílčí cíle
3 Unterziele Bitte erláutern Sie die angelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
W e lc h e  p o s it iv e n  W u k u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fu r  d e n  b a y e r is c h e n  G re n z ra u m  u n d  fu r d e n  J a k é  p o z itiv n í d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í a  p ro  č e s k é  p ř íh ra n ič í7  

ts c h e c h is c h e n G re n z ra u m  h a b e n ?

D ie  g e m e in s a m e  V e rg a n g e n h e it, in  d e r e s  n ic h t m o g lic h  w a r, d ie  S ta a ts g re n z e  z u  

ů b e rs c h re ite n ,  is t e in e  s ta rk e  V e rb in d u n g  z w is c h e n  d e n  b e id e n  B e z irk e n . W e n n  w ir  d ie s e n  

R a u m  a u fw e rte n , in d e m  w ir  e in e  E r in n e ru n g  a n  e in e  g e m e in s a m e  G e s c h ic h te  a u fb a u e n , 

w ird  e in  n e u e s  to u ris t is c h e s  A n g e b o t e n ts te h e n . E in  a ttra k t iv e s  A n g e b o t n ic h t n u r  a u s  d e r  

Š ic h t d e r N á tu r u n d  K u ltu r , s o n d e rn  a u c h  w e g e n  s e in e s  B ild u n g s c h a ra k te rs . D ie  p o s it iv e  

A u s w irk u n g  d e s  P ro je k ts  fu r d ie  b a y e r is c h e  u n d  d ie  ts c h e c h is c h e  G re n z re g io n  is t d e r  

e rw a rte te  Z u s tro m  v o n  T o u r is te n  in  d ie  R e g io n  u n d  d ie  d a m it v e rb u n d e n e  V e rb e s s e ru n g  

d e s  L e b e n s s ta n d a rd s  d e r  E in w o h n e r s o w ie  d ie  S tá rk u n g  d e s  B e w u s s ts e in s  fů r d ie  

g e m e in s a m e  G e s c h ic h te . D a n k  d e s  u n k o n v e n tio n e lle n  F o rm a ts  d e r P rá s e n ta tio n  k ó n n e n  

d ie  E re ig n is s e  d e r  jů n g e re n  G e s c h ic h te  z u m  A u s g a n g s p u n k t fů r  e in e  D is k u s s io n  u . a . ů b e r 

d ie  A n w e n d u n g  d e s  P r in z ip s  d e r  K o lle k tiv s c h u ld  u n d  ih re  F o lg e n  fů r d ie  h e u tig e  d e u ts c h e  

u n d  ts c h e c h is c h e  G e s e lls c h a ft w e rd e n .

In  w e lc h e m  M a fte  u n d  w ie  is t e in e  N u tz u n g  d e r  P ro je k te rg e b n is s e  a u c h  n a c h  

P ro |e k ta b sc h lu s s  a u f b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  e rk e n n b a r7

W e lc h e  n a c h h a lt ig e n  W irk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fu r  d e n  b a y e r is c h - ts c h e c h is c h e n  

G re n z ra u m  h a b e n ?

D ie  E rg e b n is s e  d e s  P ro je k ts  w e rd e n  a u c h  n a c h  A b s c h lu s s  d e s  P ro je k ts  a u f b e id e n  S e ite n  

d e r  G re n ze  g e n u tz t. D ie  V e rb e s s e ru n g  d e r  A ttra k tiv itá t  d e s  G e b ie ts  u n d  d ie  S c h a ffu n g  
n e u e r R a s tp la tz e  fů h re n  z u  e in e m  g ro íš e re n  In te re s s e  a m  T o u r is m u s . G le ic h z e it ig  s in d  d ie  

A u s w irk u n g e n  d e r  A k tiv itá te n  a u fg ru n d  d e s  B ild u n g s c h a ra k te rs  d e s  P ro je k ts  d e u tlic h  

s ic h tb a r . D e r C o m ic  s o li a n  w e ite r fů h re n d e  S c h u le n  a u f ts c h e c h is c h e r u n d  b a y e r is c h e r  

S e ite  v e r te ilt  w e rd e n . D ie  E rg e b n is s e  w e rd e n  in  b e id e n  G e b ie te n  fů r d ie  p a s s iv e  B ild u n g  

ů b e r G e n e ra tio n e n  h in w e g  g e n u tz t. D ie  N a c h h a lt ig k e it d e s  P ro je k ts  w ird  d u rc h  d ie  

V e ró ffe n tlic h u n g  d e r E rg e b n is s e  a u f d e r z w e is p ra c h ig e n  W e b s ite  c e s k y m le s e m .e u  u n d  

d u rc h  d ie  A u fn a h m e  d e r  E rg e b n is s e  in  d a s  A n g e b o t v o n  In fo rm a tio n s z e n tre n  u n d  

á h n lic h e n  E in r ic h tu n g e n  a u f b e id e n  S e ite n  d e r  G re n z e  g e w á h r le is te t. G le ic h z e it ig  w e rd e n  

In fo rm a tio n e n  ů b e r d a s  P ro je k t in  F o rm  v o n  z w e i T a fe ln  in  d e r  A u B e n a u s s te llu n g  b e i R e v is  

in  T a c h o v  a n g e b ra c h t.

S p o le č n á  m in u lo s t,  v  n íž  n e b y lo  m o ž n é  p ře c h á z e t s tá tn í h ra n ic i,  je  s iln ý m  p o jítk e m  d v o u  

o k re s ů . Z h o d n o tím e -li p a k  te n to  p ro s to r  v y b u d o v á n ím  v z p o m ín k y  n a  s p o le č n o u  h is to r ii, 

v z n ik n e  n o v á  tu ris t ic k á  n a b íd k a . N a b íd k a  je  lá k a v á  n e je n  z  p ř íro d n íh o  a  k u ltu rn íh o  

p o h le d u , a le  i p ro  s v ů j v z d ě lá v a c í  c h a ra k te r . P o z it iv n í d o p a d  p ro je k tu  p ro  b a v o rs k é  a  p ro  

č e s k é  p ř íh ra n ič í o č e k á v a n ý  p ř íliv  tu r is tů  d o  re g io n u  a  s  n ím  s p o je n é  z le p š e n í ž iv o tn í 

ú ro v n ě  o b y v a te l a  ta k é  z v ý š e n í p o v ě d o m í o  s p o le č n é  h is to r ii. U d á lo s ti n e d á v n é  h is to r ie  s e  

d ík y  n e tra d ič n ím u  fo rm á tu  p re z e n ta c e  m o h o u  s tá t v ý c h o d is k e m  p ro  d is k u z i m im o  jin é  o  

u p la tn ě n í p r in c ip u  k o le k tiv n í  v in y  a  je h o  d ů s le d k ů  p ro  s o u č a s n o u  n ě m e c k o u  a  č e s k o u  
s p o le čn o s t.

D o  ja k é  m íry  b u d o u  v ý s le d k y  p ro je k tu  v y u ž ív á n y  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  ta k é  p o  

u k o n č e n í p ro je k tu  a  ja k ?

J a k é  u d rž ite ln é  d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  č e s k o -b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í?

V ý s le d k y  p ro je k tu  b u d o u  v y u ž ív á n y  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  i p o  u k o n č e n í p ro je k tu . 

Z a tra k tiv n ě n í ú z e m í, v z n ik  n o v ý c h  o d p o č in k o v ý c h  m ís t s  s e b o u  p ř in á š í z v ý š e n o u  m íru  

z á jm u  o  tu ris t ik u . Z á ro v e ň  v z h le d e m  k e  v z d ě lá v a c ím u  c h a ra k te ru  p ro je k tu  js o u  z d e  ja s n ě  

p a trn é  d o p a d y  a k tiv it . K o m ix o v á  p u b lik a c e  m á  b ý t d is tr ib u o v á n a  d o  s tře d n íc h  š k o l n a  

č e s k é  a  b a v o rs k é  s tra n ě . V ý s tu p y  b u d o u  v y u ž ív á n y  p ro  p a s iv n í v z d ě lá v á n í n a p ř íč  

g e n e ra c e m i o b o u  ú z e m í. U d rž ite ln o s t p ro je k tu  b u d e  z a jiš tě n a  z v e ře jn ě n ím  v ý s tu p ů  n a  

w e b u  c e s k y m le s e m .e u , z a h rn u tím  v ý s tu p ů  d o  n a b íd k y  in fo rm a č n íc h  c e n te r a  p o d o b n ý c h  

in s t itu c í n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  a  z á ro v e ň  b u d e  in fo rm a c e  o  p ro je k tu  in s ta lo v á n a  

fo rm o u  d v o u  ta b u lí v e  v e n k o v n í e x p o z ic i u  R e v is u  v  T a c h o v ě .

Unterziele: Dílčí cíle:
W e lc h e  s in d  d ie  U n te rz ie le ?  B itte  u n te rg lie d e rn  S ie  (o p tio n a l)  Ih r P ro je k tg e s a m tz ie l in  m a x . J a k é  js o u  d ílč í c í le ?  P ro s ím  ro z d ě lte  (v o lite ln ě ) V á š  h la v n i c í l p ro je k tu  n a  m a x 3  d ílč í c í le  

3  U n te rz ie le  B itte  e r lá u te rn  S ie  d ie  a n g e le g te n  U n te rz ie le  P ro s ím  v y s v ě tle te  z v o le n é  d ílč í c í le
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu
Ubergeordnete Strategien: Nadřazené strategie:
Falls zurreffend, nennen Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europáische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitt agt Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá.
angefuhrten Strategien beitragt
Die Strategie Europa 2020, auf die sich die nachstehenden nationalen und regionalen Strategie Evropa 2020, z níž vycházejí níže uvedené národní a regionální strategie:
Strategien stutzen:

Strategie regionálního rozvoje ČR 2014 - 2020
Strategie der regionalen Entwicklung derTschechischen Republik 2014-2020 priorita 1 Zkvalitnění nabídky cestovního ruchu
Prioritat 1 Verbesserung der Qualitat des Tourismusangebots priorita 2 Management cestovního ruchu
Prioritát 2 Tourismusmanagement priorita 3 Destinační marketing
Prioritat 3 Zielgebietsmarketing

Program rozvoje Plzeňského kraje 2014+
Programm fur die Entwicklung der Region Pilsen 2014+ strategický cíl 3 Zvýšit konkurenceschopnost regionální ekonomiky
Strategisches Ziel 3 Steigerung der Wettbewerbsfáhigkeit der regionalen Wirtschaft specifický cíl 3.5 Využít atraktivitu kraje pro cestovní ruchu
Einzelziel 3.5 Nutzung der Attraktivitat der Region fur den Tourismus

Rozvojová expertiza pro česko-bavorské pohraničí
Entwicklungskompetenz fur die tschechisch-bayerische Grenzregion Předebvším témata: cestovní ruch a kultura
Vorrangige Themen: Tourismus und Kultur

Koncepce zahraniční politiky ČR: Spolková republika Německo (SRN) představuje
Aulšenpolitisches Konzept der Tschechischen Republik: Die Bundesrepublik Deutschland klíčového partnera ČR... Pozornost se bude věnovat rovněž prohloubení spolupráce na
(BRD) ist ein wichtiger Partner derTschechischen Republik... Ein weiterer Schwerpunkt úrovni občanské společnosti a spolupráce se sousedními spolkovými zeměmi.
wird die Vertiefung der Zusammenarbeit auf der Ebene der Zivilgesellschaft und der
Zusammenarbeit mit den benachbarten Bundeslándern sein. Místní rozvojová strategie 2014-2020 okresu Tirschenreuth a MAS InitiAKTIVKreis

Tirschenreuth e.V.: Rozvojový cíl 3: Náš střed Evropy: Rozvoj spolupráce a tvorby sítí!
Lokále Entwicklungsstrategie 2014-2020 des Landkreises Tirschenreuth und MAS Tvorba sítí i za hranicemi regionu.
InitiAKTIVKreisTirschenreuth e.V.: Entwicklungsziel 3: Unsere Mitte in Europa:
Kooperation und Vernetzung ausbauen! Vernetzung uber die Grenzen der Region hinaus. Strategie komunitně vedeného místního rozvoje pro území MAS Zlatá cesta, o. p. s.

na období 2014-2020
Stategická část - 2.1 Strategická východiska a cíle - Desatero cest

Von der Gemeinschaft getragene Strategie fur die lokále Entwicklung des Gebiets der LAG
Zlatá cesta, o.p.s. fur den Zeitraum 2014-2020 Plán péče o CHKO Český les na období 2017-2026
Strategischer Teil - 2.1 Strategischer Hintergrund und Ziele - Zehn Wege Projekt přibližuje přírodní a historické hodnoty území veřejnosti

Managementplan fur das Landschaftsschutzgebiet Bohmerwald fur den Zeitraum Střednědobý strategický dokument lokální turistické destinace Tachov na Zlaté
2017-2026 cestě (2021)
Das Projekt bringt der Óffentlichkeit die natúrlichen und historischen Werte des Gebiets
náher

Mittelfristiges strategisches Dokument der lokalen Tourismusdestination Tachov an der
Goldenen Stralše (2021)

Seite / Strana 14 von / z 31,22.03.2022 08:00

E u ro p á is c h e  U n io nONMLKJIHGFEDCBA 

E v ro p s k á  u n ie

E uropa ische r F onds fu r 
reg iona le E n tw ick lung  

E vropský fond p ro  
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3 .3  P ro je k tk o n te x t /  K o n te x t p ro je k tu

U b e rg e o rd n e te  S tra te g ie n :

F a lls  zu rre ffend , nennen S ie ube rgeordne te  reg iona le , na tiona le  oder eu ropá ische 
S tra teg ien , zu  w e lchen das P ro jek t be itt ag t B esch re iben S ie , w ie  das P ro jek t zu den 
angefuh rten  S tra teg ien be itrag t

D ie  S tra teg ie E uropa  2020, auf d ie s ich d ie nachstehenden  nationa len und reg iona len  
S trateg ien s tu tzen:

S tra teg ie  der reg iona len  E n tw ick lung derT schech ischen  R epub lik  2014 -2020 
P rio rita t 1 V e rbesse rung  der Q ua lita t des T ourism usangebo ts  
P rio ritá t 2  T ou rism usm anagem en t 
P rio rita t 3  Z ie lgeb ie tsm arke ting

P rog ram m  fu r d ie E ntw ick lung der R egion P ilsen 2014+
S tra teg isches Z ie l 3  S te ige rung der W e ttbew erbs fáh igke it der reg iona len W irtscha ft 
E inze lz ie l 3 .5  N u tzung der A ttrak tiv ita t der R eg ion fu r den  T ourism us

E n tw ick lungs kom pe tenz  fu r d ie  tschech isch -bayerische G renzreg ion  
V o rrang ige  T hem en : T ourism us und K u ltur

A ulšenpo litisches K onzept der Tschech ischen R epub lik : D ie B undesrepub lik  D eutsch land 
(B R D ) is t e in  w ich tige r P a rtne r derT schech ischen R epub lik ... E in w e ite rer S chw erpunk t 
w ird  d ie  V e rtie fung der Z usam m enarbe it au f de r E bene der Z iv ilgese llscha ft und der 
Z usam m enarbe it m it den benachbarten B undes lánde rn se in .

Loká le E n tw ick lungss tra teg ie  2014 -2020 des Landkre ises  T irschenreu th und M A S  
In itiA K T IV K re isT irschen reu th e .V .: E n tw ick lungszie l 3 : U nse re M itte  in  E u ropa : 
K oope ra tion und V ernetzung  ausbauen ! V e rnetzung uber d ie  G renzen der R egion h inaus .

V on der G em einschaft ge tragene S tra teg ie  fu r d ie loká le  E n tw ick lung des G eb ie ts der LA G  
Z la tá  ces ta , o .p .s . fu r den Z e itraum  2014-2020
S tra teg ischer T e il - 2 .1 S tra teg ische r H in te rgrund  und Z ie le  - Z ehn W ege

M anagem en tp lan  fu r das Landscha ftsschu tzgeb ie t B ohm erw a ld  fu r den  Z e itraum  
2017-2026
D as P ro jek t b ring t der Ó ffentlichke it d ie  natúrlichen  und h is to rischen  W erte  des G eb ie ts 
náhe r

M itte lfr is tiges  s tra teg isches D okum en t der loka len  T ou rism usdes tina tion T achov an de r 
G oldenen S tra lše  (2021 )

N a d řa z e n é  s tra te g ie :

Je -li to  re levan tn í, jm enu jte nadřazené reg ioná ln í, ná rodní nebo evropské s tra teg ie , ke  
k te rým  p ro jek t p řisp ívá P opiš te , ja k  p ro jek t k uvedeným  s tra teg iím  p řispívá .

S tra te g ie  E v ro p a  2 0 2 0 , z n íž  vycháze jí n íže uvedené národn í a reg ioná ln í s tra teg ie :

S tra te g ie  re g io n á ln íh o  ro z v o je  Č R  2 0 1 4  -  2 0 2 0

p rio rita  1 Z kva litněn í nab ídky  ces tovn ího  ruchu  
p rio rita  2 M anagem en t ces tovn ího ruchu  
p rio rita  3  D estinačn í m a rke ting

P ro g ra m  ro z v o je  P lz e ň s k é h o  k ra je  2 0 1 4 +

s tra teg ický  c íl 3  Z výš it konkurenceschopnos t reg ioná ln í ekonom iky 
specifický c íl 3 .5  V yuž ít a trak tiv itu k ra je p ro  ces tovn í ruchu

R o z v o jo v á  e x p e rtiz a  p ro  č e s k o -b a v o rs k é  p o h ra n ič í
P ředebvš ím  tém a ta: ces tovn í ruch a ku ltu ra

K o n c e p c e  z a h ra n ič n í p o lit ik y  Č R : S p o lk o v á re p u b lik a  N ě m e c k o  (S R N ) p ředs tavu je  
k líčového pa rtne ra Č R ... P ozornos t se bude  věnovat rovněž p roh loubení spo lup ráce na 
ú rovn i občanské  spo lečnos ti a spo lup ráce se sousedn ím i spo lkovým i zem ěm i.

M ís tn í ro z v o jo v á  s tra te g ie  2 0 1 4 -2 0 2 0  o k re s u  T irs c h e n re u th  a  M A S  In itiA K T IV K re is 
T irschen reu th  e .V .: R ozvo jový c íl 3 : N áš s třed  E vropy : R ozvo j spo lup ráce a tvo rby  s ítí! 
T vo rba s ítí i za h ran icem i reg ionu.

S tra te g ie  k o m u n itn ě  v e d e n é h o  m ís tn íh o  ro z v o je  p ro  ú z e m í M A S  Z la tá  c e s ta , o . p . s . 
n a  o b d o b í 2 0 1 4 -2 02 0

S tateg ická  čás t - 2 .1 S tra teg ická  východ iska  a c íle  - D esa tero  ces t

P lá n  p é č e  o  C H K O  Č e s k ý  le s  n a  o b d o b í 2 0 1 7 -2 0 2 6

P ro jek t p řib ližu je p řírodn í a h is torické hodno ty  územ í ve ře jnos ti

S tře d n ě d o b ý  s tra te g ic k ý  d o k u m e n t lo k á ln í tu r is tic k é  d e s tin a c e  T a c h o v  n a  Z la té  
c e s tě  (2 0 2 1 )
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Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird Strategie EU pro dunajský region
Das Projekt trágt zum EUSDR-Schwerpunktbereich PA3 Forderung von Kultur, Tourismus Projekt přispívá k naplnění prioritní oblasti EUSDR: PA3 Podpora kultury, cestovního ruchu
und zwischenmenschlichen Kontakten bei. a kontaktů mezi lidmi.

Synergien: Synergie:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Initiafiven (laufend oder abgeschlossen, Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?
EU oder andere)?
Synergieeffekte mit anderen Projekten ergeben sich aus dergemeinsamen Prásentation Synergické efekty s dalšími projekty spatřujeme ve společné prezentaci a využití výstupů
und Nutzung der Ergebnisse dieser bereits durchgefůhrten oder derzeit laufenden těchto již realizovaných, nebo v současné době probíhajích projektů:
Projekte:

- Naučná stezka a úprava památníku Bitvy u Tachova na Vysoké
- Lehrpfad und Anpassung des Denkmals der Schlacht von Tachov in Vysoká - Zámek Tachov - vytvoření turisticky zajímavých expozic
• Schloss Tachov - Schaffung von touristisch interessanten Expositionen ■ Rozhledna Tachov Vysoká
- Aussichtsturm Tachov Vysoká - Zázemí pro cyklotrasy a služby pro cestovní ruch v Tachově
- Einrichtungen fur Radwege und Dienstleistungen fur den Tourismus in Tachov - Regionální destinační management venkovského cestovního ruchu Zlatá cesta
- Regionales Destinationsmanagement fur den lándlichen Tourismus Goidene StraRe - Čechy a Bavorsko na Zlaté cestě/Bayern und Bohmen an der Goldenen StraRe
- Bayern und Bóhmen an der Goldenen StraRe - 2020 - 2022 Učíme se Greenbelt /Wir lernen das Grune Band kennen
- 2020 - 2022 Wir lernen das Grune Band kennen - Kam za hranicí /Wohin hinter der Grenze?
-Wohin hinter der Grenze? - Příběh hraničních hor: Světecký vrch a Dyleň / Die Naturgeschichte des Grenzgebirges
- Die Geschichte des Grenzgebirges: Světecký vrch und Dyleň / Die Naturgeschichte des zwischen Heiligenberg und Tillenberg
Grenzgebirges zwischen Heiligenberg und Tillenberg - realizovaný projekt Historického parku / Geschichtsparku a projekt ArchaeoCentra / v
- das Projekt des Geschichtsparks und das Projekt des ArchaeoCentrums in Bárnau Bárnau
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Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region

F a lls zu tre ffend , b itte  beschre iben S ie inw iefe rn  das P ro jek t zu r U m setzung  der 

D onauraum stra tegie be itragen  w ird

D as P ro jek t trág t zum  E U S D R -Schw erpunktbere ich P A 3 F orderung  von K u ltur, T ourism us 

und zw ischenm ensch lichen  K on takten be i.

Synergien:
B estehen S ynerg ien zu anderen P ro jek ten oder In itia fiven  (lau fend oder abgesch lossen, 

E U oder andere )?

S ynerg iee ffek te  m it anderen P ro jek ten e rgeben s ich aus dergem einsam en P rásenta tion  

und N utzung der E rgebn isse d ieser be re its du rchgefůhrten  oder de rze it lau fenden 

P ro jek te :

- Lehrp fad und A npassung des D enkm als de r S ch lach t von T achov in  V ysoká  

• S ch loss T achov - S cha ffung  von touris tisch in teressanten E xpos itionen

- A uss ichts tu rm  T achov V ysoká
- E in rich tungen fu r R adw ege und D ienstle is tungen  fu r den T ourism us in T achov

- R eg io na les D estina tionsm anagem ent fu r den lánd lichen T ourism us G o idene S traR e

- B ayern und B óhm en an der G o ldenen S traR e

- 2020 - 2022 W ir le rnen das G rune B and kennen

- W ohin  h in te r de r G renze?

- D ie G esch ich te  des G renzgeb irges: S vě tecký vrch und D yleň / D ie N a tu rgesch ich te des 

G renzgeb irges zw ischen H e iligenberg  und T illenberg

- das P ro jek t des G eschich tsparks und das P ro jek t des A rchaeoC entrum s  in B árnau

Je-li to re levantn í, popiš te  p rosím , jakým  způsobem  bude p ro jek t p řispíva t k realizac i 

S tra teg ie E U p ro duna jský reg ion

P ro jek t p řisp ívá k  nap lněn í p rio ritn í ob las ti E U S D R : P A 3 P odpora ku ltury , cestovn ího ruchu 

a kon taktů m ezi lidm i.

Synergie:
E xis tu jí synerg ie s da lš ím i p ro jek ty nebo in ic ia tivam i (běžíc í nebo ukončené, E U nebo jiné )?

S ynerg ické e fek ty s da lš ím i p ro jek ty  spa třu jem e ve spo lečné p rezentac i a využ ití výs tupů 

těch to  již  rea lizovaných , nebo v  současné době p robíha jích  p ro jek tů :

- N aučná s tezka a úprava pam átn íku B itvy  u T achova na V ysoké

- Z ám ek T achov - vy tvo řen í tu ris ticky za jím avých  expoz ic  

■ R ozh ledna  T achov V ysoká

- Z ázem í p ro  cyk lo trasy a s lužby p ro cestovn í ruch  v  T achově

- R eg ioná ln í destinačn í m anagem ent venkovského cestovn ího ruchu Z latá  cesta
- Č echy a B avorsko na Z la té  cestě /B ayern und B ohm en an der G o ldenen  S traR e

- 2020 - 2022 U čím e se G reenbe lt / W ir le rnen das G rune B and kennen

- K am  za h ran icí / W ohin  h in te r de r G renze?

- P říběh h ran ičn ích hor: S vě tecký  v rch a D y leň / D ie N a tu rgesch ich te des G renzgeb irges  

zw ischen H e iligenberg und T illenberg

- rea lizovaný p ro jek t H is to rického parku / G esch ichtsparku a p ro jek t A rchaeoC entra  / v  

B árnau
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Bitte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prinzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschatzung. /
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodněni.
Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Das Projekt zielt auf die Forderung eines Projekt je zaměřen na podporu šetrného a

umweltfreundlichen und nachhaltigen udržitelného cestovního ruchu, jehož rozvoj
Tourismus ab, dessen Entwicklung mehr přinese více pracovních příležitostí a více
Arbeitsplatze und mehr Moglichkeiten fůr možností k rozvoji drobného podnikání. S
die Entwicklung von Kleinunternehmen mit přísunem nových turistů do regionu a jejich
sich bringen wird Mit dem Zustrom neuer intenzivnějších požadavků na další rozvoj
Touristen in die Region und ihren infrastruktury cestovního ruchu vytvoří
gestiegenen Ansprůchen an den weiteren pobídky nutné pro místní obyvatelstvo a pro
Ausbau dertouristischen Infrastruktur jeho zapojení do služeb pro cestovní ruchu.
werden die notwendigen Anreize fůr die Tento projekt je důležitým impulzem pro
lokále Bevólkerung und ihre Beteiligung an další udržitelný rozvoj regionu.
touristischen Dienstleistungen geschaffen.
Dieses Projekt ist ein wichtiger Anreiz fůr die
weitere nachhaltige Entwicklung der Region.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální Das Vorhaben respektiertden Grundsatz Záměr plně respektuje princip rovných
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace der Chancengleichheit in vollem Umfang příležitostí a vjeho rámci nebudou

und wird keine Aktivitáten unterstůtzen, die podporovány žádné aktivity, které by ve
zu einer ungleichen oder diskriminierenden svém důsledku vedly k nerovnému či
Behandlung fuhren wurden. diskriminačnímu přístupu.

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální Die Mitgliedschaft im Projektteam ist nicht Členství v projektovém týmu není
Rovnost mezi muži a ženami geschlechtsspezifisch, alle fůr die genderově determinováno, veškeré výstupy

Óffentlichkeit bestimmten projektu určené pro veřejnost jsou tvořeny v
Projektergebnissewerden im Sinne dieses duchu tohoto principu.
Grundsatzes erstellt.
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

Bitte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prinzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschatzung. / 
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodněni.

Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos
zásada

Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální 
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální 
Rovnost mezi muži a ženami

Beschreibung

Das Projekt zielt auf die Forderung eines 
umweltfreundlichen und nachhaltigen 
Tourismus ab, dessen Entwicklung mehr 
Arbeitsplatze und mehr Moglichkeiten fůr 
die Entwicklung von Kleinunternehmen mit 
sich bringen wird Mit dem Zustrom neuer 
Touristen in die Region und ihren 
gestiegenen Ansprůchen an den weiteren 
Ausbau dertouristischen Infrastruktur 
werden die notwendigen Anreize fůr die 
lokále Bevólkerung und ihre Beteiligung an 
touristischen Dienstleistungen geschaffen. 
Dieses Projekt ist ein wichtiger Anreiz fůr die 
weitere nachhaltige Entwicklung der Region.

Das Vorhaben respektiertden Grundsatz 
der Chancengleichheit in vollem Umfang 
und wird keine Aktivitáten unterstůtzen, die 
zu einer ungleichen oder diskriminierenden 
Behandlung fuhren wurden.

Die Mitgliedschaft im Projektteam ist nicht 
geschlechtsspezifisch, alle fůr die 
Óffentlichkeit bestimmten 
Projektergebnisse werden im Sinne dieses 
Grundsatzes erstellt.

Popis

Projekt je zaměřen na podporu šetrného a 
udržitelného cestovního ruchu, jehož rozvoj 
přinese více pracovních příležitostí a více 
možností k rozvoji drobného podnikání. S 
přísunem nových turistů do regionu a jejich 
intenzivnějších požadavků na další rozvoj 
infrastruktury cestovního ruchu vytvoří 
pobídky nutné pro místní obyvatelstvo a pro 
jeho zapojení do služeb pro cestovní ruchu. 
Tento projekt je důležitým impulzem pro 
další udržitelný rozvoj regionu.

Záměr plně respektuje princip rovných 
příležitostí a vjeho rámci nebudou 
podporovány žádné aktivity, které by ve 
svém důsledku vedly k nerovnému či 
diskriminačnímu přístupu.

Členství v projektovém týmu není 
genderově determinováno, veškeré výstupy 
projektu určené pro veřejnost jsou tvořeny v 
duchu tohoto principu.
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4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu
4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Vorbereitung und Planung / Příprava a plánování
Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
P 07.2021 11.2021 5.203,32 €

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu
• MAS Zlatá cesta, o. p. s.

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeníjednotlivých partnerů
dereinzelnen Projektpartner projektu
LP_1 Dieses Paket deckt die Personalkosten im Zusammenhang mit der Vorbereitung des LP_1: V rámci tohoto balíčku budou čerpány personálnívýdaje spojené s přípravou žádosti
Projektantrags. Die Projektvorbereitungwurde hauptsáchlich vom Projektkoordinator in projektu. Na přípravě projektu pracoval zejména manažer projektu, ve spolupráci s
Zusammenarbeit mitdem Projektleiter durchgefuhrt Weiter haben vedoucím manažerem. Zároveň byl záměr projektu konzultován s německým partnerem a
Projektbesprechungen mit dem deutschen Partner stattgefunden. Dieser hatte das na německé straně s řídícím orgánem.
Projektvorhaben auch bei der deutschen Forderstelle konsultiert V přípravném období byl zkompletován záměr projektu, byla sestavena žádost, zajištěny
In der Vorbereitungszeit wurde der Projektplan fertiggestellt, der Antrag verfasst, die potřebném přílohy a žádost byla konzultována se zástupci odboru fondů a programů EU
notwendigen Anlagen erstellt und der Antrag mit Vertretern der Abteilung fůr EU-Fonds Plzeňského kraje.
und -Programme der Region Pilsen abgestimmt.

PP_2: Tento balíček zahrnuje osobní náklady spojené s přípravou žádosti projektu. Na
PP_2: Dieses Paket deckt die Personalkosten im Zusammenhang mit der Vorbereitung des přípravě projektu se podílel především projektovýmanažer.
Projektantrags. Die Projektvorbereitungwurde hauptsáchlich vom Projektleiter Během přípravné fáze (červenec + srpen 2021) byl dokončen projektový záměr, sepsána
durchgefuhrt. žádost, připraveny potřebné přílohy a žádost byla konzultována s příslušnými
In der Vorbereitungsphase (Juli + August 2021) wurde der Projektplan fertiggestellt, der orgány. Pravidelné konzultace probíhaly také s českým vedoucím partnerem.
Antrag verfasst, die notwendigen Anlagen erstellt und der Antrag bei den zustandigen
Stellen konsultiert. Weiter haben regelmálSige Absprachen mit dem tschechischen
Leadpartner stattgefunden.
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4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity

Vorbereitung und Planung / Příprava a plánování

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek

P 07.2021

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte  beschre iben S ie zusam m enfassend d ie Inha lte  d ieses A rbe itspake ts und den B e itrag 

dere inze lnen P ro jektpartner

LP _1 D ieses P aket deckt d ie  P ersona lkosten im  Zusam m enhang m it der V orbere itung  des 

P ro jektan trags. D ie P ro jektvo rbere itung w urde hauptsách lich  vom  P ro jektkoord inato r in  

Zusam m enarbe it m itdem  P rojektle ite r durchgefuhrt W eiter haben  

P ro jektbesprechungen m it dem  deu tschen P artner s tattge funden . D ieser ha tte das 

P ro jektvo rhaben auch be i der deu tschen Forders te lle konsu ltie rt 

In der V orbere itungszeit w urde der P ro jektp lan fe rtiggeste llt, der A ntrag  ve rfasst, d ie 

no tw end igen A n lagen e rs te llt und der A n trag m it V ertre tern der A b te ilung fů r E U -Fonds 

und -P rogram m e der R egion P ilsen abgestim m t.

P P_2: D ieses P aket deckt d ie  P ersona lkosten im  Zusam m enhang  m it der V orbere itung  des 

P ro jektan trags. D ie P ro jektvo rbere itung w urde haup tsách lich  vom  P ro jektle ite r 

du rchge fuhrt.

In der V orbere itungsphase (Ju li +  A ugust 2021) w urde der P ro jektp lan fe rtiggeste llt, der 

A ntrag  ve rfasst, d ie no tw end igen A nlagen  e rs te llt und der A ntrag  bei den zustand igen  

S te llen konsu ltiert. W e ite r haben rege lm á lS ige A bsprachen m it dem  tschech ischen 

Leadpartner s tattge funden .

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB

11.2021 5 .203 ,32 €

• M A S Z latá cesta , o . p . s .

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P rosím  pop iš te obsah toho to p racovního ba líčku a zapo jen í jedno tlivých partnerů 

p ro jektu

LP _1: V  rám ci toho to ba líčku budou  čerpány personá ln í výda je  spojené  s p řípravou  žádosti 

p ro jektu. N a p řípravě p ro jektu p racova l ze jm éna m anažer p rojektu , ve spo luprác i s 

vedoucím  m anažerem . Zároveň by l zám ěr p rojektu  konzu ltován  s něm eckým  partnerem  a 

na něm ecké s traně s říd íc ím  orgánem .

V  p řípravném  obdob í by l zkom p le tován zám ěr p ro jektu , by la  sestavena žádost, za jiš těny 

po třebném  přílohy a žádost by la konzultována se zástupc i odboru fondů a p rogram ů E U 

P lzeňského kra je .

P P _2: Ten to ba líček zahrnu je osobn í nák lady spojené  s p říp ravou žádosti p ro jektu. N a 

p říp ravě p rojektu  se podíle l p ředevším  pro jektový m anažer.

B ěhem  příp ravné fáze  (če rvenec + srpen 2021) by l dokončen p ro jektový zám ěr, sepsána 

žádost, p řip raveny potřebné p řílohy a žádost by la konzu ltována s p řís lušným i 

o rgány. P rav ide lné konzultace p rob íha ly také s českým  vedoucím  partnerem .
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Durchfuhrung / Realizace
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Nr. AP/Č. PB Beginn / Začátek Ende/Konec Budget AP / Rozpočet PB
A1 12.2021 12.2022 129.326,79 €

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Durchfúhrung Realizace

Fúr AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB MAS Zlatá cesta, o. p. s.

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu
• MAS Zlatá cesta, o. p. s.
• Via Carolina - Goldene Stralše e. V.

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosim popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeníjednotlivých partnerů
dereinzelnen Projektpartner projektu
Diefolgenden Aktivitáten werden im Rahmen dieses Arbeitspakets durchgefuhrt: V rámci tohoto pracovního balíčku budou realizovány následující aktivity:

Kennzeichnung von aufgelósten Gemeinden 1 Značení zaniklých obcí
LP_1 wird 26 verschwundene Dorfer in der Region Tachov mit Schildern am Anfang und LP_1 označí 26 zaniklých obcí na Tachovsku cedulemi vždy na začátku a na konci
am Ende jedeš Dorfes kennzeichnen. Die Markierung veranschaulicht die historische Spur zaniklé vsi. Označenív terénu ilustruje historickou stopu v současnosti.
in derGegenwart.

2. Výroba a instalace nových zařízení
Herstellung und Installation von neuen Geráten LP_1 plánuje instalovat do každé zaniklé obce informační tabuli s historickými
LP_1 plant, in jedem verschwundenen Dorf eine Informationstafel mit geschichtlichen informacemi a zajímavostmi z dané obce, doplněnou fotografiemi. V závislosti na
Informationen und Wissenswertem uber das Dorf, begleitet von Fotos, aufzustellen.Je terénu bude v blízkosti infotabule vždy instalovaná odpočinková lavička.
nach Gelandewird immer eine Ruhebank in der Náhe der Infotafel aufgestellt. LP_1 plánuje umístit dvě informační tabule s materiály o projektu do již
LP_1 plant, zwei Informationstafeln mit Informationen uber das Projekt in der bereits vybudované venkovní turistické expozice v areálu Regionálního vzdělávacího
errichteten touristischen Freilichtausstellung auf dem Gelande des regionalen střediska REVIS Tachov.
Bildungszentrums REVIS Tachov aufzustellen.

3. Výroba a tisk informačních materiálů
Herstellung und Druck von Informationsmaterial LP_1 zajistí tisk doprovodných tištěných materiálů, jako je mapa zaniklých
LP_1 veranlasst den Druck von Begleitmaterialien wie einer Kartě der verschwundenen obcí, brožura "Po stopách zaniklých obcí a osad" a informační letáky.
Dorfer, der Broschůre "Auf den Spuren der verschwundenen Dorfer und Siedlungen” und PP_2 - zajistí realizaci publikace formou komiksových příběhů, která představí
von Informationsbroschuren. nejdůležitější milníky v historii jedné z vyznačených zaniklých obcí Paulusbrunn -
PP_2 - wird die Realisierung einer Publikation in Form von Comic-Geschichten Pavlův Studenec, a putovní výstavu na dané téma
sicherstellen, die die wichtigsten Meilensteine in der Geschichte eines der ais
verschwunden markierten Dorfer Paulusbrunn - Pavlův Studenec - darstellen wird, sowie 4. Doplněníwebu
eineWander-Ausstellung zum Thema. LP_1 je správcem turistického dvojjazyčného webu ceskymlesem.eu, součástí

aktivit bude úprava a doplnění informací na web a pořízení interaktivní mapy
Vervollstándigung derWebsite území.
LP_1 ist der Verwalter der zweisprachigen touristischen Website ceskymlesem.eu. Die
Aktivitáten umfassen die Ánderung und Ergánzung von Informationen auf derWebsite 5. Marketingová kampaň
und den Erwerb einer interaktiven Kartě des Gebiets. LP_1 a PP_2 budou inzerovat výstupy projektu v místním tisku a televizi. LP_1

zároveň plánuje zajistit placený roznos informačních letáků do schránek v Tachově
Marketing-Kampagne a jeho okolí.
LP_1 und PP_2 werden die Projektergebnisse in der lokalen Presse und im Fernsehen
bekannt machen. LP_1 plant auch eine kostenpflichtigeVerteilung von
InformationsbroschOren in Briefkásten in Tachov und Umgebung.
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Nr. AP/Č. PB Beginn / Začátek Ende/Konec Budget AP / Rozpočet PB

A 1 1 2 .2 02 1  1 2 .2 0 22  1 2 9 .3 26 ,79  €

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku

D urch fúh run g  R e a lizace

Fúr AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB M A S  Z la tá  ce s ta , o . p . s .

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu
•  M A S  Z la tá  ce s ta , o . p . s .

•  V ia  C a ro lina  - G o ld e n e S tra lše  e . V .

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte  b e schre ibe n  S ie  zu sam m en fasse nd  d ie  In ha lte  d ie se s A rbe itsp ake ts  u n d d en  B e itra g  
d e re in ze ln en  P ro je k tpa rtne r

D ie fo lge nd en  A k tiv itá ten  w e rde n  im  R ah m en  d ie ses  A rbe itsp ake ts  d u rch ge fuh rt:

Kennzeichnung von aufgelósten Gemeinden
L P _ 1 w ird  2 6  ve rsch w u nd e n e D o rfe r in  d e r R e g ion  T a ch o v  m it S ch ilde rn  a m  A n fa ng  u nd  

a m  E nd e  je de š  D o rfe s  ke nn ze ich ne n . D ie  M a rk ie ru n g  ve ran sch au lich t d ie  h is to ris ch e S p u r 
in  d e rG e ge n w a rt.

Herstellung und Installation von neuen Geráten
L P _1 p la n t, in  je de m  ve rsch w un d en e n D o rf e in e  In fo rm ation s ta fe l m it g e sch ich tlich e n 

In fo rm a tio ne n  u n d  W issen sw ertem  u b e r d as  D o rf, b eg le ite t vo n  F o tos , a u fzu s te lle n .Je  

n a ch G e la nd e  w ird  im m er e ine  R u he b an k  in  d e r N á h e d e r In fo ta fe l a u fg es te llt.
L P _1 p lan t, zw e i In fo rm a tion s ta fe ln m it In fo rm a tio n en  u b er d a s P ro je k t in  d e r b e re its  
e rrich te ten  to u ris tis che n F re ilich ta u ss te llun g  a u f de m  G e la n de  d es  re g io n a le n  
B ild u n g sze n tru m s  R E V IS  T a ch o v a u fzus te llen .

Herstellung und Druck von Informationsmaterial
L P _1 ve ran lass t d en  D ruck  vo n  B e g le itm a te ria lie n  w ie  e ine r K a rtě  d e r ve rsch w un de ne n  

D o rfe r, d e r B ro sch ů re "A u f d en  S p u re n  d e r ve rsch w un d en e n D o rfe r u n d S ied lu ng en ” u nd  
vo n  In fo rm a tion sb ro sch ure n .

P P _2  - w ird  d ie  R e a lis ie run g e ine r P u b lika tion  in  F o rm  vo n  C o m ic -G e sch ich te n  
s ich e rs te lle n , d ie  d ie  w ich tigs ten  M e ile ns te in e  in  d e r G esch ich te e ine s  d e r a is  

ve rsch w u nd en  m a rk ie rte n D o rfe r P a u lu sb run n - P av lův  S tud e ne c  - d a rs te llen  w ird , so w ie  
e in e  W a n de r-A uss te llu ng  zu m  T he m a .

Vervollstándigung der Website
L P _1 is t d e r V e rw a lte r d e r zw e isp rach ige n  to u ris tis ch e n  W e b s ite  ce skym le se m .eu . D ie  

A k tiv itá te n  u m fasse n d ie  Á n de ru ng  u n d E rg án zu ng  vo n In fo rm a tio n en  a u f d e r W e b s ite  

u n d d en  E rw e rb  e ine r in te ra k tive n  K a rtě  d es  G e b ie ts .

Marketing-Kampagne
L P _1 u n d P P _ 2  w e rd en  d ie  P ro je k te rge bn isse  in  d e r lo ka le n P re sse u n d im  F e rn se he n  

b e kan n t m a ch en . L P _ 1 p lan t a u ch e in e  ko s te np flich tige  V e rte ilun g  vo n  
In fo rm a tio nsb roschO ren  in  B rie fká s te n  in  T a ch o v u n d U m g eb u ng .

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P ro s im  p op iš te  o b sah  to h o to  p raco vn ího  b a líčku a  za p o je n íje dn o tliv ých p a rtn e rů  
p ro jek tu

V  rá m c i to ho to  p raco vn íh o  b a líčku  b ud ou  re a lizová ny  n á s led u jíc í a k tiv ity :

1 Značení zaniklých obcí
L P _1 o zn ač í 2 6  za n ik lých  o bc í n a  T a ch ovsku  ce d u lem i vžd y  n a  za čá tku  a n a  ko nc i 
za n ik lé  vs i. O zn ače n í v  te rén u  ilu s tru je  h is to ric ko u  s to pu  v  so u ča s n o s ti.

2. Výroba a instalace nových zařízení
L P _ 1 p lá n u je  in s ta lova t d o  ka ždé  za n ik lé  o b ce in fo rm a čn í ta b u li s  h is to ric kým i 

in fo rm ace m i a  za jím avo s tm i z d a n é o b ce , d op ln ěn ou  fo tog ra fie m i. V  zá v is lo s ti n a  

te ré nu  b u de  v  b lízkos ti in fo tab u le  vžd y  in s ta lo van á o dp oč inko vá  la v ička .

L P _ 1 p lán u je  u m ís tit d vě  in fo rm a čn í ta bu le  s m a te riá ly  o  p ro jek tu  d o  již  

vyb ud ova né  ve n ko vn í tu r is tic ké  e xpo z ice  v  a reá lu  R eg io ná ln íh o  vzd ě lávac ího  
s tře d iska R E V IS  T a cho v .

3. Výroba a tisk informačních materiálů
L P _1 za jis tí t is k  d op rovo dn ých  tiš tě n ých  m a te riá lů , jako  je  m a pa  za n ik lých  
o b c í, b rožu ra  "P o  s to pá ch  za n ik lých  o bc í a  o sa d " a in fo rm ačn í le táky .
P P _2  - za jis tí re a liza c i p ub lika ce  fo rm ou  ko m ikso vých p říb ě hů , k te rá  p ře ds ta v í 

n e jd ů le ž itě jš í m iln íky  v  h is to rii je d né  z  vyzn a če n ých za n ik lých  o b c í P a u lu sb ru nn  - 
P av lů v  S tu de ne c, a  p u tovn í výs tavu  n a  d an é  té m a

4. Doplnění webu
L P _1 je  sp rávce m  tu ris tic kéh o  d vo jjazyčn é h o w e bu  ce skym le se m .eu , so u čá s tí 

a k tiv it b u de  ú p rava  a d op lně n í in fo rm ac í n a  w e b a p o řízen í in te ra k tivn í m a py  
ú ze m í.

5. Marketingová kampaň
L P _ 1 a  P P _2  b ud ou  in ze ro va t v ýs tu p y p ro je k tu  v  m ís tn ím  tis ku  a  te lev iz i. L P _ 1  

zá rove ň p lá n u je  za jis tit p lace ný  ro zno s  in fo rm a čn ích  le táků  d o  sch rá ne k  v  T ach ově  
a  je ho  o ko lí.
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs /Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavní výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.A1 1 Besseres Verstandnis fur die Geschichte der ursprúnglichen Žahl der geforderten Gúter des Nátur- und Kulturerbes / 1,00

Besiedlung des Bóhmischen Waldes / Lepší poznání Počet podpořených objektů přírodního a kulturního
historie původního osídleni oblasti Českého lesa dědictví

Beschreibung des Die Vergangenheit des tschechisch-bayerischen Popis výstupu Minulost česko-bavorského příhraničního prostoru má
Outputs Grenzgebiets ist von groíšem historischen Wert Das Wissen významnou historickou hodnotu. Poznání původního

um die ursprůngliche Besiedlung des Bóhmischen Waldes osídlení Českeho lesa má významný vzdělávací charakter,
hat einen wichtigen Bildungscharakter, da diese Besiedlung neboť toto osídlení představuje zkušenosti a znalosti
die Erfahrung und das Wissen um die gemeinsame společné česko-bavorské historie, s nimiž souvisí také
tschechisch-bayerische Geschichte darstellt, die auch mit společný kulturní a přírodní prostor, vjakém toto
dem gemeinsamen Kultur- und Naturraum osidlování příhraničí v průběhu několika staletí probíhalo.
zusammenhangt, in dem diese Besiedlung des Původní (dnes již zaniklé) obce představují díky svému
Grenzgebietes uber mehrerejahrhunderte stattfand. Die umístění v krajině výjimečnou regionální hodnotu. Projekt
ursprunglichen (heute mcht mehr existierenden) Dórfer díky šíření informací o společné historii posiluje regionální
stellen aufgrund ihrer Lage in der Landschaft einen identitu obou národů, podporuje česko-bavorské vztahy a
aulšergewóhnlichen regionalen Wert dar Durch die demokracii v příhraničním prostoru. Aktivity projektu
Verbreitung von Informationen uber die gemeinsame pomohou široké veřejnosti lépe poznat tuto část historie na
Geschichte starkt das Projekt die regionale Identitát beider česko-bavorské hranici, povedou k rozvoji udržitelného
Nationen, fordert die tschechisch-bayerischen Beziehungen přeshraničního cestovního ruchu a přispějí k
und die Demokratie im Grenzgebiet Die Projektaktivitáten zodpovědnému zhodnocení společné minulosti.
werden dazu beitragen, dass die Offentlichkeit diesen Teil
der Geschichte an der tschechisch-bayerischen Grenze
besser kennenlernt, dass sich ein nachhaltiger
grenzuberschreitenderTourismus entwickelt und dass ein
verantwortungsvollerUmgang mít der gemeinsamen
Vergangenheit gefórdert wird.

O.A1.2 Informationsmaterial - Broschůre uber die Anzahl von ErschlieBungs-, Bewusstseinsbildungs-und 1,00
verschwundenen Gemeinden / Informační materiály- Marketingaktivitaten im Bereich Nátur- und Kulturerbe /
brožura o zaniklých obcích Počet aktivit v oblasti zpřístupňení, vytváření povědomí a

propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví
Beschreibung des Fůr ein umfassendes touristisches Angebot ist es Popis výstupu Pro komplexní turistickou nabídku je nezbytné vytvořit
Outputs unerlásslich, entsprechendes Druckmaterial zu erstellen. odpovídající tiskové materiály. Plánujeme vznik brožury o

Wir planěn die Erstellung einer Broschůre ůber zaniklých obcích s pracovním názvem "Po stopách zaniklých
verschwundene Dórfer mit dem Arbeitstitel "Auf den obcí a osad". Brožura shrne zaniklá místa na Tachovsku a
Spuren verschwundener Dórfer und Siedlungen". Die vytvoří tak komplexní přehled ojednom odvětví historie
Broschůre wird die verschwundenen Orte in der Region příhraniční oblasti. Realizátor: LP_1
Tachov zusammenfassen und so einen umfassenden
Úberblick ůber einen Teil der Geschichte des Grenzgebiets
geben, LP_1

O.A1.3 Informationsmaterial - Kartě der verschwundenen Dórfer / Anzahl von ErschlielSungs-, Bewusstseinsbildungs- und 1,00
Informační materiály - mapa zaniklých obcí Marketingaktivitáten im Bereich Nátur- und Kulturerbe /

Počet aktivit v oblasti zpřístupňení, vytváření povědomí a
propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví
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Europaische UnionONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

Europaischer Fonds fur 

regiona le Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Outputs / Výstupy:
Bitte legen S ie d ie w ichtigsten O utputs des A rbeitspakets inkl Beschreibung an und w eisen S ie d iese e inem  der 
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k program ovým  indikátorům  výstupu

Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu 

výstupu

O .A1 1 Besseres Verstandnis fur d ie G eschichte der ursprúnglichen
Besiedlung des Bóhm ischen W aldes / Lepší poznání 
h istorie původního osíd leni oblasti Č eského lesa

D ie Vergangenheit des tschechisch-bayerischen 
G renzgebiets ist von groíšem  historischen W ert D as W issen 
um die ursprůngliche Besiedlung des Bóhm ischen W aldes 
hat e inen w ichtigen B ildungscharakter, da d iese Besiedlung 
d ie Erfahrung und das W issen um die gem einsam e 
tschechisch-bayerische G eschichte darste llt, d ie auch m it 
dem  gem einsam en Kultur- und N aturraum 
zusam m enhangt, in dem diese Besiedlung des 
G renzgebietes uber m ehrere jahrhunderte stattfand. D ie 
ursprunglichen (heute m cht m ehr existierenden) D órfer 
ste llen aufgrund ihrer Lage in der Landschaft e inen 
aulšergew óhnlichen regionalen W ert dar D urch die 
Verbre itung von Inform ationen uber d ie gem einsam e 
G eschichte starkt das Projekt d ie regionale Identitá t beider 
N ationen, fordert d ie tschechisch-bayerischen Beziehungen 
und d ie D em okratie im  G renzgebiet D ie Projektaktiv itá ten 
w erden dazu beitragen, dass d ie O ffentlichkeit d iesen Teil 
der G eschichte an der tschechisch-bayerischen G renze 
besser kennenlernt, dass sich e in nachhaltiger 
grenzuberschreitenderTourism us entw ickelt und dass ein 
verantwortungsvoller U m gang m ít der gem einsam en 
Vergangenheit gefórdert w ird.

In form ationsm ateria l - B roschůre uber d ie 
verschw undenen G em einden / In form ační m ateriály- 
brožura o zaniklých obcích

Fůr e in um fassendes touristisches  Angebot ist es 
unerlásslich, entsprechendes D ruckm ateria l zu erstellen. 
W ir p laněn die Erstellung e iner B roschůre ůber 
verschw undene D órfer m it dem  Arbeitstitel "Auf den 
Spuren verschw undener D órfer und S iedlungen". D ie 
B roschůre w ird d ie verschwundenen O rte in der R egion 
Tachov zusam m enfassen und so e inen um fassenden 
Ú berblick ůber e inen Teil der G eschichte des G renzgebiets 
geben, LP_1

O .A1.3 In form ationsm ateria l - Kartě der verschw undenen D órfer /
In form ační m ateriá ly - m apa zaniklých obcí

O utputindikatoren des Program m s zu / Prosím uveďte h lavní výstupy

Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
hodnota

Žahl der geforderten G úter des N átur- und Kulturerbes / 1,00
Počet podpořených objektů přírodního a kulturního
dědictví

Popis výstupu M inulost česko-bavorského příhraničního prostoru m á
význam nou historickou hodnotu. Poznání původního 
osídlení Č eskeho lesa m á význam ný vzdělávací charakter, 
neboť  to to osíd lení představuje zkušenosti a znalosti 
společné česko-bavorské h istorie , s n im iž souvisí také 
společný kulturní a přírodní prostor, v jakém  toto 
osidlování příhraničí v průběhu několika sta letí probíhalo. 
Původní (dnes již zaniklé) obce představují d íky svém u 
um ístění v kra jině výjim ečnou regionální hodnotu. Projekt 
díky šíření in form ací o společné h istorii posilu je regionální 
identitu obou národů, podporuje česko-bavorské vztahy a 
dem okracii v příhraničním prostoru. Aktiv ity  pro jektu 
pom ohou široké veře jnosti lépe poznat tu to část h istorie na 
česko-bavorské hranici, povedou k rozvoji udržite lného 
přeshraničního cestovního ruchu a přispějí k 
zodpovědném u zhodnocení společné m inulosti.

Anzahl von ErschlieBungs-, Bew usstseinsbildungs-und 1,00
M arketingaktiv ita ten im  Bereich N átur- und Kulturerbe /
Počet aktiv it v oblasti zpřístupňení, vytváření povědom í a 
propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví

Popis výstupu Pro kom plexní turistickou nabídku je nezbytné vytvořit
odpovídající tiskové m ateriály. P lánujem e vznik brožury o 
zaniklých obcích s pracovním  názvem "Po stopách zaniklých 
obcí a osad". B rožura shrne zaniklá m ísta na Tachovsku a 
vytvoří tak kom plexní přehled o jednom odvětví h istorie 
příhraniční oblasti. R ealizátor: LP_1

Anzahl von ErschlielSungs-, Bew usstseinsbildungs- und 1,00
M arketingaktiv itáten im  Bereich N átur- und Kulturerbe /
Počet aktiv it v oblasti zpřístupňení, vytváření povědom í a 
propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví

Beschreibung des 

Outputs

O .A1.2

Beschreibung des 

Outputs
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Europáische Union
EvrODSká unie

3 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung| Evropský fond proI regionální rozvoj

Beschreibung des Der oben genannten Broschure wird eine separate Kartě Popis výstupu K výše uvedené brožuře vznikne doprovodná samostatná
Outputs des Gebiets beigefugt, auf der die einzelnen Dorfer mapa území s vyznačením jednotlivých obcí. Realizátor

eingezeichnet sind Projekttrager LP_1 LP_1

O.A1.4 Informationsmaterial - Informationsbroschiiren / Anzahl von ErschlieBungs-, Bewusstseinsbildungs- und 1,00
Informační materiály - informační letáky Marketingaktivitáten im Bereich Nátur- und Kulturerbe/

Počet aktivit v oblasti zpřístupnění, vytváření povědomí a
propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví

Beschreibung des Fůr die anschlieBende Prásentation des neu geschaffenen Popis výstupu Pro následnou prezentaci nově vzniklé turistické nabídky v
Outputs touristischen Angebots in der Region werden území, budou vytvořeny informační letáky ve formátu A5.

Informationsbroschuren im DINA5-Formaterstellt, die an Letáky plánujeme distribuovat do všech infocenter v území
alle Informationszentren in der Region auf beiden Seiten na obou stranách hranice, placeným roznosem do
der Grenze, durch bezahlte Verteilung an die Briefkasten schránek občanů a do dalších relevantních míst. Realizátor:
der Bůrger und andere relevante Stellen verteilt werden LP_1
sollen. LP_1

O.A1.5 Informationsmaterial - Veroffentlichungen - Publikation + Anzahl von ErschlieBungs-, Bewusstseinsbildungs-und 1,00
Ausstellung / Informační materiály - publikace + výstava Marketingaktivitaten im Bereich Nátur-und Kulturerbe/

Počet aktivit v oblasti zpřístupňení, vytváření povědomí a
propagace v oblasti přírodního a kulturního dědictví

Beschreibung des In Verbindungmít den anderen Ergebnissen wird eine Popis výstupu V souvislosti s předchozími výstupy vznikne publikace, která
Outputs Publikation entstehen, die die wichtigsten Meilensteine in formou komiksových příběhů představí nejdůležitější

der Geschichte des heute mcht mehr existierenden Dorfes milníky v historii dnes již zaniklé obce Paulusbrunn - Pavlův
Paulusbrunn - Pavlův Studenec in Form von Studenec, a putovní výstava na dané téma Realizátor PP_2
Comic-Geschichten darstellt, und eineWanderausstellung
zumThema PP_2

Aktivitáten / Aktivity
Nr. der Aktivitát / Č. Bezeichnung der Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazeníaktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnungwird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fállt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)

Aktivitát AI 1 / Aktivita A1 1 Markierung von 12.2021 12.2022 17.928,46 € Tschechische Republik/
verschwundenen Dbrfern / Česká republika
Značeni zaniklých obci
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Beschreibung desRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Outputs

O .A 1 .4

Beschreibung des 

Outputs

O .A 1 .5

Beschreibung des 

Outputs

Aktivitáten / Aktivity

Nr. der Aktivitát / Č. 
aktivity

A k t iv itá t  A I 1 /  A k tiv ita  A 1  1

Europáische Union 

E v rO D S k á  unie

D e r o b e n  g e n a n n te n  B ro s c h u re  w ird  e in e  s e p a ra te  K a r tě  

d e s  G e b ie ts  b e ig e fu g t,  a u f d e r  d ie  e in z e ln e n  D o r fe r  

e in g e z e ic h n e t s in d  P ro je k tt ra g e r L P _ 1

In fo rm a t io n s m a te r ia l  -  In fo rm a t io n s b ro s c h iire n  /  

In fo rm a č n í m a te r iá ly  - in fo rm a č n í le tá k y

F ů r d ie  a n s c h lie B e n d e  P rá s e n ta t io n  d e s  n e u  g e s c h a ffe n e n  

to u r is t is c h e n  A n g e b o ts  in  d e r  R e g io n  w e rd e n  

In fo rm a t io n s b ro s c h u re n  im  D IN A 5 -F o rm a te rs te llt , d ie  a n  

a lle  In fo rm a tio n s z e n tre n  in  d e r  R e g io n  a u f  b e id e n  S e ite n  

d e r  G re n z e , d u rc h  b e z a h lte  V e r te ilu n g  a n  d ie  B r ie fk a s te n  

d e r  B ů rg e r u n d  a n d e re  re le v a n te  S te lle n  v e r te ilt  w e rd e n  

s o lle n . L P _ 1

In fo rm a t io n s m a te r ia l -  V e ro f fe n t l ic h u n g e n  - P u b lik a t io n  +  

A u s s te llu n g  /  In fo rm a č n í m a te r iá ly  -  p u b lik a c e  +  v ý s ta v a

In  V e rb in d u n g  m ít  d e n  a n d e re n  E rg e b n is s e n  w ird  e in e  

P u b lik a t io n  e n ts te h e n ,  d ie  d ie  w ic h t ig s te n  M e ile n s te in e  in  

d e r  G e s c h ic h te  d e s  h e u te  m c h t m e h r  e x is t ie re n d e n  D o r fe s  

P a u lu s b ru n n  -  P a v lů v  S tu d e n e c  in  F o rm  v o n  

C o m ic -G e s c h ic h te n  d a rs te llt ,  u n d  e in e  W a n d e ra u s s te llu n g  

z u m T h e m a  P P _ 2

3 E u ro p a is c h e r  F o n d s  fu r  

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

| E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

I  re g io n á ln í ro z v o j

Popis výstupu K  v ý š e  u v e d e n é  b ro ž u ře  v z n ik n e  d o p ro v o d n á  s a m o s ta tn á

m a p a  ú z e m í s  v y z n a č e n ím  je d n o t liv ý c h  o b c í. R e a liz á to r  

L P _ 1

A n z a h l v o n  E rs c h lie B u n g s - , B e w u s s ts e in s b ild u n g s -  u n d  1 ,0 0

M a rk e t in g a k tiv itá te n  im  B e re ic h  N á tu r -  u n d  K u ltu re rb e /

P o č e t a k t iv it  v  o b la s t i z p řís tu p n ě n í,  v y tv á ře n í  p o v ě d o m í a  

p ro p a g a c e  v  o b la s t i p ř í ro d n íh o  a  k u ltu rn íh o  d ě d ic tv í

Popis výstupu P ro  n á s le d n o u  p re z e n ta c i n o v ě  v z n ik lé  tu r is t ic k é  n a b íd k y  v

ú z e m í, b u d o u  v y tv o ře n y  in fo rm a č n í le tá k y  v e  fo rm á tu  A 5 . 

L e tá k y  p lá n u je m e  d is tr ib u o v a t d o  v š e c h  in fo c e n te r  v  ú z e m í 

n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e , p la c e n ý m  ro z n o s e m  d o  

s c h rá n e k  o b č a n ů  a  d o  d a lš íc h  re le v a n tn íc h  m ís t . R e a liz á to r :  

L P _ 1

A n z a h l v o n  E rs c h lie B u n g s - , B e w u s s ts e in s b ild u n g s -u n d  1 ,0 0

M a rk e t in g a k tiv ita te n  im  B e re ic h  N á tu r -u n d  K u ltu re rb e /

P o č e t a k t iv it  v  o b la s t i z p ř ís tu p ň e n í,  v y tv á ře n í  p o v ě d o m í a  

p ro p a g a c e  v  o b la s t i p ř íro d n íh o  a  k u ltu rn íh o  d ě d ic tv í

Popis výstupu V  s o u v is lo s t i s  p ře d c h o z ím i v ý s tu p y  v z n ik n e  p u b lik a c e , k te rá

fo rm o u  k o m ik s o v ý c h  p ř íb ě h ů  p ře d s ta v í n e jd ů le ž itě jš í 

m iln ík y  v  h is to r ii d n e s  j iž  z a n ik lé  o b c e  P a u lu s b ru n n  -  P a v lů v  

S tu d e n e c , a  p u to v n í v ý s ta v a  n a  d a n é  té m a R e a liz á to r P P _ 2

Bezeichnung der 

Aktivitát / Název 

aktivity

M a rk ie ru n g  v o n  

v e rs c h w u n d e n e n  D b rfe rn  /  

Z n a č e n i z a n ik lý c h  o b c i

Beginn der Aktivitát / 

Začátek aktivity

1 2 .2 0 2 1

Ende der Aktivitát / 

Konec aktivity

1 2 .2 0 2 2

Voraussichtliche Kosten 

/ Předpokládané 

náklady na aktivitu

1 7 .9 2 8 ,4 6  €

Zuordnung der Aktivitát 

(entspr. Kostenplan und 

Verantwortungsbereich) / 

Přiřazení aktivity (dle 

rozpočtu a zodpovědnosti) 
(d u rc h  d ie  Z u o rd n u n g  w ird  

a n g e g e b e n , in  w e lc h e n  

K o s te n p la n  u n d  

V e ra n tw o r tu n g s b e re ic h  d ie  

A k t iv itá t  fá llt )  /  (p ř iřa z e n ím  s e  

s ta n o v u je , k e  k te ré m u  

ro z p o č tu  a  d o  ja k é  

z o d p o v ě d n o s ti a k t iv ita  

s p a d á )

T s c h e c h is c h e  R e p u b lik /  

Č e s k á  re p u b lik a

S e ite  /  S tra n a  2 1  v o n  /  z  3 1 , 2 2 .0 3 .2 0 2 2  0 8 :0 0



Europáísche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der LP_1 Das Hauptthema des Projekts ist die gemeinsame Popis aktivity: LP_1 Nosným tématem projektuje společná historická
Aktivitát: historische Spur des Bóhmischen Waldes und des Prosím popište obsah stopa Českého a Flornofalckého lesa. Tehdejší obyvatelé
Bitte beschreiben Sie die OberpfálzerWaldes. Die ehemaligen Bewohner dieses aktivity Uveďte prosím, který tohoto území jsou bezesporu nejdůležitější součástí
Inhalte der jeweiligen Gebiets sind zweifellos der wichtigste Teil der vergangenen partner bude aktivitu historických událostí. A právě tímto směrem je projekt
Aktivitát Bitte geben Sie an, historischen Ereignisse. Das ist die Richtung, in die das realizovat mířen. Téma zaniklých obcí se v současnosti stává čím dál
welcher Partner die Aktivitát Projekt zielt. DasThema der verschwundenen DPrfer wird tím větším fenoménem. Zaniklé vsi jsou v současné době
durchfuhren wird heutzutage immer mehr zu einem Phánomen. Heutzutage často pohlceny zubem času a někdejší stavení postupně

sind verschwundene Dorfer oft vom Zahn derZeit upadají v zapomnění, často jsou dokonce obětí naprostého
verschluckt, und ehemalige Gebáude geraten allmahlich in zániku. Starší i současné generace si mnohdy neumí
Vergessenheit und fallen oft sogar dem volligen Aussterben představit, kde před mnoha lety hospodařili jejich předci.
zum Opfer. Áltere und heutige Generationen kónnen sich Proto plánujeme označit 26 zaniklých obcí na Tachovsku
oft nicht vorstellen, wo ihre Vorfahren vor vielenjahren vždy na začátku a konci dané obce (tj. 2 cedule na 1 obec).
Landwirtschaft betrieben haben. Deshalb planěn wir, 26 Tato aktivita klade důraz na zachování a zhodnocení
verschwundene Dorfer in der Region Tachov jeweils am společného kulturního a přírodního dědictví, má za cíl
Anfang und am Ende eines Dorfes zu markieren (d.h. 2 zhodnotit atraktivitu území, což přispěje k rozvoji
Schilder pro 1 Dorf). Diese Aktivitát legt den Schwerpunkt udržitelného cestovního ruchu. Označení obcí bude navíc
auf die Erhaltung und Aufwertung des gemeinsamen doplněno dalšími aktivitami informativního a vzdělávacího
Kultur- und Naturerbes und zielt darauf ab, die Attraktivitát charakteru.
des Gebietes zu bewerten, was zur Entwicklung eines
nachhaltigen Tourismus beitragen wird. Daruber hinaus
wird die Ausweisung der Dorfer durch weitere Aktivitáten
mit informativem und padagogischem Charakter ergánzt.

Aktivitát A1.2 / Aktivita A1.2 Herstellung und Aufstellung 12.2021 12.2022 28.772,83 € Tschechische Republik /
von Informationstafeln und Česká republika
Rastplatzen / Výroba a
instalace informačních tabulí
a odpočinkových míst

Beschreibung der LP_1 In jedem der 26 verschwundenen Dorfer wird eine ca. Popis aktivity: LP_1 V každé z 26 zaniklých obcí bude instalována 1

Aktivitát. 50 x 80 cm grolše Informationstafel auf einer einfachen Prosím popište obsah informační tabule o velikosti cca 50 x 80 cm, která bude
Bitte beschreiben Sie die Stahlkonstruktion angebracht. DieTafel wird allgemeine aktivity Uveďte prosím, který umístěna na jednoduché ocelové konstrukcí. Tabule bude
Inhalte der jeweiligen historische Informationen, historische Kuriositáten oder partner bude aktivitu obsahovat obecné historické informace, historické
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Perlen des Ortes enthalten. Ergánztwird die Tafel durch realizovat zajímavosti či perličky z dané lokality v závislosti na
welcher Partner die Aktivitát einen Bildteil mit historischen Fotos, Fotos von dohledatelném obsahu. Tabule budou doplněny o
durchfuhren wird Naturschónheiten usw. Je nach Gelánde wird in der Náhe obrázkovou část skládající se z dobových fotografií, fotek

der Informationstafel eine RuhebankfurTouristen přírodních zajímavostí apod. V závislosti na terénu bude v
aufgestellt. Fur den Einbau dieser Elemente ist keine blízkosti informační tabule instalována odpočinková lavice
baubehordliche Genehmigung erforderlich. pro turisty. Instalace těchto prvků nevyžaduje žádné

povolení ze strany stavebního úřadu.
Aktivitát A1.3/ Aktivita A1.3 Druckvon 12.2021 12.2022 7.120,46 € Tschechische Republik /

Informationsmaterial / Tisk Česká republika
informačních materiálů

Beschreibung der LP_1 Im Rahmen des Projekts werden eine Kartě des Popis aktivity: LP_1 V rámci projektu vznikne mapa území s vyznačením
Aktivitát Gebiets mit der Markierung der verschwundenen Dorfer Prosím popište obsah zaniklých obcí (5000 ks) a publikace o zaniklých obcích na
Bitte beschreiben Sie die (5000 Exempláre) und eine Veroffentlichung uber die aktivity Uveďte prosím, který Tachovsku (5000 ks). Zároveň plánujeme vytvořit
Inhalte der jeweiligen verschwundenen Dorfer in der Region Tachov (5000 paitner bude aktivitu informační letáky ve formátu A5 (5000 ks).
Aktivitát Bitte geben Sie an, Exempláre) erstellt. Gleichzeitig planěn wir die Erstellung realizovat
welcher Paitner die Aktivitát von Informationsbroschuren im DINA5-Format (5000
durchfuhren wird Štuek).
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Beschreibung derVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Aktivitát:
Bitte beschre iben S ie d ie 
Inhalte  der jew eiligen 
Aktiv itá t B itte  geben S ie an, 
w elcher Partner d ie  Aktiv itá t 
durchfuhren w ird

Aktiv itá t A1.2 / Aktiv ita A1.2

Beschreibung der 
Aktivitát.

Bitte beschre iben S ie d ie 
Inhalte  der jeweiligen 
Aktiv itá t. B itte geben S ie an, 
w elcher Partner d ie Aktiv itát 
durchfuhren w ird

Aktiv itát A1.3 / Aktiv ita A1.3

Beschreibung der 
Aktivitát
Bitte beschre iben S ie d ie 
Inhalte  der jew eiligen 
Aktiv itá t B itte geben S ie an, 
w elcher Paitner d ie Aktiv itá t 
durchfuhren w ird

LP_1 D as H auptthem a des P ro jekts ist d ie gem einsam e 
h istorische Spur des Bóhm ischen W aldes und des 
O berpfá lzer W aldes. D ie ehem aligen Bew ohner d ieses 
G ebiets sind zw eifellos der w ichtigste Teil der vergangenen 
h istorischen Ere ign isse. D as ist d ie R ichtung, in d ie das 
P ro jekt z ie lt. D asThem a der verschw undenen D Prfer w ird 
heutzutage im m er m ehr zu e inem  Phánom en. H eutzutage 
sind verschw undene D orfer o ft vom  Zahn derZeit 
verschluckt, und ehem alige G ebáude geraten a llm ahlich in 
Vergessenheit und fa llen oft sogar dem  volligen Aussterben 
zum  O pfer. Á ltere und heutige G enerationen kónnen sich 
o ft n icht vorstellen, w o ihre Vorfahren vor v ielenjahren 
Landw irtschaft betrieben haben. D eshalb p laněn w ir, 26 
verschw undene D orfer in der R egion Tachov jeweils am  
Anfang und am  Ende e ines D orfes zu m arkieren (d.h. 2 
Schilder pro 1 D orf). D iese Aktiv itá t legt den Schw erpunkt 
auf d ie E rhaltung und Aufw ertung des gem einsam en 
Kultur- und N aturerbes und zie lt darauf ab, d ie  A ttraktiv itá t 
des G ebietes  zu bew erten, w as zur Entw icklung e ines 
nachhaltigen  Tourism us beitragen w ird. D aruber h inaus 
w ird d ie Ausw eisung der D orfer durch w eitere Aktiv itáten 
m it in form ativem  und padagogischem  C harakter ergánzt.

H erstellung und Aufste llung 12.2021 
von Inform ationstafe ln und 
R astp latzen / Výroba a 
instalace in form ačních tabulí 
a odpočinkových m íst

LP_1 In jedem  der 26 verschw undenen D orfer w ird e ine ca. 
50 x 80 cm  grolše In form ationstafe l auf e iner e infachen 
S tahlkonstruktion angebracht. D ieTafe l w ird a llgem eine 
h istorische In form ationen, h istorische Kuriositá ten oder 
Perlen des O rtes enthalten. E rgánzt w ird d ie  Tafe l durch 
e inen B ild teil m it h istorischen Fotos, Fotos von 
N aturschónheiten usw . Je nach G elánde w ird in der N áhe 
der In form ationstafe l e ine R uhebankfurTouristen 
aufgeste llt. Fur den E inbau d ieser E lem ente ist ke ine 
baubehord liche G enehm igung erforderlich.

D ruckvon 12.2021
Inform ationsm ateria l / T isk 
in form ačních m ateriá lů

LP_1 Im  R ahm en des P ro jekts w erden e ine Kartě des 
G ebiets m it der M arkierung der verschw undenen D orfer 
(5000 Exem pláre) und e ine Veroffentlichung uber d ie 
verschwundenen D orfer in der R egion Tachov (5000 
Exem pláre) erstellt. G le ichzeitig p laněn w ir d ie E rstellung 
von In form ationsbroschuren im  D IN A5-Form at (5000 
Š tuek).

Europáísche Union 

Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
reg ionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Popis aktivity:
Prosím  popište obsah 
aktiv ity U veďte prosím , který 
partner bude aktiv itu 
realizovat

LP_1 N osným  tém atem pro jektu je  společná h istorická 
stopa Č eského a F lornofa lckého lesa. Tehdejší obyvatelé 
tohoto územ í jsou bezesporu nejdůležitě jší součástí 
h istorických událostí. A  právě tím to sm ěrem  je projekt 
m ířen. Tém a zaniklých obcí se v současnosti stává čím  dál 
tím  větším  fenom énem . Zaniklé vsi jsou v současné době 
často pohlceny  zubem času a někdejší stavení postupně 
upadají v  zapom nění, často jsou dokonce obětí naprostého 
zániku. S tarší i současné generace si m nohdy neum í 
představit, kde před m noha le ty hospodařili je jich předci. 
P roto p lánujem e označit 26 zanik lých obcí na Tachovsku 
vždy na začátku a konci dané obce (tj. 2 cedule na 1 obec). 
Tato aktiv ita klade důraz na zachování a zhodnocení 
společného ku lturního a přírodního dědictví, m á za cíl 
zhodnotit a traktiv itu územ í, což přispěje k rozvoji 
udržite lného cestovního ruchu. O značení obcí bude navíc 
doplněno dalším i aktiv itam i in form ativního a vzdělávacího 
charakteru.

12.2022 28.772,83 € Tschechische R epublik /
Č eská republika

Popis aktivity:
Prosím  popište obsah 
aktiv ity U veďte prosím , který 
partner bude aktiv itu 
realizovat

LP_1 V každé z 26 zanik lých obcí bude instalována 1 
in form ační tabule o ve likosti cca 50 x 80 cm , která bude 
um ístěna na jednoduché ocelové konstrukcí. Tabule bude 
obsahovat obecné h istorické in form ace, h istorické 
za jím avosti či perličky  z dané loka lity  v závis losti na 
dohledate lném  obsahu. Tabule budou doplněny o 
obrázkovou část skládající se z dobových fo tografií, fo tek 
přírodních za jím avostí apod. V závis losti na terénu bude v 
b lízkosti in form ační tabule insta lována odpočinková lavice 
pro turisty. Instalace těchto prvků nevyžaduje žádné 
povolení ze strany stavebního úřadu.

12.2022 7.120,46 € Tschechische R epublik /
Č eská republika

Popis aktivity:
Prosím  popište  obsah 
aktiv ity U veďte prosím , který 
pa itner bude aktiv itu 
realizovat

LP_1 V rám ci pro jektu vznikne m apa územ í s vyznačením  
zanik lých obcí (5000 ks) a publikace o zanik lých obcích na 
Tachovsku (5000 ks). Zároveň p lánujem e vytvořit 
in form ační letáky ve form átu A5 (5000 ks).

Seite / S trana 22 von / z 31, 22.03.2022 08:00



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát A1.4 / Aktivita A1.4 Publikation und Ausstellung 12.2021 12.2022 61.265,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
uber das Dorf Paulusbrunn - stát Bavorsko
Pavlův Studenec / Publikace
a výstava o obci Paulusbrunn
- Pavlův Studenec

Beschreibungder PP_2 Im Rahmen des Projekts entsteht eine Publikation, die Popis aktivity: PP_2 V rámci projektu bude vydána publikace, která ve
Aktivitát: in zweisprachigen Comic-Erzáhlungen die wichtigsten Prosím popište obsah dvojjazyčném komiksovém vyprávění představí
Bitte beschreiben Sie die Meilensteine in der Geschichte des verschwundenen aktivity. Uveďte prosím, který nejdůležitější milníky historie zaniklé obce Paulusbrunn ■

Inhalte der jeweiligen Dorfes Paulusbrunn - Pavlův Studenec prásentiert. Die partner bude aktivitu Pavlův Studenec. Publikaci, resp. jednotlivé komiksy vytvoří
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Publikation bzw. die einzelnen Comics werden realizovat výtvarníci z České republiky a Bavorska, kteří budou
welcher Partner die Aktivitát Kůnstler*innen aus dem Freistaat Bayern und aus osloveni a vybráni ve veřejné soutěži. Publikace ve formátu
durchfuhren wird Tschechien gestalten, die im Rahmen eines óffentlichen A4 bude distribuována v nákladu cca 3000 výtisků na

Wettbewerbs angesprochen und ausgewáhlt werden. Die gymnázia v Horní Falci a Plzeňském kraji. Předpokládá se,
Publikation im DINA4-Formatwird in einerAuflage von že bude distribuována do přibližně 60 škol v nákladu asi 35
etwa 3000 Exemplaren an Gymnasien in der Oberpfalz und výtisků na školu, takže se publikace stane součástí školní
in der Region Pilsen verteilt. Es wird erwartet, dass es in knihovny a v případě potřebyji bude moci používat celá
einer Auflage von etwa 35 Exemplaren pro Schule an etwa třída. Publikace bude kromě tištěného formátu poskytnuta
60 Schulen verteilt wird, so dass die Publikation Teil der rovněž v digitální formě. Současně vznikne putovnívýstava,
Schulbibliothekwird und im Bedarfsfall von einer ganzen rovněž dvojjazyčná, na téma publikace. Výstava představí
Klasse genutzt werden kann. Die Publikation wird neben historický vývoj Pavlova Studence na přibližně 12 panelech
dem DINA4-Print-Formatauch in digitaler Form o rozměrech 70*100 cm. Bude obsahovat dvojjazyčné texty
bereitgestellt. Parallel dazu wird eine ebenfalls a historické fotografie.
zweisprachigeWanderausstellung zum Thema der
Publikation erstellt. Die Ausstellung zeigt die historische
Entwicklungvon Paulusbrunn auf etwa 12Tafeln von
70*100 cm. Sie wird zweisprachige Texte und historische
Fotos enthalten.

Aktivitát A1.5/ Aktivita A1 5 Vervollstándigung der 12.2021 12.2022 6.485,26 € Tschechische Republik /
Websíte / Doplněníwebu Česká republika

Beschreibung der LP_1 Die touristischeWebsite ceskymlesem.eu fasst das Popis aktivity: LP_1 Turistický web ceskymlesem.eu shrnuje turistickou
Aktivitát: touristische Angebot der Region zusammen. Diese Website Prosím popište obsah nabídku regionu. S tímto webem se pracuje napříč projekty,
Bitte beschreiben Sie die wird projektubergreifend entwickelt. Es ist wichtig, dass die aktivity Uveďte prosím, který Je nezbytné, aby i výstupy tohoto projektu byly zahrnuty do
Inhalte der jeweiligen Ergebnisse dieses Projekts auch in dasWebangebot partner bude aktivitu webové nabídky. LP_1 zajistí úpravu a doplněníwebu,
Aktivitát. Bitte geben Sie an, aufgenommen werden. LP_1 kůmmert sich um die realizovat překlady textů a publicitu projektu. Zároveň plánuje pořídit
welcher Partner die Aktivitát Bearbeitung und Vervollstándigung derWebsite, die interaktivnímapu území.
durchfuhren wird Ubersetzung der Texte und die Bekanntmachung des

Projekts. LP_1 plant auch die Erstellung einer interaktiven
Kartě des Gebiets.

Aktivitát A1.6 / Aktivita A1.6 Marketing-Kampagne / 12.2021 12.2022 3.145,26 € Tschechische Republik /
Marketingová kampaň Česká republika

Beschreibung der LP_1, PP_2 Die Ergebnisse můssen der breiten Popis aktivity: LP_1, PP_2 Vytvořené výstupy bude nutné prezentovat
Aktivitát: Óffentlichkeit und der Fachwelt vorgestellt werden. Diese Prosím popište obsah široké i odborné veřejnosti. Touto aktivitou je myšlena
Bitte beschreiben Sie die Aktivitát dient in erster Linie dazu, das neu geschaffene aktivity Uveďte prosím, který především inzerce a propagace nově vzniklé turistické
Inhalte der jeweiligen touristische Angebot zu bewerben und zu fordem. Wir paitner bude aktivitu nabídky. Plánujeme placenou inzerci v regionální televizi,
Aktivitát. Bitte geben Sie an, planěn bezahlte Werbung im regionalen Fernsehen, realizovat inzerát v tisku a placený roznos informačních letáků do
welcher Partner die Aktivitát Anzeigen in der Presse und die Verteilung von schránek.
durchfuhren wird Informationsbroschuren in Briefkasten.
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Europáische UnionUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
regionale Entw icklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Aktivitát A1.4 / Aktivita A1.4

Beschreibungder
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. B itte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren w ird

Aktivitát A1.5 / Aktivita A1 5

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. B itte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren w ird

Aktivitát A1.6 / Aktivita A1.6

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. B itte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren w ird

Publikation und Ausstellung 12.2021 
uber das Dorf Paulusbrunn - 
Pavlův Studenec / Publikace 
a výstava o obci Paulusbrunn 
- Pavlův Studenec

PP_2 Im Rahm en des Projekts entsteht eine Publikation, die 
in zweisprachigen Com ic-Erzáhlungen die w ichtigsten 
M eilensteine in der Geschichte des verschwundenen 
Dorfes Paulusbrunn - Pavlův Studenec prásentiert. D ie 
Publikation bzw. die einzelnen Com ics werden 
Kůnstler*innen aus dem Freistaat Bayern und aus 
Tschechien gestalten, die im Rahm en eines óffentlichen 
W ettbewerbs angesprochen und ausgewáhlt werden. D ie 
Publikation im DINA4-Form at w ird in einer Auflage von 
etwa 3000 Exemplaren an Gym nasien in der Oberpfalz und 
in der Region Pilsen verteilt. Es w ird erwartet, dass es in 
einer Auflage von etwa 35 Exemplaren pro Schule an etwa 
60 Schulen verteilt w ird, so dass die Publikation Teil der 
Schulbibliothek w ird und im Bedarfsfall von einer ganzen 
K lasse genutzt werden kann. D ie Publikation w ird neben 
dem DINA4-Print-Form atauch in digitaler Form 
bereitgestellt. Parallel dazu w ird eine ebenfalls 
zweisprachige W anderausstellung zum Them a der 
Publikation erstellt. D ie Ausstellung zeigt die historische 
Entwicklung von Paulusbrunn auf etwa 12Tafeln von 
70*100 cm . S ie w ird zweisprachige Texte und historische 
Fotos enthalten.

Vervollstándigung der 12.2021
W ebsíte / Doplnění webu

LP_1 D ie touristische W ebsite ceskym lesem .eu fasst das 
touristische Angebot der Region zusam m en. D iese W ebsite 
w ird projektubergreifend entw ickelt. Es ist w ichtig, dass die 
Ergebnisse dieses Projekts auch in das W ebangebot 
aufgenom m en werden. LP_1 kům m ert sich um die 
Bearbeitung und Vervollstándigung der W ebsite, die 
Ubersetzung der Texte und die Bekanntm achung des 
Projekts. LP_1 plant auch die Erstellung einer interaktiven 
Kartě des Gebiets.

M arketing-Kampagne / 12.2021
M arketingová kam paň

LP_1, PP_2 D ie Ergebnisse m ůssen der breiten 
Ó ffentlichkeit und der Fachwelt vorgestellt werden. D iese 
Aktivitát d ient in erster Linie dazu, das neu geschaffene 
touristische Angebot zu bewerben und zu fordem . W ir 
planěn bezahlte W erbung im  regionalen Fernsehen, 
Anzeigen in der Presse und die Verteilung von 
Inform ationsbroschuren in Briefkasten.

12.2022 61.265,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko

Popis aktivity: PP_2 V rámci projektu bude vydána publikace, která ve
Prosím popište obsah dvojjazyčném komiksovém  vyprávění představí
aktivity. Uveďte prosím, který nejdůležitější m ilníky historie zaniklé obce Paulusbrunn ■ 
partner bude aktivitu Pavlův Studenec. Publikaci, resp. jednotlivé kom iksy vytvoří
realizovat výtvarníci z České republiky a Bavorska, kteří budou

osloveni a vybráni ve veřejné soutěži. Publikace ve form átu 
A4 bude distribuována v nákladu cca 3000 výtisků na 
gym názia v Horní Falci a P lzeňském kraji. Předpokládá se, 
že bude distribuována do přibližně 60 škol v nákladu asi 35 
výtisků na školu, takže se publikace stane součástí školní 
knihovny a v případě potřebyji bude m oci používat celá 
třída. Publikace bude krom ě tištěného formátu poskytnuta 
rovněž v digitá lní formě. Současně vznikne putovní výstava, 
rovněž dvojjazyčná, na tém a publikace. Výstava představí 
historický vývoj Pavlova Studence na přibližně 12 panelech 
o rozm ěrech 70*100 cm . Bude obsahovat dvojjazyčné texty 
a historické fotografie.

12.2022 6.485,26 € Tschechische Republik /
Česká republika

Popis aktivity: LP_1 Turistický web ceskym lesem .eu shrnuje turistickou
Prosím popište obsah nabídku regionu. S tím to webem se pracuje napříč projekty,
aktivity Uveďte prosím , který Je nezbytné, aby i výstupy tohoto projektu byly zahrnuty do 
partner bude aktivitu webové nabídky. LP_1 zajistí úpravu a doplnění webu,
realizovat překlady textů a publicitu projektu. Zároveň plánuje pořídit

interaktivní m apu územ í.

12.2022 3.145,26 € Tschechische Republik /
Česká republika

Popis aktivity: LP_1, PP_2 Vytvořené výstupy bude nutné prezentovat
Prosím popište obsah široké i odborné veřejnosti. Touto aktivitou je m yšlena
aktivity Uveďte prosím , který především inzerce a propagace nově vzniklé turistické 
paitner bude aktivitu nabídky. P lánujem e placenou inzerci v regionální te levizi,
realizovat inzerát v tisku a placený roznos inform ačních letáků do

schránek.
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát A1 7 / Aktivita A1 7 Herstellung und Installation 12.2021 12.2022 4.609,52 € Tschechische Republik /
von Informationstafeln fur Česká republika
die Auíšenausstellung /
Výroba a instalace
informačních tabulí do
venkovní expozice

Beschreibung der LP_1 Die LAG plant, zwei Informationstafeln mit Popis aktivity: LP_1 MAS plánuje umístit dvě informační tabule s materiály
Aktivitát: Informationen uber das Projekt in der bereits errichteten Prosím popište obsah o projektu do již vybudované venkovní turistické expozice v
Bifte beschreiben Sie die touristischen Aufšenausstellung auf dem Gelande des aktivity Uvedte prosím, který areálu Regionálního vzdělávacího střediska REVIS
Inhalte der jeweilígen regionalen Bildungszentrums REVI5 Tachov partner bude aktivitu Tachov. Tím dojde k rozšíření nabídky možností v oblasti
Aktivitát. Bitte geben Sie an, aufzustellen. Dadurch wird das Angebotan touristischen realizovat cestovního ruchu v území. Propojením výstupu tohoto
welcher Partner die Aktivitát Moglichkeiten in der Region erweitert. Durch die projektu s venkovní expozicí (výstup z předešlého projektu)
durchfuhren wird Verknupfung der Ergebnisse dieses Projekts mit der přispíváme ke spolupráci v území, která je klíčová pro

Freiluftausstellung (Ergebnis des vorangegangenen rozvoj udržitelného cestovního ruchu.
Projekts) tragen wir zur Zusammenarbeit in diesem Gebiet
bei, die fur die Entwicklung eines nachhaltigen Tourismus
von entscheidender Bedeutung ist.

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
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Europáische UnionJIHGFEDCBA 

Evropská unie
E uropá ischer F onds fu r 

reg iona le E n tw ick lung  

E vropský fond p ro 

reg ionáln í rozvo j

A ktiv itá t A 1 7 / A k tiv ita  A 1 7 H ers te llung und Ins ta lla tion 12.2021 12.2022 4 .609 ,52 € T schech ische R epub lik  /
von In form a tions ta fe ln fu r Č eská republika
d ie  A uíšenauss te llung  /
V ýroba a ins ta lace
in fo rm ačn ích tabu lí do  
venkovn í expoz ice

Beschreibung der 
Aktivitát:
B ifte  beschre iben S ie d ie  
Inha lte  der jew e ilígen  
A k tiv itá t. B itte  geben  S ie an , 
w e lche r P artne r d ie  A k tiv itá t 
durch fuh ren  w ird

LP _1 D ie LA G  p lan t, zw e i In form a tions tafe ln m it 
In form a tionen uber das P ro jek t in  der be re its  e rrich te ten  
tou ris tischen A ufšenauss te llung  au f dem  G e lande des 
reg iona len  B ildungszen trum s R E V I5  T achov 
au fzus te llen . D adurch w ird das  A ngebotan tou ris tischen 
M og lichke iten  in  der R egion e rw e ite rt. D u rch d ie  
V e rknup fung der E rgebn isse d ieses P ro jek ts m it der 
F re ilu ftauss te llung  (E rgebn is  des vo rangegangenen  
P ro jek ts ) tragen  w ir zu r Z usam m enarbe it in  d iesem  G eb ie t 
be i, d ie  fu r d ie E ntw ick lung e ines nachha ltigen  T ou rism us 
von entsche idender B edeu tung is t.

Popis aktivity: LP _1 M A S p lánuje  um ís tit dvě in fo rm ačn í tabu le  s m a te riá ly
P ros ím  pop iš te  obsah  o p ro jek tu  do  již  vybudované  venkovn í tu ris tické expoz ice  v
ak tiv ity U vedte p ros ím , k te rý a reá lu R eg ioná ln ího  vzdě lávac ího s třed iska R E V IS  
partne r bude ak tiv itu T achov. T ím  dojde k rozš ířen í nab ídky  m ožností v  ob las ti
rea lizovat ces tovního  ruchu v  územ í. P ropojen ím  výs tupu  tohoto

p ro jek tu  s venkovn í expoz icí (výs tup  z p ředeš lého  p ro jek tu ) 
p řispívám e ke spo lup rác i v  územ í, k te rá  je  k líčová p ro  
rozvo j udrž ite lného ces tovn ího ruchu .

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Bitte wahlen Sie projektrelevante Bitte spezifiziei en Sie die Zielgruppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert / Cílová hodnota
Zielgruppen aus / Prosím vyberte cílové beschreiben 5ie, wie das Projekt dieser popište, jaký užitek bude proiekt pro cílovou Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt Zielgruppe einen Nutzen stiften soli skupinu mít Personen / Orgamsationseinheiten fur jede

Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cílovou skupinu

Gáste und einheimische Bevolkerung / Das Projekt richtet sich sowohl an Projekt je cílen jak na obyvatele mající vazbu 500.000,00
Návštěvníci a místní obyvatelé Anwohner, die einen Bezug zum Ort haben, k lokalitě, tak na návštěvníky. První skupinou

ais auch an Besucher. Bei der ersten Gruppe jsou místní obyvatele, ale i jinde žijící
handelt es sich um Einheimische, aber auch původní obyvatelé, kteří se v rámci výletu
um anderswo lebende Indigene, die im vracejí do svého rodiště. Další cílovou
Rahmen der Reise an ihren Geburtsort skupinou jsou návštěvníci území a turisté,
zuruckkehren. Eine weitere Zielgruppe sind kteří navštíví území za účelem poznání, či
Besucher des Gebiets und Touristen, die das turistiky. Projekt má dále i vzdělávací
Gebiet zum Zwecke der Erkundung oder des charakter, který cílí na mladší
Tourismus besuchen. Das Projekt hat auch generaci, konkrétně na žáky vybraných
einen Bildungscharakter und richtet sich an českých a bavorských středních škol z
diejungere Generation, namlich an Schuler Plzeňského kraje a z Horní Falce. Osloví ji
ausgewáhlter tschechischer und bayerischer nevšedním zábavným způsobem předávání
Gymnasien aus der Region Pilsen und Horní historických informací jak moderní formou
Falce. Es wird sie auf ungewohnliche und pomocí IT techniky, tak přímo v terénu.
unterhaltsameWeise ansprechen, Indem es Aktivity projektu vedou k dalšímu navýšení
historische Informationen sowohl auf atraktivity území, což může mít za následek
modemeWeise mit Hilfe der IT-Technologie příliv dalších turistů do území. Při určení
ais auch direkt vor Ort vermittelt. Die přibližného počtu osob z cílové skupiny jsme
Aktivitáten im Rahmen des Projekts fuhren vycházeli z počtu obyvatel v dotačním území
zu einer weiteren Steigerung der a z dosavadní návštěvnosti našeho regionu.
Attraktivitát des Gebiets, was zu einem
Zustrom zusátzlicher Touristen in das
Gebiet fuhren kann. Bei der Ermittlung der
ungefáhren Anzahl von Personen in der
Zielgruppe haben wir uns an der
Einwohnerzahl des Fordergebiets und der
aktuellen Besucherzahl in unserer Region
orientiert.

Behórden / Orgány veřejné správy Das Projekt hat auch einen Projekt má dále i vzdělávací charakter, který 60,00
Bildungscharakter und richtet sich an die cílí na mladší generaci, konkrétně na žáky
jdngere Generation, namlich an Schuler vybraných českých a bavorských středních
ausgewáhlter tschechischer und bayerischer škol z Plzeňského kraje a z Horní Falce.
Gymnasien aus der Region Pilsen und Horní Oslovíji nevšedním zábavným způsobem
Falce Es wird sie auf ungewohnliche und předáváni historických informací jak
unterhaltsameWeise ansprechen, indem es moderní formou pomocí IT techniky, tak
historische Informationen sowohl auf přímo v terénu.
modemeWeise mit Hilfe der IT-Technologie
ais auch direkt vor Ort vermittelt.
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Europáische UnionFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p a is c h e r  F o n d s  fu r 

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

B itte  w a h le n  S ie  p ro je k tre le v a n te  

Z ie lg ru p p e n  a u s  /  P ro s ím  v y b e rte  c í lo v é  

s k u p in y  re le v a n tn í p ro  p ro je k t

G á s te  u n d  e in h e im is c h e  B e v o lk e ru n g  /  

N á v š tě v n íc i a  m ís tn í o b y v a te lé

B e h ó rd e n  /  O rg á n y  v e ře jn é  s p rá v y

B itte  s p e z if iz ie i e n  S ie  d ie  Z ie lg ru p p e  u n d  

b e s c h re ib e n  5 ie , w ie  d a s  P ro je k t d ie s e r  

Z ie lg ru p p e  e in e n  N u tz e n  s t ifte n  s o li

D a s  P ro je k t r ic h te t s ic h  s o w o h l a n  

A n w o h n e r, d ie  e in e n  B e z u g  z u m  O rt h a b e n , 

a is  a u c h  a n  B e s u c h e r . B e i d e r  e rs te n  G ru p p e  

h a n d e lt e s  s ic h  u m  E in h e im is c h e , a b e r a u c h  

u m  a n d e rs w o  le b e n d e  In d ig e n e , d ie  im  

R a h m e n  d e r R e is e  a n  ih re n  G e b u rts o r t 

z u ru c k k e h re n . E in e  w e ite re  Z ie lg ru p p e  s in d  
B e s u c h e r d e s  G e b ie ts  u n d  T o u r is te n , d ie  d a s  

G e b ie t z u m  Z w e c k e  d e r E rk u n d u n g  o d e r d e s  

T o u r is m u s  b e s u c h e n . D a s  P ro je k t h a t a u c h  

e in e n  B ild u n g s c h a ra k te r  u n d  r ic h te t s ic h  a n  

d ie ju n g e re  G e n e ra tio n , n a m lic h  a n  S c h u le r 

a u s g e w á h lte r ts c h e c h is c h e r u n d  b a y e r is c h e r  

G y m n a s ie n  a u s  d e r R e g io n  P ils e n  u n d  H o rn í 

F a lc e . E s  w ird  s ie  a u f u n g e w o h n lic h e  u n d  

u n te rh a lts a m e  W e is e  a n s p re c h e n , In d e m  e s  

h is to r is c h e  In fo rm a tio n e n  s o w o h l a u f 

m o d e m e  W e is e  m it H ilfe  d e r IT -T e c h n o lo g ie  

a is  a u c h  d ire k t v o r O rt v e rm itte lt . D ie  
A k tiv itá te n  im  R a h m e n  d e s  P ro je k ts  fu h re n  

z u  e in e r w e ite re n  S te ig e ru n g  d e r  

A ttra k t iv itá t  d e s  G e b ie ts , w a s  z u  e in e m  

Z u s tro m  z u s á tz lic h e r  T o u r is te n  in  d a s  
G e b ie t fu h re n  k a n n . B e i d e r  E rm itt lu n g  d e r 

u n g e fá h re n  A n z a h l v o n  P e rs o n e n  in  d e r  

Z ie lg ru p p e  h a b e n  w ir  u n s  a n  d e r  

E in w o h n e rz a h l d e s  F o rd e rg e b ie ts  u n d  d e r 

a k tu e lle n  B e s u c h e rz a h l in  u n s e re r  R e g io n  

o r ie n tie rt.

D a s  P ro je k t h a t a u c h  e in e n  

B ild u n g s c h a ra k te r  u n d  r ic h te t s ic h  a n  d ie  

jd n g e re  G e n e ra tio n , n a m lic h  a n  S c h u le r 

a u s g e w á h lte r ts c h e c h is c h e r  u n d  b a y e r is c h e r  

G y m n a s ie n  a u s  d e r  R e g io n  P ils e n  u n d  H o rn í 

F a lc e E s  w ird  s ie  a u f u n g e w o h n lic h e  u n d  

u n te rh a lts a m e  W e is e  a n s p re c h e n , in d e m  e s  

h is to r is c h e  In fo rm a tio n e n  s o w o h l a u f 

m o d e m e  W e is e  m it H ilfe  d e r IT -T e c h n o lo g ie  

a is  a u c h  d ire k t v o r O r t v e rm itte lt .

P ro s ím  s p e c if ik u jte  c í lo v o u  s k u p in u  a  

p o p iš te , ja k ý  u ž ite k  b u d e  p ro ie k t p ro  c í lo v o u  

s k u p in u  m ít

P ro je k t je  c í le n  ja k  n a  o b y v a te le  m a jíc í v a z b u  

k  lo k a litě , ta k  n a  n á v š tě v n ík y . P rv n í s k u p in o u  

js o u  m ís tn í o b y v a te le , a le  i j in d e  ž ijíc í 

p ů v o d n í o b y v a te lé , k te ř í s e  v  rá m c i v ý le tu  

v ra c e jí  d o  s v é h o  ro d iš tě . D a lš í c í lo v o u  

s k u p in o u  js o u  n á v š tě v n íc i ú z e m í a  tu r is té , 

k te ř í n a v š tív í ú z e m í z a  ú č e le m  p o z n á n í, č i 

tu r is t ik y . P ro je k t m á  d á le  i v z d ě lá v a c í 

c h a ra k te r , k te rý  c í lí n a  m la d š í 

g e n e ra c i, k o n k ré tn ě  n a  ž á k y  v y b ra n ý c h  

č e s k ý c h  a  b a v o rs k ý c h  s tře d n íc h  š k o l z  

P lz e ň s k é h o  k ra je  a  z  H o rn í F a lc e . O s lo v í j i 

n e v š e d n ím  z á b a v n ý m  z p ů s o b e m  p ře d á v á n í 

h is to r ic k ý c h  in fo rm a c í  ja k  m o d e rn í  fo rm o u  

p o m o c í IT  te c h n ik y , ta k  p ř ím o  v  te ré n u . 

A k tiv ity  p ro je k tu  v e d o u  k  d a lš ím u  n a v ý š e n í 

a tra k t iv ity  ú z e m í, c o ž  m ů ž e  m ít z a  n á s le d e k  

p ř í liv  d a lš íc h  tu r is tů  d o  ú z e m í. P ř i u rč e n í 

p ř ib liž n é h o  p o č tu  o s o b  z  c í lo v é  s k u p in y  js m e  

v y c h á z e li z  p o č tu  o b y v a te l v  d o ta č n ím  ú z e m í 

a  z  d o s a v a d n í n á v š tě v n o s ti n a š e h o  re g io n u .

P ro je k t m á  d á le  i v z d ě lá v a c í c h a ra k te r , k te rý  

c í lí n a  m la d š í g e n e ra c i, k o n k ré tn ě  n a  ž á k y  

v y b ra n ý c h  č e s k ý c h  a  b a v o rs k ý c h  s tře d n íc h  

š k o l z  P lz e ň s k é h o  k ra je  a  z  H o rn í F a lc e . 

O s lo v í ji n e v š e d n ím  z á b a v n ý m  z p ů s o b e m  

p ře d á v á n i h is to r ic k ý c h  in fo rm a c í  ja k  

m o d e rn í  fo rm o u  p o m o c í IT  te c h n ik y , ta k  

p řím o  v  te ré n u .

Z ie lw e r t /  C ílo v á  h o d n o ta  

B it te  s c h a tz e n  S ie  d ie  u n g e fa h re  Ž a h l d e r 

P e rs o n e n  /  O rg a m s a tio n s e in h e ite n  fu r  je d e  

Z ie lg ru p p e  / P ro s ím  o d h a d n ě te  p ř ib liž n ý  

p o č e t o s o b  /  o rg a n iz a č n íc h  je d n o te k  p ro  
k a ž d o u  c í lo v o u  s k u p in u

5 0 0 .0 0 0 ,0 0

6 0 ,0 0
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4.3 Zeitplan / Harmonogram
Nr. Periode / Dauer (in Monaten) /
Č. období Beginn /

Doba trvání (v měsících) Ende/
o

Začátek Konec5
01.07.2021

1
30.11.202113

01.12.2021 31.12.2022
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4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr. Periode /
Č. období

o

1

Dauer (in Monaten) / 
Doba trvání (v měsících)

5

13

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Beginn / 
Začátek

01.07.2021

01.12.2021

Ende/
Konec

30.11.2021

31.12.2022
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fijr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - MAS Zlatá cesta, o. p. s.
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: neín / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentnísazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 18.934,72 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 2 840,20 €
Reise- und Unterbríngungskosten / Náklady na cestování a ubytování 353,00 €
Kosten fůr externe Expertise und Dienstleístungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 14.892,19 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybaveni 33 945,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €

mssaitc

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 60.320,34 € 85,00 %
Nationale Kofinanaerung / Národní spolufinancování 10,644,íff
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 70.965,11 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung/ Druh financování Gesamt I Celkem
MAS Zlatá cesta, o. p. s. přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 7.096,52 €
Ministerstvo pro místní rozvoj offentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 3 548,25
Gesamt/Celkem 10.644,77
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Evropská unie
Europaischer Fonds fijr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu

5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera

Partnerbudget / Rozpočet partnera - MAS Zlatá cesta, o. p. s.

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: neín / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem

Personalkosten / Personální náklady 18.934,72 €

Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 2 840,20 €

Reise- und Unterbríngungskosten / Náklady na cestování a ubytování 353,00 €

Kosten fůr externe Expertise und Dienstleístungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 14.892,19 €

Ausrustungskosten / Výdaje na vybaveni 33 945,00 €

Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €

mssaitc

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 60.320,34 € 85,00 %

Nationale Kofinanaerung / Národní spolufinancování 10,644,íff

Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 70.965,11 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků

MAS Zlatá cesta, o. p. s. přivát / soukromé

Ministerstvo pro místní rozvoj offentlich / veřejné

Gesamt/ Celkem

Art der Finanzierung/ Druh financování

Private Mittel / Soukromé zdroje 

Bundesmittel / Státní rozpočet

Gesamt I Celkem

7.096,52 

3 548,25 

10.644,77

€
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Via Carolina - Goldene Stralše e. V.
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatněni paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale ftir Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativnívýdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 37 100,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 5 565,00 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestováni a ubytování 500,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odboi né poradenství a na služby 20 400,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS {prostředky ERDF) 54.030,25 € 85,00 %

9 534,75 €
Forderfahiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 63.565,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt /Celkem Status /Stav
financování financování
Via Carolina - Goldene StraUe e. V. přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 9.534,75 € gesichert / zajištěné
GékáňYt/Cetkem 9:534f§I
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P a rtn e rb u d g e t /  R o z p o č e t p a rtn e ra  - V ia  C a ro lin a  - G o ld e n e  S tra lš e  e . V .

Kostenplan / R ozpočet

A n w e n d u n g  d e r P e rs o n a lk o s te n p a u s c h a le  /  U p la tn ě n i p a u šá lu  n a  p e rso n á ln í n á k la d y : n e in  / n e

G e w áh lte r  P ro z e n ts a tz  fu r d ie  P a u s ch a le  ft ir  B u ro - u n d  V e rw a ltu n g s a u s g a b e n  /  Z vo len á  p ro c e n tn í s a z b a p ro  p a u š á ly  n a  k a n c e lá řs k é  a  a d m in is tra tiv n í  v ý d a je : 1 5 ,0 0 %

K o s te n k a te g o r ie  /  K a te g o r ie  n á k la d ů G e s a m t /  C e lk e m

Personalkosten / Personální náklady 37 100,00 €

Buro- und Verw altungsausgaben / Kancelářské a adm inistrativní výdaje 5 565,00 €

R eise- und U nterbringungskosten  / N áklady na cestováni a ubytování 500,00 €

Kosten fur externe Expertise und D ienstleistungen / N áklady na externí odboi né poradenství a na služby 20 400,00 €

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €

Anschaffung und M iete von Im m obilien sow ie Baukosten / Pořízení a pronájem  nem ovitostí a stavební práce 0,00 €

N ettoeinnahm en / Č isté příjm y 0,00 €

Finanzierungsplan / F inanční p lán

Ziel ETZ M ittel (EFR E-M ittel) / P rostředky C íl EÚ S {prostředky ER D F)

Forderfahiges G esam tbudget des Partners / C elkový způsobilý rozpočet partnera

G e s a m t /  C e lk e m  F ó rd e rs a tz  /  D o ta č n í s a z b a

54.030,25 € 85,00 %

9 534,75 €

63.565,00 €

F in a n z ie ru n g s q u e lle n  der P a rtn e rm itte l /  Z d ro je  f in a n c o v á n í p ro s třed k ů  p a rtn e ra

F in a n z ie ru n g s q u e lle  /  Z d ro je  R e c h ts s ta tu s  /  T y p  p ro s tře d k ů

fin a n c o v á n í

Via C arolina - G oldene S traU e e. V . přivát / soukrom é

G ékáňYt/C etkem

A rt d e r F in a n z ie ru n g  /  D ru h  G e s a m t /C e lk e m S ta tu s  /S ta v

fin a n c o v á n í

Private M ittel / Soukrom é zdro je 9.534,75 € gesichert / za jištěné

9:534f§I
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5.2 Ort der Projektdurchfuhrung/ Místo realizace projektu

Bitte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Landkreis im Freistaat Bayern bzw in welchem Prosím zaškrtněte, v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp vjakém
Bezirk in der Tschechischen Republik das Projekt durchgefuhrt wird kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním územív České republice

• Tirschenreuth • Plzeňský kraj
• Amberg, Kreisfreie Stadt
• Regensburg, Kreisfreie Stadt
• Weiden i. d. Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sulzbach
• Chám
• Neustadt a. d.Waldnaab
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Einheiten vollstandig oder V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo
nur teilweise abgedeckt werden Falls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně Pokud jsou tyto územníjednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gemeinden prosím dotyčné obce
Auf tschechischer Seitewird das Projekt in der Region Pilsen, insbesondere im Bezirk Na české straně bude projekt realizován na území Plzeňského kraje, konkrétně v okrese
Tachov, durchgefuhrt. Auf deutscher Seite wird das Projekt auf dem Gebiet des Tachov. Na německé straně bude projekt realizován na území vládního obvodu Horní Falc
Regierungsbezirks Oberpfalz und in der Region Pilsen (Verteilung der Publikationen a na území Plzeňského kraje (distribuce publikací Paulusbrunn).
Paulusbrunn) realisiert.
Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten, die auGerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konaji mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden Bitte beschreiben Sie, welchen aktivity konaji. Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území.
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben

1 Gesamtbudget der Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobile výdaje aktivit mimo dotační území (índikativně) 0,00€
2. Davon Kosten fur MarketingmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00€
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
3. Gesamtbudget der Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fur MarketingmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území tykajících se propagačních
činností a budování kapacit (mdikativní, 1 řádek minus 2 řádek)
4 EFRE-Mittel auGerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativně) 0,00 €
5 EFRE-Mittel auGerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00 €
mít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fordersatze der Piojektpartner, mít dem medrigeren) / Prostředky ERDFmimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek minus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6 Anteil der EFRE-Mittel auGerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)
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5.2 Ort der Projektdurchfuhrung/ Místo realizace projektu

B itte se tzen S ie e in H akchen, in w e lchem  Landkre is im  Fre istaa t B ayern bzw in w elchem  
B ezirk in der Tschechischen R epub lik das P ro jekt durchgefuhrt w ird

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

• T irschenreuth
• A m berg, K re isfre ie S tadt
• R egensburg , K re isfre ie S tadt
• W eiden i. d . O pf, K reis freie S tadt
• A m berg-S ulzbach
• C hám
• N eustadt a . d . W aldnaab
• R egensburg , Landkreis
• S chw andorf

P rosím  zaškrtněte , v  jakém  zem ském  okresu ve S vobodném  stá tě B avorsko resp vjakém  
kra ji v Č eské republice bude projekt rea lizován

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• P lzeňský kra j

B itte  erlau tern S ie im  Textfe ld , ob d ie ausgew ahlten raum lichen E inhe iten vo lls tandig oder 
nur te ilw eise abgedeckt w erden Falls d iese nur te ilw eise abgedeckt w erden, nennen S ie 
b itte  d ie betro ffenen G em einden

A uf tschech ischer S eite  w ird das P ro jekt in der R eg ion P ilsen, insbesondere im  B ezirk 
Tachov, durchgefuhrt. A uf deutscher S e ite w ird das P ro jekt au f dem  G ebie t des 
R egierungsbezirks  O berp fa lz und in der R egion P ilsen (V erteilung der P ub lika tionen 
P au lusbrunn) realis iert.

Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

B itte benennen S ie jene A ktiv itáten , d ie auG erha lb  des P rogram m gebie ts s ta ttfinden, und 
geben S ie an, w o d iese A ktiv itá ten jew eils s tattfinden B itte beschre iben S ie, w e lchen 
M ehrw ert d iese A ktiv itá ten fu r das P rogram m gebiet haben

V textovém  po li prosím  uveďte , zda jsou vybrané územ ní jednotky pokryty  zce la nebo 
pouze částečně P okud jsou ty to územ ní jednotky pokryty pouze částečně, vy jm enu jte  
prosím  dotyčné obce

N a české straně bude projekt realizován na územ í P lzeňského kra je, konkré tně v okrese 
Tachov. N a něm ecké straně bude projekt realizován na územ í v ládního  obvodu H orní Fa lc 
a na územ í P lzeňského kra je (d is tribuce pub likací P au lusbrunn).

P rosím  vy jm enu jte aktiv ity , k teré se konaji m im o dotační územ í, a uveďte , kde se ty to 
aktiv ity kona ji. P opište prosím , jaký přínos m ají ty to aktiv ity p ro dotační územ í.

1 G esam tbudget der A ktiv itá ten auG erha lb des P rogram m gebie ts  (indika tiv) / C e lkové způsobile  výda je aktiv it m im o dotační územ í (índika tivně) 0 ,00 €

2. D avon K osten fu r M arketingm aG nahm en und A ufbau von K apazita ten (indika tiv) / Z  toho výda je na aktiv ity m im o dotační územ í týka jíc í se 0 ,00 €
propagačních č inností a budování kapacit (ind ikativně)

3. G esam tbudget der A ktiv itá ten auG erha lb des P rogram m gebiets abzug lich der K osten fu r M arketingm aG nahm en und A ufbau von K apazita ten  0 ,00 €
(ind ika tiv , Ze ile 1 m inus Ze ile 2) / C e lkové způsob ilé  výda je aktiv it m im o dotační územ í bez aktiv it m im o dotační územ í tyka jíc ích se propagačních
činností a budování kapacit (m dika tivn í, 1 řádek m inus 2 řádek)

4 E FR E-M itte l auG erha lb des P rogram m gebie ts  (ind ikativ) / P rostředky E R D F m im o dotační územ í (indika tivně) 0 ,00 €

5 E FR E -M itte l auG erha lb des P rogram m gebie ts  ohne M arketingm aG nahm en und A ufbau von K apazita ten (indika tiv , Ze ile 4 m inus Ze ile 2 m ultip liz ie rt 0 ,00 €
m ít dem  Fordersatz - fa lls  un tersch ied liche Fordersatze der P io jektpartner, m ít dem  m edrigeren) / P rostředky E R DF m im o dotační územ í bez aktiv it
týka jíc ích se propagačních č inností a budování kapacit (indika tivně, 4 řádek m inus 2 . řádek krá t do tační sazba - v  p řípadě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partnerů n ižší dotační sazba) 0 7000000000

6 A nteil der E FRE -M itte l auG erhalb des P rogram m gebie ts ohne M arketingm aG nahm en und A ufbau von K apazitaten an den E FRE -G esam tm itte ln des 0 ,00 %
P ro jekts (ind ika tiv , Ze ile 5 d iv idie rt durch E FRE -G esam tm itte l des P ro jekts) / P odíl p rostředků E R DF m im o dotační územ í bez aktiv it týka jíc ích se
propagačních č inností a budování kapacit na ce lkových prostředcích E R DF za projekt (indika tivně, 5 řádek dě leno ce lkové prosředky E R D F za pro jekt)
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5.3 Erwerb von Grundstucken / Nákup pozemků
Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstuckkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy
Nr. / Dateiname/ Název souboru Beschreibung / Popis
Č.

2 Zápis_zjednání_Správní_rady_LP_1 .pdf / Doklad jednatelského oprávnění LP_1
3 Výpis_z_rejstnku pdf / Doklad o vhodnosti LP_1
4 Partnerská_dohoda.pdf /
5 Zásadní_význam_v_žádosti_uvedenýchjjdajů_pro_udělení_dotace.pdf PP_2 / PP_2
6 Čestné_prohlášení_českého_vedoucí_partriera.pdf LP_1 / LP_1
9 Priloha_13_-_Podrobny_rozpocet_LP_MAS_Zlatáj:esta,_o._p,_s..xlsx /
10 Detaillierter_Kostenplan_decz_Via_Carolina-Goldene_Stra($e.xlsx /
11 Prilohajl3_-_Podrobny_rozpocet_LP_MAS_Zlatá_cesta,_o._p._s._VERZE_2.xlsx /VERZE 2
12 Příloha_11_-_Čestné_prohlášení_českého_Vedoucího_partnera_-_VERZE_2.pdf /VERZE 2
13 Ausschreibung_Kunstler_Publikation_Paulusbrunn_DEdocx /
14 Ausschreibung_Kúnstler_Publikation_Paulusbrunn_CZ.docx /
15 Žádost_-_Stopy_minulosti_ČL pdf /
3 Přehled realizovaných a předpokládaných výběrových řízení.pdf /
4 priloha_1014210364_0_odpoved_zverejneni.pdf /
5 Identifikace Bil_EFRR.pdf /
6 Identifikace BLI_SR.pdf /
7 Doklad o zabezpečení spolufinancování projektu.pdf /
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5.3 Erwerb von Grundstucken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady 

na nákup pozemku
Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé 

výdaje projektu
Anteil der Grundstuckkosten am Gesamtbudget / 

Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových 

způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy

Nr. / Dateiname/ Název souboru
Č.

2  Z á p is _ z  je dn á n í_S p ráv n í_ rad y _L P _1  .p d f

3  V ý p is _ z _ re js tn k u  p d f

4  P a rtn e rs k á _d o h o d a .p d f

5  Z á s a d n í_ v ý z n a m _ v _ ž á d o s ti_ u v e d e n ý c h jjd a jů _ p ro _ u d ě le n í_ d o ta c e .p d f

6  Č es tné _p ro h láš en í_ če sk éh o_ ve do uc í_p artr ie ra .p d f

9  P rilo h a _ 1 3 _ -_P o d rob n y _ roz p o c e t_ L P _ M A S _ Z la tá j:e s ta ,_ o ._ p ,_ s ..x ls x

1 0  D e ta illie rte r_ K o s ten p la n_ de c z _ V ia_ C aro lina -G o ld en e_ S tra ($ e .x ls x

1 1  P rilo h a jl3 _ -_ P o d ro b n y _ ro z p o c e t_L P _ M A S _ Z la tá_ c e s ta ,_ o ._ p ._ s ._ V E R Z E _ 2 .x ls x

1 2  P říloh a_ 11 _ -_ Č e s tné _p roh láš e n í_ č e s k é h o_ V ed ou c ího _p a rtn e ra_ -_V E R Z E _ 2 .p d f

1 3  A us sc h re ibu ng _K un stle r_ P ub lik a tion _P au lu sb ru nn _D E  d o c x

1 4  A us sc h re ibu ng _K ún stle r_ P ub lik a tion _P au lu sb ru nn _C Z .d o cx

1 5  Ž á do s t_ -_ S top y _m in u lo s ti_ Č L  p d f

3  P ře h le d  re a liz o v a n ý c h  a  p ře d p o k lá d a n ý c h v ý b ě ro v ý c h  říz e n í.pd f

4  p r ilo h a _ 10 1 4 2 1 0 3 6 4 _ 0 _ o d p o v e d _ z v e re jn e n i.p d f

5  Id en tif ik ac e  B il_E F R R .p d f

6  Id en tif ik ac e  B L I_ S R .p d f

7  D o k la d  o  z a be z pe č en í s p o lu fin an c o v á n í p ro je k tu .p d f
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/
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/

/

/

/

/

/

/

/
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Mit Einreichen des Antrags bestátigtder Leadpartner die Kenntnisnahme und die Beachtung der folgenden Ausfuhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Fórderung des beschriebenen Projektes aus dem Ziel ETZ Pragramm zur grenzubergrelfenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchfůhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfiihrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfiihrung
festgeiegten Datum durfen lediglich Maíšnahmen zurVorbereitung des Projektes durchgefúhrt werden, die in begrenzter Hohe zuschussfáhig sind.

3. Auf die Bewiliigung der beantragten EU-Mittel besteht kein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittel werden ausschlieRlich zur Finanzierung der zuschussfahigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellung der EU-Mittel ist vom Eingang entsprechender EU-Mittel bei der EU-Bescheinigungsbehorde (StMWi) abhángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-Mittel erfolgen.
6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erfolgen, wenn tatsáchlich getatigte Ausgaben in entsprechenderHohe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartner wird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden, Mit seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europaischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte (z.B. Europáische Kommission}weitergegeben werden konnen.

8. Werden EU-Mittel gewáhrt, so erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass er in das gemáft Artikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veroffentlichendeVerzeichnis der Begunstigten aufgenommen wird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europaischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 mitzuwirken und die erforderlichen
Auskunfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestátigt die Richtigkeit und die Vollstándigkeit der im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den
gemachten Angaben unverzúglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestátigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsatze der Sparsamkeit, derWirtschaftlichkeit und derWirksamkeit beachtetwurden.
12. Vorsátzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer Mítteilung uber ánderungen in diesen Angaben kdnnen die Strafverfolgungwegen Subventionsbetruges zur

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subventionserheblichkeit derAngaben des Antrages"vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genammen, unterzeichnet und dem Antrag beigefugt.
13. Ergánzend zur Einreíchung des Projektantrags uber das eMS ubermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (mit rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearbeitende

Stelle des Leadpartners. Dies gilt ebenfalls fůr die gemeínsame Anlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu.
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet Certifikačního orgánu EU (StMWi). Proplaceníprostředků EU může proběhnout teprve po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím, že bude dle čl. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partner je povinen ihned oznámit změny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda’1

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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Europáische UnionVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie
E uropá ische r F onds fiir 
reg iona le  E n tw ick lung  

E vropský fond p ro  
reg ioná ln í rozvo j

M it E in re ichen  des  A n trags  bes tá tig tder Leadpa rtne r d ie  K enn tn isnahm e und d ie  B each tung de r fo lgenden  A us fuh rungen :

1 . D e r Leadpa rtne r bean trag t m it dem  vo rliegenden  A n trag  d ie  F ó rde rung  des besch riebenen P ro jek tes  aus dem  Z ie l E T Z  P rag ram m  zu r g renzube rg re lfenden Z usam m ena rbe it F re istaa t B aye rn -T schech ische R epub lik 2014-2020 .

2 . D e r Leadpa rtne r bes tá tig t, dass m it de r D u rch fůh rung  des P ro jek tes e rs t nach A bsch luss des R ahm enve rtrages Z ie l E T Z F re is taa t B aye rn -Tschech ische R epub lik 2014 -2020 bzw . nach dem  in de r Z us tim m ung zum  B eg inn de r 

P ro jek tdu rch fiih rung fes tge leg ten D a tum  begonnen w ird. V o r A bsch luss des R ahm enve rtrages Z ie l E T Z F re is taa t B aye rn -T schech ische R epub lik 2014 -2020 bzw . vo r dem  in de r Z us tim m ung zum  B eg inn de r P ro jek tdu rch fiih rung  

fes tge ieg ten D a tum  du rfen led ig lich  M a íšnahm en zu r V o rbere itung  des P ro jek tes du rchgefúh rt w e rden , d ie  in  beg renz te r H ohe  zuschuss fáh ig  s ind .

3 . A u f d ie  B ew iliigung de r bean trag ten  E U -M itte l bes teh t ke in  R ech tsansp ruch .

4 . D ie  E U -M itte l w e rden aussch lieR lich  zu r F inanz ie rung  de r zuschuss fah igen  K os ten des besch riebenen P ro jek tes  ve rw ende t.
5 . D ie  B e re its te llung  de r E U -M itte l is t vom  E ingang en tsp rechende r E U -M itte l be i de r E U -B esche in igungsbeho rde (S tM W i) abháng ig . D ie  A uszah lung  de r E U -M itte l kann  e rs t nach E ingang de r E U -M itte l e rfo lgen .

6 . D e r A b ru f de r E U -M itte l kann  e rs t e rfo lgen , w enn  ta tsách lich  ge ta tig te  A usgaben in  en tsp rechende r H ohe  vo rliegen  (E rs ta ttungsp rinz ip ).

7 . D e r Leadpa rtne r w ird da rau f h ingew iesen , dass d ie  im  Z usam m enhang m it den bean trag ten E U -M itte ln s tehenden  D a ten au f D a ten tráge r gespe iche rt w e rden , M it se inem  A n trag  e rk lá rt s ich de r Leadpa rtne r dam it e inve rs tanden , dass  

d ie  D a ten im  R ahm en de r eu ropa ischen  und  na tiona len  R ech tsvo rsch riften  an  D ritte (z .B . E u ropá ische  K om m iss ion } w e itergegeben  w e rden konnen .

8 . W erden  E U -M itte l gew áh rt, so  e rk lá rt s ich  de r Leadpa rtne r dam it e inve rs tanden , dass e r in das  gem á ft A rtike l 115  A bsa tz 2  de r V e ro rdnung  (E U ) N r. 1303 /2013 zu  ve ro ffen tlichende V e rze ichn is  de r B eguns tig ten  au fgenom m en  w ird .

9 . D e r Leadpa rtne r ha t im  R ahm en de r eu ropa ischen und na tiona len  R ech tsvo rsch riften an de r B eg le itung , B ew ertung und K on tro lle  des Z ie l E T Z F re is taa t B aye rn -T schech ische R epub lik  2014 -2020 m itzuw irken  und d ie  e rforde rlichen  

A uskun fte  zu  e rte ilen .
10 . D e r Leadpa rtne r bes tá tig t d ie  R ich tigke it und  d ie  V o lls tánd igke it  de r im  Z usam m enhang m it den  bean trag ten E U -M itte ln  gem achten  A ngaben  in deu tsche r und  tschech ische r S p rache . D e r Leadpa rtne r is t ve rp flich te t, Á nde rungen  in  den  

gem achten  A ngaben  unve rzúg lich  anzuze igen .
11 . D e r Leadpartne r bes tá tig t, dass be i de r E n tw ick lung  des P ro jek tes  d ie  G rundsa tze  de r S pa rsam ke it, de r W irtscha ftlichke it und  de r W irksam ke it beach te t w u rden .

12 . V o rsá tz lich  ode r le ich tfertig  fa lsche ode r unvo lls tánd ige  A ngaben sow ie  das vo rsá tz liche  ode r le ich tfe rtige U n terlassen e ine r M ítte ilung  ube r ánde rungen in d iesen A ngaben  kdnnen d ie  S tra fve rfo lgung w egen S ubven tionsbe truges zu r 

F o lge haben . Z usá tz lich w u rde  d ie  A n lage  „S ubven tionse rheb lichke it de r A ngaben des  A n trages" vom  baye rischen P ro jek tpa rtne r zu r K enn tn is  genam m en, un te rze ichne t und  dem  A n trag  be ige fug t.

13 . E rgánzend zu r E in re íchung des P ro jek tan trags  ube r das eM S ube rm itte lt de r Leadpa rtne r den  A n trag in  P ap ie rfo rm  (m it rech tsve rb ind liche r U n tersch rift)  in  zw e ifache r A us fe rtigung  im  O rig iná l an d ie  zus tánd ige  an tragsbearbe itende  

S te lle  des Leadpa rtne rs . D ies g ilt eben fa lls  fů r d ie  gem eínsam e  A n lage „Pa rtne rscha ftsve re inba rung ".

P řed ložen ím  žádos ti vedouc í pa rtne r s tv rzu je , že  be re  na vědom í nás ledu jíc í us tanoven í a  bude  jich  dbá t:

1 . V edouc í pa rtne r tou to  žádos tí žádá  o  podpo ru  výše  popsaného  p ro jek tu z P rogram u  p řesh ran ičn í spo lup ráce Č eská repub lika  -  S vobodný s tá t B avo rsko 2014 -2020 C íl E Ú S .

2 . V edouc í pa rtne r po tv rzu je , že s rea lizac í p ro jek tu začne  tep rve  po uzavřen í R ám cové sm louvy  C íl E Ú S Č eská repub lika  - S vobodný s tá t B avo rsko  2014 -2020 , resp . po  da tu uvedeném  v  S ouh lasu se zahá jen ím  rea lizace p ro jek tu . P řed  

uzavřen ím  R ám cové sm louvy C íl E Ú S Č eská repub lika -  S vobodný s tá t B avo rsko  2014 -2020 , resp . p řed da tem  uvedeným  v  S ouh lasu se  zahá jen ím  rea lizace  p ro jek tu sm ě jí bý t rea lizovány pouze ak tiv ity  souv ise jíc í s  p říp ravou p ro jek tu .

k te ré  jsou  způsob ilé  v  om ezené výš i.

3 . P rávn í ná rok na  schvá len í žádaných p ros tředků  E U  je  vy loučen .

4 . P ros tředky E U  lze  použ ít výh radně  k  financován í způsob ilých výda jů  popsaného  p ro jek tu.

5 . P osky tnu tí p ros tředků E U  záv is í na  p řevodu  odpov ída jíc ích  p ros tředků E U  na  úče t C e rtifikačn ího o rgánu  E U  (S tM W i). P rop lacen í p ros tředků E U  m ůže  p roběhnou t tep rve  po  je jich  p řevodu .

6 . P ros tředky E U  je  m ožno z íska t až po  p rokázán í sku tečně uh razených výda jů  v  p řís lušné výš i (p rinc ip  re fundace ).
7 . V edouc í pa rtner se  upozo rňu je na  to , že  da ta  souv ise jíc í s požadovaným i p ros tředky E U  jsou uk ládána na  nos iče  da t. S vou žádos tí vedouc í pa rtne r p roh lašu je , že  souh las í s tím , že  úda je  m ohou bý t v  rám c i ev ropské  a  ná rodn í leg is la tivy 

dá le  p ředávány tře tí osobě  (nap ř. E vropské  kom is i).

8 . P okud budou posky tnu ty  p ros tředky E U , pak  vedouc í pa rtner souh las í s  tím , že  bude  d le  č l. 115  ods t. 2  N a řízen í (E U ) č .1303 /2013 zve ře jněn  v  seznam u p říjem ců .
9 . V edouc í pa rtne r je  pov inen spo lupracova t v  rám c i evropských a ná rodn ích p rávn ích p ředp isů na m on ito rování, hodnocen í a kon tro le  p rog ram u C íl E Ú S Č eská  republika  - S vobodný  s tá t B avo rsko 2014 -2020 a posky tova t po třebné

in fo rm ace .
10 . V edouc í pa rtner po tv rzu je  sp rávnos t a  úp lnos t úda jů  v  něm eckém  a českém  jazyce  posky tnu tých v  souv is los ti s  požadovaným i p ros tředky  E U . V edouc í pa rtne r je  pov inen  ihned oznám it zm ěny  v  uvedených úda jích .

11 . V edouc í pa rtne r po tv rzu je , že  p ři p řípravě  p ro jek tu pos tupova l pod le  zásady hospodá rnos ti, úče lnos ti a  e fek tivnos ti.

12 . Ú m ys lně nebo z  nedba los ti posky tnuté  nesp rávné nebo neúp lné úda je  a  úm ys lně nebo nedbalos tí způsobené  opom enu tí oznám en í zm ěn v  těch to  úda jích  m ohou m ít p rávní důs ledky . N av íc by la  bavo rským  pa rtne rem  vza ta na  vědom í, 

podepsána  a  p řilo žena  k  žádos ti p říloha  „Z ásadn í význam  v  žádos ti uvedených úda jů  p ro  udě len í do tace ".

13 . K  žádos ti, podané p řes e lek tron ický M on itorovac í sys tém , do ruč í vedouc í pa rtne r p řís lušném u m ís tu  zp racováva jíc ím u  žádos t vedouc ího  pa rtne ra také  žádos t v  tiš těné fo rm ě ve  dvo jím  vyho tovení v  o rig iná le  (s podp isem  s ta tu tá rn ího 

zás tupce). T o p la tí rovněž p ro  spo lečnou p řílohu  "P a rtne rská  dohoda’1

O rt / M ís to D a tum  / D a tum

N am e der un te rze ichnenden P e rson /Jm éno podep isu jíc í osoby U n terschrift des Leadpa rtne rs / P odpis  vedouc ího  partnera
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ZIEL ETZ ^ Europáische Union
Evropská unie

htn Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europaischer Fonds furOK5 regionale Entwicklung
CÍL EÚS Evropský fond pro

regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354
Spurensuche im Bóhmischen Wald / Stopy minulosti Českého lesa
Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 1 Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /

Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP Plzeňský kraj
Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Oberpfalz
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY StMWi
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Spurensuche im Bóhmischen Wald / Stopy minulosti Českého lesa
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Zustándige Stellen / Příslušná místa
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Europáische UnionZIEL, ETZ Evropská unie
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europáischer Fonds fur

regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
13 Monate / měsíců 01.12.2021 31.12.2022

Prioritátsachse / Prioritní osa 2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Fórderung der Ressourceneffizienz / Zachování a
ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů
6c) Erhóhung der Attraktivitát des Programmgebiets durch Erhalt und Aufwertung des

Spezifisches Ziel / Specifický cíl gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodního dědictví v
udržitelné formě

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Attraktivitát des Kultur- und Naturerbes / Atraktivita kulturního a přírodního dědictví
Žahl der geforderten Gůter des Nátur- und
Kulturerbes / Počet podpořených objektů 1,00
přírodního a kulturního dědictví
Anzahlvon ErschlieBungs-,

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zielwert / Cílová hodnota Bewusstseinsbildungs- und
Marketingaktivitáten im Bereich Nátur- und
Kulturerbe / Počet aktivit v oblasti zpřístupnění, ,uu
vytváření povědomí a propagace v oblasti
přírodního a kulturního dědictví

Gesamtes forderfahiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 134.530,11 €
Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Nein / Ne
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de mmimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis
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ZIEL, ETZ

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu 

13 Monate / měsíců

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zielwert / Cílová hodnota

Gesamtes forderfahiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet

Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit m imo dotační území (indikativně)

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu

Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de mmimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným 
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu 

01.12.2021 31.12.2022

2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Fórderung der Ressourceneffizienz / Zachování a 
ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů

6c) Erhóhung der Attraktivitát des Programmgebiets durch Erhalt und Aufwertung des 
gemeinsamen Kultur- und Naturerbes in nachhaltiger Form / Zvýšení atraktivity dotačního 
území prostřednictvím zachování a zhodnocení společného kulturního a přírodního dědictví v 
udržitelné formě

Attraktivitát des Kultur- und Naturerbes / Atraktivita kulturního a přírodního dědictví 

Žahl der geforderten Gůter des Nátur- und
Kulturerbes / Počet podpořených objektů 1,00
přírodního a kulturního dědictví

Anzahlvon ErschlieBungs-,
Bewusstseinsbildungs- und 
Marketingaktivitáten im Bereich Nátur- und
Kulturerbe / Počet aktivit v oblasti zpřístupnění, ,uu

vytváření povědomí a propagace v oblasti 
přírodního a kulturního dědictví

134.530,11 €

0,00 €

Nein / Ne
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ZIEL ETZ
Europaische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung

CIL EUS Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu
Ausgewahíte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewahíte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen Republik/Vybrané
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním územív České republice

• Tirschenreuth
• Amberg, Kreisfreie Stadt
• Regensburg, Kreisfreie Stadt
• Weiden i. d Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sulzbach • Plzeňský kraj
• Chám
• Neustadta d Waldnaab
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf
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Europaische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu

Ausgewahíte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewahíte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen Republik/Vybrané 
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Tirschenreuth
• Amberg, Kreisfreie Stadt
• Regensburg, Kreisfreie Stadt
• Weiden i. d Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sulzbach • Plzeňský kraj
• Chám
• Neustadta d Waldnaab
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf

ZIEL ETZ

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354

CIL EUS
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Europáische UnionZIEL ETZ Evropská uniesr“ Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europaischer Fonds fur
MCs regionale Entwicklung

CIL EUS Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
Ziel des Projekts ist es, die Attraktivitát des ehemals durch den Eis. Vorhang geteilten Gebiets Cílem projektuje další navyšování atraktivity prostoru dříve rozděleného "železnou oponou",
weiter zu steigern, das Projekt soli den Menschen die Geschichte des Ortes, an dem wir leben, projekt má zvědomovat a připomínat historii místa, kde žijeme. Zároveň je cílem šířit povědomí
bewusst machen und sie daran erinnern. Gleichzeitiggeht es darům, das Bewusstsein fur o historických událostech, plnit vzdělávací hodnotu zábavnou nenucenou formou. V minulých
historische Ereignisse zu schárfen und den pádagogischen Wert auf unterhaltsame, nicht letech prošel tento pohraniční prostor zásadní změnou. Bylo zpřístupněno, obnoveno a
zwanghafte Weise zu erfullen. In den letzten Jahren hat sich dieses Grenzgebiet stark verándert. vybudováno mnoho zajímavých cílů. Projektem řešená destinace představuje oblast Českého
Viele interessante Zielewurden zuganglich gemacht, restauriert und gebaut. Ziel des Projekts lesa a Eíornofalckého lesa s vysokou ekologickou hodnotou, která je součástí tzv. "zeleného
sind der BóhmischeWald und der OberpfalzerWald, ein Gebiet von hohem okologischem Wert, pásu Evropy”. Zároveň je tato oblast územím dvou sousedních zemí propojených historickou
das Teil des so genannten "grunen Bandes Europas" ist. Gleichzeitig ist das Gebiet das zlatou cestou, která vedla z Prahy do Norimberku. Tento Zachovalý společný kulturní a přírodní
Territorium zweier Nachbarlánder, die durch die historische Goldene StraGe, die von Prag nach prostor plánujeme zhodnotit oživením historické stopy území.
Nurnberg fuhrte, miteinander verbunden sind. Wir planěn, diesen gut erhaltenen gemeinsamen V příhraničí vyznačíme v terénu 26 zaniklých obcí. Každá bude opatřena značením obdobným
Kultur- und Naturraum zu nutzen, indem wir den historischen FuGabdruck des Gebiets současnému značení měst a obcí. Zároveň necháme nainstalovat informační tabule a
wiederbeleben. odpočinkové lavičky. V rámci projektu plánujeme vytvořit mapu zaniklých obcí, doprovodnou
Im Grenzgebiet werden wir 26 verschwundene Dorfer im Gelánde markieren. Jeder Ortwird mit brožurku a informační leták. Dále bude vytvořena publikace formou komiksových příběhů, která
einem Schild gekennzeichnet, ahnlich der derzeitigen Kennzeichnung von Stadten und Dórfern. představí nejdůležitější milníky v historii jedné z vyznačených zaniklých obcí Paulusbrunn-Pavlův
Gleichzeitig werden wir Informationstafeln und Ruhebánke aufstellen lassen. Im Rahmen des Studenec. Médium komiksu bylo zvoleno proto, že publikace má být distribuována do středních
Projekts ist die Erstellung einer Kartě der verschwundenen Dorfer, einer Begleitbroschure und škol na české a bavorské straně a formát komiksu se zdá být pro cílovou skupinu
eines Informationsblatts geplant. Daruber hinaus wird eine Publikation in Form von nejsrozumitelnější. Přesto bude publikace obsahovat srozumitelný doslov, který společně napíší
Comic-Geschichten erstellt, die die wichtigsten Meilensteine in der Geschichte eines der ais český a bavorský historik. Jedním ze záměrů projektu je získat pro ztvárnění komiksových
verschwunden gekennzeichneten Dorfer, Paulusbrunn-PavlůvStudenec, vorstellen. Das příběhů české a bavorské studenty výtvarných oborů, což ještě více posílí přeshraniční
Medium Comic wurde gewáhlt, weil die Publikation an weiterfúhrendeSchulen auf charakter celého projektu. Publikaci doprovodí dvojjazyčná putovní výstava o historii obce
tschechischer und bayerischer Seite verteilt werden soli und das Comic-Format fur die Paulusbrunn-Pavlův Studenec. Všechny tyto aktivity budou propojeny s webem
Zielgruppe am verstandlichsten erscheint. Dennoch wird die Publikation ein verstandliches ceskymlesem.eu.
Nachwort enthalten, das von einem tschechischen und einem bayerischen Historiker Za cílovou skupinu považujeme místní obyvatele s důrazem na mladší generaci, kteří mají vazbu
gemeinsam verfasst wurde. Eines der Ziele des Projekts ist es, tschechische und bayerische k této lokalitě. Zároveň cílíme na potenciální návštěvníky mimo náš region, jimiž jsou bývalí
Kunststudenten fur die Darstellung der Comic-Geschichten zu gewinnen, was den obyvatelé, turisté a žáci středních škol.
grenzuberschreitenden Charakter des Projekts weiter stárken wird. Die Publikation wird von Očekávaná přidaná hodnota
einer zweisprachigen Wanderausstellung uber die Geschichte von Paulusbrunn-Pavlův
Studenec begleitet. Alle diese Aktivitaten werden mit der Website ceskymlesem.eu verknupft • Posílení znalostí místních i návštěvníků o území
sein. • Konfrontace s dějinnými událostmi 20. století v generaci českých a bavorských
Ais Zielgruppe betrachten wir die Anwohner, wobei der Schwerpunkt auf der jůngeren středoškoláků
Generation liegt, die einen Bezug zu diesem Gebiet hat. Wir richten uns auch an potenzielle
Besuchervon auGerhalb unserer Region, d. h. ehemalige Einwohner, Touristen und
Gymnasiasten.
Erwarteter Zusatznutzen
-Verbesserung der Kenntnisse der Einheimischen und Besucher uber das Gebiet
-Auseinandersetzung mit den historischen Ereignissen des 20. Jahrhunderts in der Generation
der tschechischen und bayerischen Gymnasiasten (s. weiter unter Ergánzende Anmerkungen)
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Z IE L  E T Z
s r“

M C s
CIL EUS

E n ts c h e id u n g  d e s  B e g le ita u s s c h u s s e s  z u m  P ro je k t /  R o z h o d n u tí M o n ito ro v a c íh o  v ý b o ru  k  p ro je k tu  3 5 4

Europáische Union 
Evropská unie
E u ro p a is c h e r F o n d s  fu r 

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

Projektzusammenfassung

Z ie l d e s  P ro je k ts  is t e s , d ie  A ttra k t iv itá t d e s  e h e m a ls  d u rc h  d e n  E is . V o rh a n g  g e te ilte n  G e b ie ts  

w e ite r  z u  s te ig e rn , d a s  P ro je k t s o li d e n  M e n s c h e n  d ie  G e s c h ic h te  d e s  O rte s , a n  d e m  w ir  le b e n , 

b e w u s s t m a c h e n  u n d  s ie  d a ra n  e r in n e rn . G le ic h z e it ig g e h t e s  d a rů m , d a s  B e w u s s ts e in  fu r  

h is to r is c h e  E re ig n is s e  z u  s c h á r fe n  u n d  d e n  p á d a g o g is c h e n  W e rt a u f u n te rh a lts a m e , n ic h t 

z w a n g h a fte  W e is e  z u  e r fu lle n . In  d e n  le tz te n  J a h re n  h a t s ic h  d ie s e s  G re n z g e b ie t s ta rk  v e rá n d e r t. 

V ie le  in te re s s a n te  Z ie le  w u rd e n  z u g a n g lic h  g e m a c h t, re s ta u r ie rt u n d  g e b a u t. Z ie l d e s  P ro je k ts  

s in d  d e r B ó h m is c h e  W a ld  u n d  d e r  O b e rp fa lz e r  W a ld , e in  G e b ie t v o n  h o h e m  o k o lo g is c h e m  W e rt, 

d a s  T e il d e s  s o  g e n a n n te n  "g ru n e n  B a n d e s  E u ro p a s " is t . G le ic h z e itig  is t d a s  G e b ie t d a s  

T e rr ito r iu m  z w e ie r  N a c h b a r lá n d e r , d ie  d u rc h  d ie  h is to r is c h e  G o ld e n e  S tra G e , d ie  v o n  P ra g  n a c h  

N u rn b e rg  fu h r te , m ite in a n d e r  v e rb u n d e n  s in d . W ir p la n ě n , d ie s e n  g u t e rh a lte n e n  g e m e in s a m e n  

K u ltu r - u n d  N a tu rra u m  z u  n u tz e n , in d e m  w ir  d e n  h is to r is c h e n  F u G a b d ru c k  d e s  G e b ie ts  

w ie d e rb e le b e n .

Im  G re n z g e b ie t w e rd e n  w ir  2 6  v e rs c h w u n d e n e  D o r fe r  im  G e lá n d e  m a rk ie re n . J e d e r O r t w ird  m it 

e in e m  S c h ild  g e k e n n z e ic h n e t, a h n lic h  d e r  d e rz e it ig e n  K e n n z e ic h n u n g  v o n  S ta d te n  u n d  D ó r fe rn . 

G le ic h z e it ig  w e rd e n  w ir  In fo rm a tio n s ta fe ln  u n d  R u h e b á n k e  a u fs te lle n  la s s e n . Im  R a h m e n  d e s  

P ro je k ts  is t d ie  E rs te llu n g  e in e r K a rtě  d e r v e rs c h w u n d e n e n  D o r fe r , e in e r B e g le itb ro s c h u re  u n d  

e in e s  In fo rm a tio n s b la tts  g e p la n t. D a ru b e r  h in a u s  w ird  e in e  P u b lik a t io n  in  F o rm  v o n  

C o m ic -G e s c h ic h te n  e rs te llt , d ie  d ie  w ic h tig s te n  M e ile n s te in e  in  d e r  G e s c h ic h te  e in e s  d e r  a is  

v e rs c h w u n d e n  g e k e n n z e ic h n e te n  D o r fe r , P a u lu s b ru n n -P a v lů v  S tu d e n e c , v o rs te lle n . D a s  

M e d iu m  C o m ic  w u rd e  g e w á h lt, w e il d ie  P u b lik a t io n  a n  w e ite r fú h re n d e  S c h u le n  a u f 

ts c h e c h is c h e r u n d  b a y e r is c h e r S e ite  v e r te ilt  w e rd e n  s o li u n d  d a s  C o m ic -F o rm a t fu r  d ie  

Z ie lg ru p p e  a m  v e rs ta n d lic h s te n  e rs c h e in t. D e n n o c h  w ird  d ie  P u b lik a t io n  e in  v e rs ta n d lic h e s  

N a c h w o rt e n th a lte n , d a s  v o n  e in e m  ts c h e c h is c h e n  u n d  e in e m  b a y e r is c h e n  H is to r ik e r 

g e m e in s a m  v e r fa s s t w u rd e . E in e s  d e r  Z ie le  d e s  P ro je k ts  is t e s , ts c h e c h is c h e  u n d  b a y e r is c h e  

K u n s ts tu d e n te n  fu r d ie  D a rs te llu n g  d e r  C o m ic -G e s c h ic h te n  z u  g e w in n e n ,  w a s  d e n  

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  C h a ra k te r d e s  P ro je k ts  w e ite r  s tá rk e n  w ird . D ie  P u b lik a t io n  w ird  v o n  

e in e r z w e is p ra c h ig e n  W a n d e ra u s s te llu n g  u b e r d ie  G e s c h ic h te  v o n  P a u lu s b ru n n -P a v lů v  

S tu d e n e c  b e g le ite t.  A lle  d ie s e  A k t iv ita te n  w e rd e n  m it d e r W e b s ite  c e s k y m le s e m .e u  v e rk n u p ft  

s e in .

A is  Z ie lg ru p p e  b e tra c h te n  w ir  d ie  A n w o h n e r , w o b e i d e r S c h w e rp u n k t a u f d e r  jů n g e re n  

G e n e ra t io n  lie g t, d ie  e in e n  B e z u g  z u  d ie s e m  G e b ie t h a t. W ir  r ic h te n  u n s  a u c h  a n  p o te n z ie lle  

B e s u c h e rv o n  a u G e rh a lb  u n s e re r R e g io n , d . h . e h e m a lig e  E in w o h n e r, T o u r is te n  u n d  

G y m n a s ia s te n .

E rw a r te te r Z u s a tz n u tz e n

-V e rb e s s e ru n g  d e r K e n n tn is s e  d e r  E in h e im is c h e n  u n d  B e s u c h e r  u b e r d a s  G e b ie t 

-A u s e in a n d e rs e tz u n g  m it d e n  h is to r is c h e n  E re ig n is s e n  d e s  2 0 .  J a h rh u n d e r ts  in  d e r  G e n e ra t io n  

d e r  ts c h e c h is c h e n  u n d  b a y e r is c h e n  G y m n a s ia s te n  (s . w e ite r  u n te r E rg á n z e n d e  A n m e rk u n g e n )

Shrnutí projektu

C íle m  p ro je k tu je  d a lš í n a v y š o v á n í a tra k t iv ity  p ro s to ru  d ř ív e  ro z d ě le n é h o  "ž e le z n o u  o p o n o u " , 

p ro je k t m á  z v ě d o m o v a t a  p ř ip o m ín a t h is to r ii m ís ta , k d e  ž ije m e . Z á ro v e ň  je  c í le m  š íř it p o v ě d o m í 

o  h is to r ic k ý c h  u d á lo s te c h , p ln it  v z d ě lá v a c í  h o d n o tu  z á b a v n o u  n e n u c e n o u  fo rm o u . V  m in u lý c h  

le te c h  p ro š e l te n to  p o h ra n ič n í p ro s to r  z á s a d n í z m ě n o u . B y lo  z p ř ís tu p n ě n o , o b n o v e n o  a  

v y b u d o v á n o  m n o h o  z a jím a v ý c h  c í lů . P ro je k te m  ře š e n á  d e s t in a c e  p ře d s ta v u je  o b la s t Č e s k é h o  

le s a  a  E ío rn o fa lc k é h o  le s a  s  v y s o k o u  e k o lo g ic k o u  h o d n o to u , k te rá  je  s o u č á s tí tz v . "z e le n é h o  

p á s u  E v ro p y ” . Z á ro v e ň  je  ta to  o b la s t ú z e m ím  d v o u  s o u s e d n íc h  z e m í p ro p o je n ý c h  h is to r ic k o u  

z la to u  c e s to u , k te rá  v e d la  z  P ra h y  d o  N o r im b e rk u . T e n to  Z a c h o v a lý  s p o le č n ý  k u ltu rn í a  p ř íro d n í 

p ro s to r  p lá n u je m e  z h o d n o tit  o ž iv e n ím  h is to r ic k é  s to p y  ú z e m í.

V  p ř íh ra n ič í v y z n a č ím e  v  te ré n u  2 6  z a n ik lý c h  o b c í. K a ž d á  b u d e  o p a tře n a  z n a č e n ím  o b d o b n ý m  

s o u č a s n é m u  z n a č e n í m ě s t a  o b c í. Z á ro v e ň  n e c h á m e  n a in s ta lo v a t in fo rm a č n í ta b u le  a  

o d p o č in k o v é  la v ič k y . V  rá m c i p ro je k tu  p lá n u je m e  v y tv o ř it m a p u  z a n ik lý c h  o b c í, d o p ro v o d n o u  

b ro ž u rk u  a  in fo rm a č n í le tá k . D á le  b u d e  v y tv o ře n a  p u b lik a c e  fo rm o u  k o m ik s o v ý c h  p ř íb ě h ů , k te rá  

p ře d s ta v í n e jd ů le ž itě jš í  m iln ík y  v  h is to r ii je d n é  z  v y z n a č e n ý c h  z a n ik lý c h  o b c í P a u lu s b ru n n -P a v lů v  

S tu d e n e c . M é d iu m  k o m ik s u  b y lo  z v o le n o  p ro to , ž e  p u b lik a c e  m á  b ý t d is tr ib u o v á n a  d o  s tře d n íc h  

š k o l n a  č e s k é  a  b a v o rs k é  s tra n ě  a  fo rm á t k o m ik s u  s e  z d á  b ý t p ro  c í lo v o u  s k u p in u  

n e js ro z u m ite ln ě jš í. P ře s to  b u d e  p u b lik a c e  o b s a h o v a t s ro z u m ite ln ý  d o s lo v , k te rý  s p o le č n ě  n a p íš í 

č e s k ý  a  b a v o rs k ý  h is to r ik . J e d n ím  z e  z á m ě rů  p ro je k tu  je  z ís k a t p ro  z tv á rn ě n í k o m ik s o v ý c h  

p ř íb ě h ů  č e s k é  a  b a v o rs k é  s tu d e n ty  v ý tv a rn ý c h  o b o rů , c o ž  je š tě  v íc e  p o s ílí  p ře s h ra n ič n í  

c h a ra k te r c e lé h o  p ro je k tu . P u b lik a c i d o p ro v o d í d v o jja z y č n á  p u to v n í  v ý s ta v a  o  h is to r ii o b c e  

P a u lu s b ru n n -P a v lů v  S tu d e n e c . V š e c h n y  ty to  a k t iv ity  b u d o u  p ro p o je n y  s  w e b e m  

c e s k y m le s e m .e u .

Z a  c í lo v o u  s k u p in u  p o v a ž u je m e  m ís tn í o b y v a te le  s  d ů ra z e m  n a  m la d š í g e n e ra c i, k te ř í m a jí v a z b u  

k  té to  lo k a litě . Z á ro v e ň  c í lím e  n a  p o te n c iá ln í n á v š tě v n ík y  m im o  n á š  re g io n , j im iž  js o u  b ý v a lí  

o b y v a te lé , tu r is té  a  ž á c i s tře d n íc h  š k o l.

O č e k á v a n á  p ř id a n á  h o d n o ta

•  P o s íle n í z n a lo s tí m ís tn íc h  i n á v š tě v n ík ů  o  ú z e m í

•  K o n fro n ta c e  s  d ě jin n ý m i u d á lo s tm i 2 0 . s to le tí  v  g e n e ra c i č e s k ý c h  a  b a v o rs k ý c h  

s tře d o š k o lá k ů
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EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropsky fond pro
regionální rozvoj

Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Hauptziel ist die Steigerung der Attraktivitát des Grenzgebiets, die Fórderung eines nachhaltigen Hlavním cílem je zvýšení atraktivity příhraniční oblasti, podpora šetrného a udržitelného
grenziiberschreitenden Tourismus und die Fórderung der Bildung. Das gemeinsame historisch přeshraničního cestovního ruchu a podpora vzdělanosti. Společný historicky významný prostor
bedeutsame Gebiet ist eine ideále Plattform fůr die Durchfůhrung von Projektvorhaben. Die je ideální platformou pro realizaci projektových záměrů. Aktivity a výstupy projektu jsou
Projektaktivitáten und -ergebnisse sind so konzipiert, dass sie zu dem ausgewáhlten navrženy tak, aby přispívaly k vybranému specifickému cíli projektu. Fenomén zaniklých obcí má
spezifischen Projektziel beitragen. Das Phanomen verschwundener Dórfer ist auf dem vzrůstající tendenci, často se však jedná o odlehlejší opuštěné oblasti. Instalací odpočinkových
Vormarsch, aber oft handelt es sich um abgelegene, verlassene Gebiete. Die Aufstellung von laviček a informačních tabulí tato místa získají vyšší atraktivitu pro turisty všech věkových
Ruhebanken und Informationstafeln wird diese Orte fúrTouristen aller Altersgruppen kategorií. Distribuce nových tiskových výstupů je zásadní pro navyšování obecného povědomí a
attraktiver machen. Die Verteilung von neuem gedrucktem Materiál ist fůr die Sensibilisierung zhodnocování společného kulturního a přírodního dědictví příhraniční oblasti.
und Aufwertung des gemeinsamen Kultur- und Naturerbes des Grenzgebiets von wesentlicher
Bedeutung.
Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
Im Rahmen des Projekts werden authentische Feldmarkierungen von 26 ausgestorbenen Výsledkem projektu bude instalace autentického označení 26 zaniklých obcí v terénu. Do každé
Dórfern angebracht. In jedem dieser Dorfer werden eine Informationstafel und eine Ruhebank z těchto obcí bude instalována informační tabule a odpočinková lavička. Protože se často jedná
aufgestellt. Da es sich dabei oft um abgelegene und verlassene Orte handelt, wird die o odlehlejší a opuštěná místa, zkulturněním takového prostředí dochází ke zatraktivnění
Attraktivitát des gemeinsamen Grenzgebiets durch die Kultivierung solcher Umgebungen společné příhraniční oblasti. Neméně důležitým výsledkem je vytvoření tiskovin přispívajících k
erhóht. Ein ebenso wichtiges Ergebnis ist die Erstellung von Druckerzeugnissen, die zur navyšování povědomí o kulturním a přírodním dědictví. Velmi důležitou zde vnímáme publikaci
Sensibilisierung fůr das Kultur- und Naturerbe beitragen. Wir halten die Veróffentlichung im ve formátu komiksu, která se zdá být pro cílovou skupinu atraktivnější a srozumitelnější než
Comic-Format hier fůr sehr wichtig, da sie fůr die Zielgruppe attraktiver und verstándlicher složitá historická pojednání. Chceme podnítit zájem mladé generace o historicky a přeshraničně
erscheintals komplexe historische Abhandlungen. Wirwollen das Interesse der jungen relevantní témata a podpořit kritickou diskuzi o společných novodobých dějinách obou zemí.
Generation an historisch und grenzúberschreitend relevanten Themen wecken und die kritische
Auseinandersetzung mit der gemeinsamen modernen Geschichte beider Lánder fordem.
Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace neutrál / neutrální
Gleichstellung von Mánnern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami neutrál / neutrální
Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfůhrung werden verpflichtend
erfůllt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 0
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování 0
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E n tsch e id u ng  d e s  B e g le ita ussch u sse s  zu m  P ro je k t / R o zh o d n u tí M o n ito ro va c íh o výb o ru  k p ro je k tu  3 5 4

EuropSische Union 
Evropská unie

E u ro pa isch e r F o n d s fu r 

re g io n a le  E n tw ick lu n g  

E vrop sky  fo nd  p ro  

re g io n á ln í ro zvo j

Projektgesamtziel

H a u p tz ie l is t d ie  S te ige ru ng  d e r A ttrak tiv itá t d e s G re n zg e b ie ts , d ie  F ó rd e ru n g e in e s n a chh a ltig e n  

g re n z iib e rsch re ite n d e n  T o u rism u s u n d  d ie  F ó rd e ru n g  d e r B ild u n g . D a s g e m e insa m e  h is to risch  

b e d e u tsa m e G e b ie t is t e in e  id e á le  P la ttfo rm  fů r d ie  D u rch fů h ru n g  vo n  P ro je k tvo rh ab e n . D ie  

P ro jek ta k tiv itá te n  u n d  -e rg e b n isse  s in d  so  ko n z ip ie rt, d a ss s ie  zu  d e m  a u sg e w á h lte n  

sp e z ifisch e n P ro je k tz ie l b e itra g e n . D a s P h a n o m e n  ve rschw u n de n e r D ó rfe r is t a u f d e m  

V o rm a rsch , a b e r o ft h a n d e lt e s  s ich  u m  a b g e le ge n e , ve rla sse n e  G e b ie te . D ie  A u fs te llun g  vo n  

R u h e b a n ken u n d  In fo rm a tion s ta fe ln  w ird  d ie se  O rte  fú rT o u ris te n  a lle r A lte rsg ru p p e n 

a ttra k tive r m a ch e n . D ie  V e rte ilu n g  vo n  n e u e m  g e d ru ck te m  M a te riá l is t fů r d ie  S e n s ib ilis ie ru n g  

u n d  A u fw e rtu n g  d e s g e m e insa m e n K u ltu r- u n d N a tu re rb es  d e s G ren zg e b ie ts  vo n  w e sen tlich e r 

B e d e u tu ng .

Ergebnisse des Projekts

Im  R a h m e n d e s P ro jek ts  w e rd e n a u th e n tisch e F e ld m a rk ie ru n g e n  vo n  2 6  a u sge s to rb en e n  

D ó rfe rn  a n g eb ra ch t. In  je d em  d ie se r D o rfe r w e rd e n e in e  In fo rm a tion s ta fe l u n d e in e  R u h e b a n k 

a u fg es te llt. D a  e s  s ich  d a b e i o ft u m  a b ge le ge n e  u n d  ve rla sse n e  O rte  h a n d e lt, w ird  d ie  

A ttra k tiv itá t d e s  g e m e insa m e n  G ren zg eb ie ts  d u rch  d ie  K u ltiv ie ru n g so lch e r U m ge b u ng e n  

e rh ó h t. E in  e b e nso  w ich tig e s E rg e b n is is t d ie  E rs te llu n g  vo n  D ru cke rze u g n isse n , d ie  zu r 

S e n s ib ilis ie ru ng  fů r d a s K u ltu r- u n d  N a tu re rb e  b e itra g e n . W ir h a lte n  d ie  V e ró ffe n tlich u n g im  

C o m ic -F o rm a t h ie r fů r se h r w ich tig , d a  s ie  fů r d ie  Z ie lg ru p p e  a ttra k tive r u n d  ve rs tá n d lich e r 

e rsch e in ta ls  ko m p le xe h is to risch e  A b h an d lun g en . W irw o lle n  d a s In te re sse  d e r ju n ge n  

G e n era tio n  a n h is to risch  u n d  g ren zú b ersch re iten d  re le va n te n  T h e m en  w e cke n u n d  d ie  k ritis ch e  

A u se in a n d e rse tzu n g m it d e r g e m e insa m e n m o d e rn e n  G e sch ich te b e ide r L á n de r fo rd e m .

Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

N a ch ha ltige  E n tw ick lun g  /

U d rž ite ln ý ro zvo j

C h a n ce n g le ich h e it u n d  N ich td isk rim in ie ru n g  /

R o vn é p říle ž ito s ti a  za m eze n í d isk rim in a ce

G le ich s te llu ng  vo n  M á n n e rn  u n d  F ra u en  /

R o vn o s t m e z i m u ž i a  že n a m i

Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

D ie  K rite rie n  G e m e in sa m e  A u sa rb e itu n g  u n d  G e m e in sa m e  D u rch fů h ru n g  w e rd e n  ve rp flich te n d  

e rfů llt. / K rité rium  S p o le čn á p říp ra va  a S p o le čn á re a liza ce  jso u  sp ln ě n a p o v in n ě .

G e m e in sam e s P e rso ná l / S p o le čn ý p e rso ná l 

G e m e insa m e F in a n z ie ru n g  / S p o lečn é  fin an co vá n í

Hlavní cíl projektu

H la vn ím  c íle m  je  zvýše n í a tra k tiv ity  p říh ra n ičn í o b las ti, p o d p ora  še trn éh o  a u d rž ite ln é h o  

p řesh ran ičn íh o  ce s to vn íh o  ru ch u a p o d po ra  vzd ě lan o s ti. S p o lečn ý  h is to ricky  význ a m n ý p ro s to r 

je  id e á ln í p la tfo rm o u  p ro  re a liza c i p ro je k to vých  zá m ě rů . A k tiv ity  a  výs tu p y  p ro je k tu  jso u  

n a v rže n y  ta k , a b y  p řisp íva ly  k  vyb ra n ém u  sp e c ifické m u c íli p ro je k tu . F e n o m é n  za n ik lých  o b c í m á  

vz rů s ta jíc í te n de n c i, ča s to  se  vša k  je d n á o o d leh le jš í o p u š tě n é o b las ti. In s ta la c í o d po č in kových  

la v iče k  a in fo rm a čn ích ta b u lí ta to  m ís ta  z íska jí vyšš í a tra k tiv itu  p ro  tu ris ty  vše ch  vě ko vých  

ka te go rií. D is trib uce  n o vých  tisko vých  výs tu pů  je  zá sa dn í p ro  n a vyšo vá n í o b e cné h o  p o vě d om í a  

zh o d n o co vá n í sp o le čn éh o  ku ltu rn íh o  a  p říro d n íh o d ě d ic tv í p říh ra n ičn í o b las ti.

Výsledky projektu

V ýs le d ke m  p ro je k tu  b u d e in s ta la ce  a u te n tické ho  o zn a čen í 2 6  za n ik lých  o b c í v  te ré n u . D o ka žd é  

z  tě ch to  o b c í b u d e  in s ta lo vá n a in fo rm a čn í ta b u le  a o d p o č in ko vá la v ička . P ro to že  se  ča s to  je d n á  

o  o d le h le jš í a  o p u š tě n á  m ís ta , zku ltu rn ěn ím  ta ko vé h o p ro s tře d í d o ch á zí ke  za trak tivn ě n í 

sp o le čn é p říh ra n ičn í o b la s ti. N e m é n ě d ů le ž itým  výs le d ke m  je  vy tvo ře n í tis ko v in  p řisp íva jíc ích  k  

n a vyšo vá n í p o vě d om í o  ku ltu rn ím  a p říro dn ím  d ě d ic tv í. V e lm i d ů lež itou  zd e  vn ím ám e p u b lika c i 

ve  fo rm á tu  ko m iksu , k te rá  se  zd á b ý t p ro  c ílo vo u sku p inu  a tra k tivn ě jš í a  s ro zu m ite ln ě jš í n e ž  

s lo ž itá  h is to rická  p o je dn á n í. C h ce m e  p o dn ítit zá je m  m la dé  g e n e ra ce o  h is to ricky  a p řesh ran ičn ě  

re le va n tn í té m a ta  a p o d p ořit k ritic ko u  d isku z i o  sp o lečn ých  n o vo d o bých  d ě jin ách  o b o u  ze m í.

n e u trá l / n e u trá ln í 

n e u trá l / n e u trá ln í 

n e u trá l / n e u trá ln í

0

0

S e ite  /  S tra na  5  vo n  /  z  9



Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektpartner/ Partneři projektu
Leadpartner /Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace MAS Zlatá cesta, o, p. s.
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Marie Božková
Rechtsform / Právní forma Obecně prospěšná společnost - soukromé prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Via Carolina - Goldene StraBe e. V,
Staat / Stát DEUTSCHLAND
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktni osoba VáclavVrbík
Rechtsform / Právní forma Verein
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet

LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem
AnwendungC-zder Personalkostenpiauschale / nem. /,
Uplatnění paušálu na personální náklady nein / ne -

Personalkosten / Personální náklady 18.934,72 € 37.100,00 € 56.034,72 €
Bůro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské
a administrativní výdaje 2.840,20 € 5.565,00 € 8.405,20 €

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na
cestování a ubytování 353,00 € 500,00 € 853,00 €

Kosten fur externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí odborné 14.892,19 € 20.400,00 € 35.292,19 €
poradenství a na služby
Ausrústungskosten / Výdaje na vybavení 33.945,00 € 0,00 € 33.945,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie
Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a 0,00 € 0,00 € 0,00 €
stavební práce
Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 70.965,11 € 63.565,00 € 134.530,11 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k projektu 354

Projektpartner/ Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

Nam e der O rganisation / Název organizace 

Staat / S tát

S itz auBerhalb des Program m gebiets / S ídlo m im o dotační územ í 

Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Rechtsform / Právní forma 

Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 2

Nam e der O rganisation / Název organizace 

Staat / S tát

S itz auBerhalb des Program m gebiets / S ídlo m im o dotační územ í 

Kontaktperson / Kontaktni osoba 

Rechtsform  / Právní form a 

Rechtsstatus / Typ prostředků

M AS Zlatá cesta, o, p. s.

ČESKÁ REPUBLIKA 

nein / ne 

M arie Božková

Obecně prospěšná společnost - soukrom é prostředky 

přivát / soukrom é

Via Carolina - Goldene StraBe e. V ,

DEUTSCHLAND 

nein / ne 

Václav Vrbík 

Verein

přivát / soukromé

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektbudget / Rozpočet projektu

Kostenplan / Rozpočet

LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesam t / Celkem

Anwendung der Personalkostenpauschale  / . ,C-z i nem /

Uplatnění paušálu na personální náklady
nein / ne -

Personalkosten / Personální náklady 18.934,72 € 37.100,00 € 56.034,72 €

Bůro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské 
a adm inistrativní výdaje

2.840,20 € 5.565,00 € 8.405,20 €

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na 
cestování a ubytování

353,00 € 500,00 € 853,00 €

Kosten fur externe Expertise und
D ienstleistungen / Náklady na externí odborné 
poradenství a na služby

14.892,19 € 20.400,00 € 35.292,19 €

Ausrústungskosten / Výdaje na vybavení 33.945,00 € 0,00 € 33.945,00 €

Anschaffung und M iete von Im m obilien sow ie
Baukosten / Pořízení a pronájem nem ovitostí a 
stavební práce

0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesam tbudget / Celkové způsobilé výdaje 70.965,11 € 63.565,00 € 134.530,11 €
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 70.965,11 € 63.565,00 € 134.530,11 €

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 60.320,34 € 54.030,25 € 114.350,59 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 10.644,77 € 9.534,75 € 20 179,52 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitrage / Z toho 3.548,25 € 0,00 € 3.548,25 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitrage /
Z toho financování ze soukromých 7.096,52 € 9.534,75 € 16.631,27 €
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový £
způsobilý rozpočet 63.565,00 € 134.530,11 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

MAS Zlatá cesta, o. p. s. Private Mittel / Soukromé zdroje 7.096,52 €
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 3.548,25 €
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Entscheidung des Begle itausschusses zum  Pro jekt / R ozhodnutí M onitorovacího výboru k pro jektu 354

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
reg iona le Entw icklung 

Evropský fond pro 
reg ioná ln í rozvo j

N ettoe innahm en / Č isté příjm y

G esam tes fórderfáh iges Budget / C elkový 
způsobilý rozpočet

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (C Z)

Z ie l ETZ M itte l (EFRE-M itte l) / P rostředky C íle 
EÚ S (prostředky ER D F)

N ationa le Kofinanzierung / N árodní 

spo lufinancování

• D avon óffentliche

F inanzierungsbeitrage / Z  toho 

financování z veře jných zdrojů

0,00  €

70.965,11 €

PP2 (DE)

60.320,34  €

10.644,77 €

3.548,25 €

• D avon private F inanzierungsbeitrage /

Z toho financování ze soukrom ých 7.096,52 €

zdrojů

G esam tes fórderfáh iges Budget / C elkový £

způsobilý rozpočet

Fórdersatz / D otační sazba 85,00 %

0,00 € 0,00  €

63.565,00 € 134.530,11 €

G esam t / C elkem

54.030,25 € 

9 .534,75 €

114.350,59 € 

20 179,52 €

0,00  € 3.548,25 €

9.534,75 € 16.631,27 €

63.565,00 € 

85,00 %

134.530,11 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

M AS Z la tá cesta , o . p. s. P rivate M itte l / Soukrom é zdro je  7 .096,52 €

M in isterstvo pro m ístní rozvo j Bundesm itte l / S tá tn í rozpočet 3 .548,25 €
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EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 13. Sitzung des Begleitausschusses am 01.12.2021 /
RozhodnutíMonitorovacího výboru na 13. zasedání dne 01.12.2021: Eingeplant mit Vorbehalt und Auflage / Naplánován s výhradou a podmínkou

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/ Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 60.320,34 € 54.030,25 € 114.350,59 €

Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 10.644,77 € 9.534,75 € 20.179,52 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 3.548,25 € 0,00 € 3.548,25 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 7.096,52 € 9.534,75 € 16.631,27 €
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 70.965,11 € 63.565,00 € 134.530,11 €

Fórdersatz/ Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
MAS Zlatá cesta, o. p. s. Private Mittel / Soukromé zdroje 7.096,52 €
Ministerstvo pro místni rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 3.548,25 €
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E ntsche idung  des B eg le itausschusses zum  P ro jek t / R ozhodnu tí M on ito rovacího  výboru  k  p ro jek tu  354

EuropSische Union 
Evropská unie

E uropa ischer F onds fu r 

reg iona le E n tw ick lung  

E vropský fond p ro  

reg ioná ln í rozvo j

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 13. Sitzung des Begleitausschusses am 01.12.2021 / 

Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 13. zasedání dne 01.12.2021:
E ingeplan t m it V o rbehalt und A u flage / N aplánován  s výh radou a podm ínkou

Finanzierungsplan / Finanční plán

Z ie l E T Z M itte l (E F R E-M itte l) / P ros tředky C íle  
E Ú S (p ros tředky E R D F )

N a tionale K o finanz ie rung / N árodn í 
spolu financování

• D avon ó ffentliche
F inanz ierungsbe itráge / Z  toho  
financován í z  ve ře jných zd ro jů

• D avon p rivate F inanz ierungsbe itráge / 
Z  toho  financován í ze soukrom ých  
zd ro jů

G esam tes fo rde rfáh iges B udge t / C e lkový 

způsobilý  rozpoče t

F ó rdersa tz / D o tační sazba

LP 1 (C Z )

60 .320,34 €  

10 .644 ,77 €

3 .548 ,25  €

7 .096 ,52 €

70.965 ,11 €  

85,00 %

P P 2 (D E )

54 .030,25 €  

9 .534 ,75 €

0 ,00  €

9 .534 ,75 €

63 .565 ,00 €

85,00  %

G esam t/ C e lkem

114 .350 ,59 €  

20 .179,52  €

3 .548 ,25 €

16.631,27  €

134.530 ,11 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

M A S Z la tá cesta , o . p . s . P rivate  M itte l / S oukrom é zd ro je

M in is te rs tvo  p ro m ís tn i rozvo j B undesm itte l / S tátn í rozpoče t

7 .096 ,52 €  

3 .548 ,25 €
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EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleítausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 354 Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Vorbehalt / Výhrada:
Da aus der Kostenposition „Honorár - Kunstler" in der Kostenkategorie Kosten fúr Externe
Expertise und Dienstleistungen in Hohe von 6.000,- EUR im Kostenplan des bayerischen
Projektpartners PP2 nicht nachvollzogen werden kann, ob die Kůnstlerlauftrage allen
Interessierten zugánglich gemacht werden und die Vergabe transparent erfolgt, ist die
Kostenposition entweder herauszunehmen oder es muss ein óffentlicher und transparenter
grenzůbergreifender Kunstlerwettbewerb durchgefuhrt werden. Bei dem Kůnstlerwettbewerb
sollen Kůnstlerinnen und Kunstler aus Bayern und Tschechien angesprochen werden. Dies ist

Vorbehalt / Výhrada auch in ^erBeschreibung der Aktivitát A1.4zu ergánzen. /
Jelikož z položky rozpočtu "Náklady na výtvarníky" v kategorii Náklady na externí odborné
poradenství a služby ve výši 6 000,- eur v rozpočtu bavorského projektového partnera PP2 nelze
odvodit, zda budou umělecké zakázky zpřístupněny všem zájemcům a zadání zakázky bude
provedeno transparentně, musí být tato položka buďvyjmuta, nebo musí být provedena
veřejná a transparentní přeshraniční umělecká soutěž. V této umělecké soutěži mají být
osloveni umělkyně a umělci z Bavorska a z Česka. Toto musí být doplněno rovněž do popisu
aktivity A1.4.

Auflage / Podmínka:
Um den grenzůbergreifenden Nutzen des Projektes zu fordem, muss bei der Erstellung der
Comic-Erzáhlung die grenzubergreifende Zusammenarbeit der einbezogenen Kůnstlerinnen
und Kunstler sichergestellt und dokumentiert werden.
Die Publikation in Form von zweisprachigen Comic-Erzáhlungen (Aktivitát A1.4 des bayerischen

Erláuterungen / Vysvětlivky Partners) muss neben dem DINA4-Print-Format auch in digitaler Form bereitgestellt werden. /

Pro podporu přeshraničního užitku projektu musí být při vytváření komiksových příběhů
zajištěna a zdokumentována přeshraniční spolupráce zapojených umělkyň a umělců.
Publikace formou dvoujazyčných komiksových příběhů (aktivita A.1.4 u bavorského partnera)
musí být kromě tištěného formátu DIN A4 poskytnuta rovněž v digitální formě.
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Entscheidung  des Beg le ítausschusses zum Projekt / R ozhodnutí M onitorovacího  výboru k pro jektu  354

EuropSische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Vorbehalt / Výhrada:

D a aus der Kostenposition  „H onorár - Kunstler" in der Kostenkategorie Kosten fúr Externe 
Expertise und D ienstleistungen in H ohe von 6.000,- EU R im  Kostenplan des bayerischen 
Pro jektpartners PP2 n icht nachvollzogen w erden kann, ob d ie Kůnstlerlauftrage allen 
In teressierten zugánglich gem acht w erden und die Vergabe transparent erfo lgt, ist d ie 
Kostenposition entw eder herauszunehm en oder es m uss e in óffentlicher und transparenter 
grenzůbergre ifender Kunstlerwettbew erb durchgefuhrt w erden. Bei dem  Kůnstlerw ettbew erb 
sollen Kůnstlerinnen und Kunstler aus Bayern und Tschechien angesprochen w erden. D ies ist 

Vorbehalt / Výhrada auch in ^er Beschreibung der Aktiv itát A1.4 zu ergánzen. /

Je likož z položky rozpočtu "N áklady na výtvarníky" v kategorii N áklady na externí odborné 
poradenství a služby ve výši 6 000,- eur v rozpočtu bavorského pro jektového partnera PP2 nelze 
odvodit, zda budou um ělecké zakázky zpřístupněny  všem zájem cům a zadání zakázky bude 
provedeno transparentně, m usí být ta to položka buď vyjm uta, nebo m usí být provedena 
veře jná a transparentní přeshraniční um ělecká soutěž. V  té to um ělecké soutěži m ají být 
osloveni um ělkyně a um ělci z Bavorska a z Č eska. Toto m usí být doplněno rovněž do popisu 
aktiv ity  A1.4.

Auflage / Podmínka:

U m den grenzůbergre ifenden N utzen des Projektes zu fordem , m uss bei der E rstellung der 
C om ic-Erzáhlung d ie grenzubergre ifende Zusam m enarbeit der e inbezogenen Kůnstlerinnen 
und Kunstler s ichergeste llt und dokum entiert w erden.
D ie Publikation in Form  von zw eisprachigen C om ic-Erzáhlungen (Aktiv itá t A1.4 des bayerischen 

Erláuterungen / Vysvětlivky Partners) m uss neben dem D IN A4-Print-Form at auch in d ig ita ler Form  bereitgeste llt w erden. /

P ro podporu přeshraničního užitku projektu m usí být při vytváření kom iksových příběhů 
zajištěna a zdokum entována přeshraniční spolupráce zapojených um ělkyň a um ělců.
Publikace form ou dvoujazyčných kom iksových příběhů (aktiv ita  A .1.4 u bavorského partnera) 
m usí být krom ě tištěného form átu D IN A4 poskytnuta rovněž v d ig itá ln í form ě.

Seite / S trana 9 von / z 9





1

Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcové smlouva k projektu 3S4 Européischer Fonds fur
regionale Entwickiung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenziibergreifenden Zusammenarbeit Freístaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 354
Spurensuche im Bóhmischen Wald / Stopy minulosti Českého lesa

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedíngungen fur die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z
Bereitstellungvon EU-Mitteln aus dem Programm zur grenziibergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freístaat Bayern-Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020 2014-2020.
(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu: 354
• Projektname / Název projektu: Spurensuche im Bóhmischen Wald / Stopy minulosti Českého lesa

werden EU-Mittel gemálš Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / UsneseníMonitorovacího výboru
In der 13. Sitzung des Begleitausschusses am 01.12.2021 wurde das Projekt wie folgt Na 13. zasedání Monitorovacího výboru dne 01.12.2021 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánován následovně:

Auflagen: Podmínky:

Um den grenzubergreifenden Nutzen des Projektes zu fordem, muss bei der Pro podporu přeshraničního užitku projektu musí být při vytváření komiksových
Erstellung der Comic-Erzáhlung die grenzúbergreifende Zusammenarbeit der příběhů zajištěna a zdokumentována přeshraniční spolupráce zapojených umělkyň a
einbezogenen Kunstlerinnen und Kůnstlersichergestellt und dokumentiert werden. umělců. Publikace formou dvoujazyčných komiksových příběhů (aktivita A.1.4 u
Die Publikation in Form von zweisprachigen Comic-Erzáhlungen (Aktivitat AI .4 des bavorského partnera) musí být kromě tištěného formátu DIN A4 poskytnuta rovněž v
bayerischen Partners) muss neben dem DINA4-Print-Formatauch in digitaler Form digitální formě.
bereitgestelltwerden.
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Rahm envertrag zum Projekt / Rám cové sm louva k projektu 3S4

Europáische Union 
Evropská unie 

Européischer Fonds fur 
regionale Entwickiung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Programm zur grenziibergreifenden Zusammenarbeit Freístaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 354 

Spurensuche im Bóhmischen Wald / Stopy minulosti Českého lesa

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) G egenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahm enbedíngungen fur die (1) Účelem sm louvy je stanovení rám cových podm ínek pro poskytnutí prostředků EU z

Bereitstellungvon EU-M itteln aus dem Program m zur grenziibergreifenden Program u přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusam m enarbeit Freístaat Bayern-Tschechische Republik Z iel ETZ 2014-2020 2014-2020.

(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

• Projektnum mer / Č íslo projektu: 354

• Projektnam e / Název projektu: Spurensuche im  Bóhm ischen W ald / S topy m inulosti Českého lesa

werden EU-M itte l gem álš Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení M onitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

In der 13. S itzung des Begleitausschusses am 01.12.2021 wurde das Projekt w ie fo lgt 
e ingeplant:

Auflagen:

Um den grenzubergreifenden Nutzen des Projektes zu fordem , m uss bei der 
Erstellung der Com ic-Erzáhlung die grenzúbergreifende Zusam m enarbeit der 
einbezogenen Kunstlerinnen und Kůnstlersichergestellt und dokum entiert werden. 
D ie Publikation in Form von zweisprachigen Com ic-Erzáhlungen (Aktivitat A I .4 des 
bayerischen Partners) m uss neben dem DINA4-Print-Form atauch in digita ler Form  
bereitgestellt werden.

Na 13. zasedání M onitorovacího výboru dne 01.12.2021 byl výše uvedený projekt 
naplánován následovně:

Podmínky:

Pro podporu přeshraničního užitku projektu m usí být při vytváření kom iksových 
příběhů zajištěna a zdokum entována přeshraniční spolupráce zapojených um ělkyň a 
um ělců. Publikace form ou dvoujazyčných kom iksových příběhů (aktivita A.1.4 u 
bavorského partnera) m usí být krom ě tištěného form átu DIN A4 poskytnuta rovněž v 
digitá lní form ě.

r*s
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Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcové smlouva k projektu 354 Europáischer Fonds fúr
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt/ Celkem

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 60.320,34 € 54.030,25 € 114.350,59 €
Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 10.644,// t 9.534,75 € 20.179,52 €

• Davon dffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 3 548,25 € 0,00 € 3.548,25 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge1Ztoho
financování ze soukromých 7.096,52 € 9.534,75 € 16.631,27 €
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet 70.965,11 € 63.565,00 € 134.530,11 €
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfuhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcové smlouva k projektu 354

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fúr 
reglonale Entwlcklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ)

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

60.320,34 €

10.644,// t

PP2 (DE)

54.030,25 €

9.534,75 €

Gesamt/ Celkem

114.350,59 €

20.179,52 €

• Davon dffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

3 548,25 € 0,00 € 3.548,25 €

• Davon private
Finanzierungsbeitráge 1Z toho 
financování ze soukromých 
zdrojů

7.096,52 € 9.534,75 € 16.631,27 €

Gesamtes forderfáhiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet
Fordersatz / Dotační sazba

70.965,11 €

85,00 %

63.565,00 €

85,00 %

134.530,11 €

Partner / Partner

Partner im Sinne von Artikel 2 Nr 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfuhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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EuropSische Union
Evropská unie

Rahmenvertragzum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 354 Europaischer Fonds ftír
regionale Entwlcklung
Evropský Fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemálš Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfúhrenden Partner (Leadpartner). 1. jmenují partneři společně vedoucího partnera.
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a. erstellt, zusammen mit den anderen Partnern, eine Vereinbarung, die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež
Bestimmungen enthált, die unter anderem die wirtschaftliche mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fúrdas Vorhaben bereitgestellten Mittel gewáhrleisten, přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Vorkehrungen fúr die Wíedereinziehung rechtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betráge, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,

b. trágt die Verantwortung fúr die Durchfúhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorhabens, uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt sicher, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání
Durchfúhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitaten, die prostředků,
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgepruft wurden, co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell wie a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
moglich und in vollem Umfang erhalten Der den anderen Partnern zu rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahlende Betrag wird durch keinerlei Abzúge, Einbehalte, spater partnerům.
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher
Wirkung vernngert.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
GemálJ Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alte aufgrund von Unregelmálšigkeiten gezahlten Betráge bei dem 1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartner wiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betráge. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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R a h m e n v e rtra g z u m  P ro je k t /  R á m c o v á  s m lo uv a  k  p ro jek tu  3 54

EuropSische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds ftír 

regionale Entwlcklung 

Evropský Fond pro 
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G e m á lš  A rtike l 1 3  d e r V e ro rd nu ng  (E U ) N r. 1 29 9 /2 01 3

1 . b e n e n n e n  d ie  P a rtn e r z u s a m m e n  e in e n fe d e rfúh re n d en P a rtn e r (L e ad pa rtn e r).

2 . D e r L e a d p a rtn e r
a . e rs te llt, z u s a m m e n  m it d e n  a n d e re n  P a rtn e rn , e in e  V e re in b a run g , d ie  

B e s tim m u n g e n e n th á lt, d ie  u n te r a n d e re m  d ie  w irts c h a ftlic h e  

V e rw a ltu n g  d e r fú rd as  V o rh a b e n  b e re itg e s te llte n  M itte l g ew á h rle is ten , 

s o w ie  V o rk e h ru ng en  fú r d ie  W íe d e re inz ie hu n g  re c h ts g run d lo s  

g e z a h lte r B e trág e ,

b . trá g t d ie  V e ra n tw o rtu n g  fú r d ie  D u rc h fú h ru n g  d e s  g e s a m te n  

V o rh a b e n s ,
c . s te llt s ic h e r, d a s s  d ie  v o n  d e n P a rtn e rn  g em e lde ten  A u s ga be n  b e i d e r 

D u rc h fú h ru n g  d e s  V o rh a be n s a ng e fa lle n  s in d  u nd  d e n  A k tiv ita te n , d ie  

v o n  a lle n  P a rtn e rn  v e re in ba rt w u rde n , u nd  d e n  D o k um e n te n  d e r 

re c h tlic h e n  M itte lb in du n g  e n ts p re ch e n ,

d . s te llt s ic he r, d a s s  v o n  a nd e re n  P a rtne rn  g e m e ld e te  A u sg a b e n  v o n  

e in e m  K o n tro lle u r b z w . m e h re re n  K o n tro lle u re n  n a ch g ep ru ft w u rd e n ,

e . s te llt s ic he r, d as s  d ie  a n d e re n P a rtn e r d ie  E U -B e te ilig u n g  s o  s c h n e ll w ie  

m o g lic h  u nd  in  v o lle m  U m fa n g  e rh a lten D e r d e n  a n de re n P a rtne rn  z u  

z a h le n de  B e trag  w ird  d u rc h  k e in e rle i A b z úg e , E in b e h a lte , s p a te r 

e rh ob e ne  s p e z ifis ch e  A b ga be n  o d e r s o n s tig e  A b ga b en  g le ic h e r 

W irk u n g  v e rn n g e rt.

D le  č lá n k u  1 3 N a říz e n í (E U ) č . 1 2 9 9 /2 01 3

1 . jm e n u jí p a rtn e ři s p o le čn ě  v e do uc íh o  p a rtn e ra .
2 . V e d o u c í p a rtn e r

a . s  o s ta tn ím i p a rtn e ry  u z av ře  d o h o d u , k te rá  o b s a h u je  u s ta n o v e n í, je ž  

m im o  jin é  z a ru č u jí řá d n é  fin an č n í ř íz en í f in a n č n íc h  p ro s tře d k ů  

p ř id ě le ný c h  n a p ro jek t, v č e tn ě  m e c ha n is m ů  p ro  n a v rá c en í 

n e o p rá v n ě n ě  v y p la c e n ý c h  č á s te k ,

b . p ře b írá  o d po v ě dn o s t z a  z a jiš těn í re a liz ac e  c e lé ho  p ro je k tu ,

c . z a jiš ť u je , ž e  v ý d a je  p ře d k lá d a n é  v š e m i p a rtn e ry  v z n ik ly  p ř i 

u s k u te č ňo v án í p ro je k tu  a  o dp ov íd a jí č in n o s tem  d o h o d n u tý m  m e z i 

v š e m i p a rtn e ry  a  ž e  js o u  v  s o u la d u  s  d o k u m e n ty  p ráv n íh o  n a v á z án í 

p ro s tře d k ů ,

d . z a jiš ť u je , ž e  v ý d a je  p řed k lá da né  o s ta tn ím i p a rtn e ry  js o u  o v ě ře n y  
k o n tro lo re m  n e b o k o n tro lo ry ,

e . z a jis tí, a b y  o s ta tn í p a rtn e ři o b d rž e li c e lk ov o u  č á s tk u  p řís p ě v k u  z  fo nd ů  
c o  n e jry c h le ji a  v  p ln é  v ý š i. Ž ád ná  č á s tk a  s e  n e s m í o de č ís t a n i z a d rž o v a t 

a  n e s m í b ý t v y m á h á n y  ž á d n é  z v lá š tn í p op la tk y  č i jin é  p op la tk y  s  

ro v no c en ný m  ú č ink e m , k te ré  b y  s n íž ily  ty to  č á s tk y  u rč e n é o s ta tn ím  
p a rtn e rům .

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G e m á lJ  A rtike l 2 7  A b s a tz  2  d e r V e ro rdn un g  (E U ) N r. 1 29 9 /2 01 3

1 . w e rd en  a lte  a u fg ru nd  v o n  U n re g e lm á lš igk e ite n  g e z a h lte n  B e trá g e  b e i d e m  

L e a d p a rtn e r w ie d e re in g e z o g e n .

2 . D ie  P a rtne r e rs ta tte n  d e m  L e a d p a rtn e r d ie  re c h ts g ru n d lo s  g e z a h lte n B e trág e .

D le  č lá nk u  2 7  o d s t. 2  N a říz e n í (E U ) č . 1 2 9 9 /2 01 3

1 . b u d e  k a ž d á  č á s tk a  v y p la c en á  v  d ů s le d k u  n e s ro v n a lo s ti v rá c e n a v e do uc ím  
p a rtn e rem .

2 . P a rtn e ři s p la tí v e do uc ím u  p a rtn e rov i v e š ke ré  n e o p rá v n ě n ě  v y p lac e né  č á s tk y .

S e ite  /  S tra n a  3  v o n  / z  4 , 3 . V e rs ío n  v o m  /  3 . v e rz e  z e  d n e  0 9 .0 4 .20 1 8



Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 354 Europaischer Fonds fur
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tntt erst in Kraftmit Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gleichwertigen Vereinbarung an alle / mit allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fur/proLP1

MAS Zlatá cesta, o. p. s.

• Fur / pro PP2
Via Carolina - Goldene Straíše e. V.

□ Der Vertrag ándert den am_abgeschlossenenRahmenvertrag. □ Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne

Bayerisches
Bavorské státní

Ort/Místo, Datum:

Unterschrift /

Leadpartner /
MAS Zlatá cesta, o.

Unterschrift / Podpis:
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Podrobný rozpočet •rogram přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Projektname/ Názevprojektu Spurensuche im BóhmischenWald/Stopy minulosti Českého lesa

Name des Projektpartners/Názevpartnera MAS Zlatá cesta, o. p. s.

Anwendung der Pauschalen / Anwendung der Pátíseliale? / % Gmndlage fůr dle Berechnung/ Kontrolle/
Paušální úhrada nákladů Požadována? Základpro výpočet Kontrola

Personalkosten / NEIN/ NE Gesamtausgaben ohne Personalkosten und ohne OK
Personální náklady Buro- und Verwaltungsausgaben/

Celkové výdaje bez personálních a kancelářských a
admmistrativních

Buro- und Verwaltungsausgaben/ JA / ANO 15 Personalkosten / OK
Kancelářské a administrativnívýdaje Personálnínáklady

Arbsílspaket Arbettapakat iKo»tt«kategorie/ kategorie náhledů Arbeítapaket 2
"VorberaHungund

"..-Name, „■/
UntorhnteBorlB / Podkotegorle nákladů Plarrung" /

Pracovní baliiek 3 GESAMT /-CELKEMetaWvnťbaWčmz StQckiahl, Atuahl der Verarrataltungcn
Kwtenpbsltlonen / Položky Pracovní talířek komantá/ (popit poloiky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace

"Příprava a plánování" "..nřvev.," "..názevJ'
položky ■ počet kuti, akci epod.)

i. PERSONALKOSTEN / 2 524,63 16 410,09 000 18 934,72 X
PERSONÁLNÍNÁKLADY

Vedoucí manažer projektu (0,15 úvazku = 214/hod) / 568,04 3 692,27 4 260,31 vedení, spolupráce a koordinace projektu, jednání se starosty
Projektleiter (0,15 Stundenanteil - 214/Stunde) obcí, s orgány státní správy a samosprávy (0,15 úvazku = 1

hod/den = 214,- Kč/hod) / Verwaltung, Zusammenarbeit und
Koordinierungdes Projekts, Verhandlungen mit Bůrgermeistern
der beteiligten Gemeinden, mit staatlichen und kommunalen
Behórden (0,15 Stellenanteil = 1 Stunde/Tag = 214,-
CZK/Stunde)

Manažer projektu (0,62 úvazku = 178/hod)/ 1 956,59 12 717,82 14 674,41 administrace vlastní části projektu, spolupráce a koordinace
Projektmanager (0,62 Stundenanteil = 178/Std.) aktivit s partnerem, jednání se starosty obcí, s orgány státní

správy a samosprávy, informačníservis pro turisty, správa a
doplňování turistického webu (0,62 úvazku = 5 hod/den = 178,-
Kč/hod) / Verwaltung des Projekts selbst, Zusammenarbeit und
Koordinierungder Aktivitáten mit dem Projektpartner,
Verhandlungen mit Bůrgermeistern der beteiligten Gemeinden,
den staatlichen und lokalen Regierungsbehórden,
InformationsdienstfúrTouristen,Verwaltung und Aktualisierung
dertouristisohenWebsite (0,62 Stellenanteil = 5 Stunden/Tag =
178,- CZK/Stunde)

2 BURO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN / 378,69 2 461,51 0,00 2 840.20 X

KANCELÁŘSKÉA ADMINISTRATIVNÍVÝDAJE
Pauschale von den Personalkosten / 378,69 2 461,51 0,00 2 840,20 automatisch berechnet/ automatický výpočet
Paušální úhrada z personálních výdajů

3. REISE- UND UNTERBR1NGUNGSK0STEN / 0,00 353,00 0 00 353 00 x j

NÁKLADYNA CESTOVÁNI A UBYTOVÁNÍ

3 1- Reise- und Unterbringungskosten von Beschaftigten des 0;00 353,00 0.00 353.00
Begunstigten /
Náklady na cestovánía ubytovánízaměstnanců příjemce

CV/
Str. 1 z celkových 6 stran
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Projektnam e /  GFEDCBANázev projektu S p u re n such e  im  B ó h m isch e n W a ld /S to py  m inu los ti Č e ské ho  le sa

Nam e des Projektpartners /  Název  partnera M A S  Z la tá  ce s ta , o . p . s .

Anw endung der Pauschalen  /

Paušální úhrada nákladů

Anw endung der Pátí seli a le? /

Požadována?

% G m ndlage fůr d le Berechnung /

Základ pro výpočet

Kontrolle/

Kontrola

Personalkosten /

Personální náklady

N E IN / N E G e sa m ta u sg a b e n o h n e P e rso na lko s ten u n d o h ne  

B u ro - u n d V e rw a ltu n g sa u sg a b e n /

Celkové výdaje bez personálních a  kancelářských a 

adm mistrativních

O K

Buro- und Verw altungsausgaben /

Kancelářské a administrativní výdaje

JA  /  A N O 1 5 P e rson a lkos te n  /

Personální náklady

O K

Ko»tt«  kategorie  / kategorie náhledů  

UntorhnteBorlB  / Podkotegorle nákladů  

Kw tenpbsltlonen / Položky

Arbsílspaket 

"VorberaHung und  

Plarrung" / 

Pracovní talířek  

"Příprava a plánování"

Arbettapakat i  

"..-Nam e,

Pracovní baliiek  3  

"..nřvev.,"

Arbeítapaket 2

„■/

etaW vnť baW čm z

"..názevJ'

G ESAM T /-CELKEM StQ ckiahl, A tuahl der Verarrataltungcn  

kom antá/ (popit poloiky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace  

položky ■ počet kuti, akci epod.)

i. PERSO NALKO STEN /

PERSONÁLNÍ NÁKLADY

2 524,63 16 410,09 000 18 934,72 X

V e d ou c í m a n aže r p ro je k tu  (0 ,15  ú va zku =  2 1 4 /h o d) /  

P ro je k tle ite r (0 ,1 5  S tu nd e na n te il -  2 14 /S tun de )

5 6 8,0 4 3  6 9 2 ,2 7 4  2 6 0 ,3 1 ve de n í, sp o lu p rá ce  a  ko o rd ina ce  p ro jek tu , je dn á n í se  s ta ros ty  

o b c í, s  o rg á ny  s tá tn í sp rá vy a  sa m osp rávy  (0 ,15  ú va zku  = 1  

h o d /d e n  = 2 1 4 ,- K č /h o d) / V e rw a ltun g , Z u sa m m e na rb e it und  

K o o rd in ie ru ng d e s P ro je k ts , V e rha n d lu ng e n  m it B ů rg erm e is te rn  

d e r b e te ilig te n G e m e ind e n , m it s ta a tlich e n  u n d ko m m un a len  

B e h órde n  (0 ,1 5  S te lle n an te il = 1  S tu n de /T a g = 2 1 4 ,- 

C Z K /S tu nd e )

M a na že r p ro je k tu (0 ,6 2  ú va zku  = 1 7 8 /h o d) /

P ro jek tm a na g e r (0 ,62  S tu nd e na n te il = 1 7 8/S td .)

1  9 5 6,5 9 1 2  7 1 7,8 2 1 4  6 7 4 ,4 1 a d m in is tra ce  v la s tn í čá s ti p ro je k tu , sp o lu p rá ce  a  ko o rd in a ce 

a k tiv it s  p a rtn e rem , je dn á n í se  s ta ros ty  o b cí, s  o rgá n y  s tá tn í 

sp rá vy a  sa m osp rávy , in fo rm a čn í se rv is  p ro  tu ris ty , sp rá va  a  

d o p lň o ván í tu r is tic ké ho  w e bu  (0 ,6 2  ú va zku = 5  h o d /d e n = 1 7 8,- 

K č /h o d) / V e rw a ltu ng  d es  P ro je k ts  se lb st, Z u sa m m e n arb e it u n d  

K o ord in ie ru ng  d e r A k tiv itá te n m it d e m  P ro je k tp artn er, 

V e rha n d lu ng e n  m it B ů rg erm e is te rn  d e r b e te ilig te n G e m e ind e n , 

d e n  s ta a tlich e n  u nd  lo ka le n  R e g ie ru n g sb e h ó rde n , 

In fo rm a tion sd ie ns tfú rT o uris ten ,  V e rw a ltu ng  u n d A k tu a lis ie run g 

d e rto u ris tisoh e n  W e b s ite  (0 ,62  S te lle n an te il = 5  S tu n de n /T ag  =  

1 7 8 ,- C Z K /S tu nd e )

2 BURO - UND VERW ALTUNG SAUSG ABEN /

KANCELÁŘSKÉ  A ADM INISTRATIVNÍ VÝDAJE

378,69 2 461,51 0,00 2 840.20 X

P a u sch a le vo n  d e n P e rson a lko s ten  /

Paušální úhrada z personálních výdajů

3 7 8,6 9 2  4 6 1 ,51 0 ,00 2  8 4 0 ,2 0 a u tom a tisch  b e re ch n e t/ a u to m atický  výp o če t

3. REISE- UND UNTERBR1NG UNG SK0STEN /

NÁKLADY NA CESTOVÁNI A UBYTOVÁNÍ

0,00 353,00 0 00 353 00 x j

3  1 - R e ise - u nd  U n te rb rin g u ng sko ste n  vo n B e scha ftig ten  d e s  

B e g u ns tig te n  /

Náklady na cestování a ubytování zaměstnanců příjemce

0 ;0 0 3 5 3,0 0 0 .0 0 3 5 3.0 0

C V /

S tr. 1  z  ce lko vých  6  s tra n



Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cfl EÚS 2014-2020

Arbeltspaket Ifciuixatíiiti/ tíSinralžiii fá"V,T,i
Arbeitspaket 1 Arb*tt>pak*t 2KSstenkstcgorte / Kategorie nákladů 'Vorbeftltungimd ".„Nsme.-"/ůnterkategorfe./ Podkatagorie nákladů "...Nante...'1/

Planung" / Pracovní paliček2 GESAMT/ CELKEM
Kostenposltlonen / Polaiky Prsertttil baliček 1Pracovníballitk nálev.“ '..nálev,.’

~POpravu a plánováni"

Cestovné / Reisekosten 0,00 353,00 353,00 náklady na PHM (jednání se starosty obcí, výjezdy do terénu
zaniklých obcí - vytipování, zaměření, kontrola prací, kontrola
výstupů) / Treibstoffkosten (Treffen mit den Búrgermeistern der
Gemeinden, Exkursionen zu ausgestorbenen Gemeinden -
Identifizierung, Vermessung, Uberprůfung der Arbeiten,
Uberprůfung der Ergebnisse)

0.00
32 bei Jugendprojekten Reise- und Unterbringungskosten der 0.00 0 00 0;00 0.00

teilnehmendenJugendlichen /
v případě projektů mládeže náklady na cestování a
ubytovánízúčastněněmládeže

0,00
4. KOSTEN FŮR EXTERNE EXPERTISE UND 0,00 14 892,19 0,00 14 892,19 X

DIENSTLEISTUNGEN /
NÁKLADYNA EXTERNÍODBORNÉ PORADENSTVÍA
SLUŽBY

4-1 Studien oder Erhebungen (z B Bewertungen Strategien. 0.00 0,00 0:00 0T00 X

Konzeptpapiere, Planungskonzepte, Handbucher)/
Studie nebo šetřeni (např hodnoceni stiategie, koncepční
poznámky, konstrukční vykresv, příručkyj

0,00
42 Berufliche Weiterbildung/ 0.00 3 925,11 0,00 3 925,11 X

Odborná příptava
Zpracování obsahu informačních tabulí/ Bearbeítung des 3 925,11 3 925,11 honorář za zpracování odborného obsahu informačních tabulí do
Inhalts von Informationstafeín terénu / Honorár fůr die Erstellung des fachlichen Inhalts der

Informationstafeín im Aufíenbereich
0,00

4.3 Ubersetzungen / 0,00 1177.00I 000 1177,00 X

Překiadv
Překladatelské služby/ Ubersetzerleistungen 1177,00 1177,00 překlady všech materiálů, podklady, komunikace s partnery atd. /

Ůbersetzungaller Unterlagen, Dokumente, Kommunikation mit
Partnern usw.

0,00
44 Entwicklung, Ánderungen und Aktualisierungen von IT- 0:00 3 340 00 0,00 3 340,00 X

Systemen und Websítes /
Vyvol úpravy a aktualizace systémů informačních
technologiía internetových stránek
DoplněníwebuTinteraktivní mapa / Vervollstándigung der 3 340,00 3 340,00 rozšíření webu o interaktivnímapu a další potřebná data,
Website, interaktive Kartě informace o projektu a jeho výstupech / Erweiterung der Website

um eine interaktive Kartě und andere notwendige Daten,
Informationen uber das Projekt und seine Ergebnisse

0.00

Str. 2 z celkových 6 stran

Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cfl EÚS 2014-2020

KSstenkstcgorte / Kategorie nákladů 

ůnterkategorfe./ Podkatagorie nákladů 

Kostenposltlonen / Po laiky

Arbeltspaket

'Vorbeftltungimd 

Planung" / 

Pracovní ballitk 

~P Opravu a plánováni"

Arbeitspaket 1 

".„Nsme.-"/ 

Prsertttil baliček 1 

nálev.“

Arb*tt>pak*t 2

"...Nante...'1 / 

Pracovní paliček 2

'..nálev,.’

GESAMT / CELKEM

Ifciuixatíiiti/ tíSinralžiii fá"V,T,i

Cestovné / Reisekosten 0,00 353,00 353,00 náklady na PHM (jednání se starosty obcí, výjezdy do terénu 

zaniklých obcí - vytipování, zaměření, kontrola prací, kontrola 

výstupů) / Treibstoffkosten (Treffen mit den Búrgermeistern der 

Gemeinden, Exkursionen zu ausgestorbenen Gemeinden - 

Identifizierung, Vermessung, Uberprůfung der Arbeiten, 

Uberprůfung der Ergebnisse)

0.00
32 bei Jugendprojekten Reise- und Unterbringungskosten der 

teilnehmenden Jugendlichen / 

v případě projektů mládeže náklady na cestování a 

ubytování zúčastněně mládeže

0.00 0 00 0;00 0.00

0,00
4. KOSTEN FŮR EXTERNE EXPERTISE UND

DIENSTLEISTUNGEN /
NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍ A

SLUŽBY

0,00 14 892,19 0,00 14 892,19 X

4-1 Studien oder Erhebungen (z B Bewertungen Strategien. 

Konzeptpapiere, Planungskonzepte, Handbucher)/

Studie nebo šetřeni (např hodnoceni stiategie, koncepční 

poznámky, konstrukční vykresv, příručkyj

0.00 0,00 0:00 0T00 X

0,00
42 Berufliche Weiterbildung/

Odborná příptava

0.00 3 925,11 0,00 3 925,11 X

Zpracování obsahu informačních tabulí/ Bearbeítung des

Inhalts von Informationstafeín

3 925,11 3 925,11 honorář za zpracování odborného obsahu informačních tabulí do 

terénu / Honorár fůr die Erstellung des fachlichen Inhalts der 

Informationstafeín im Aufíenbereich

0,00
4.3 Ubersetzungen /

Překiadv

0,00
1177 .00I

000 1177,00 X

Překladatelské služby / Ubersetzerleistungen 1177,00 1177,00 překlady všech materiálů, podklady, komunikace s partnery atd. / 

Ůbersetzungaller Unterlagen, Dokumente, Kommunikation mit 

Partnern usw.

0,00
44 Entwicklung, Ánderungen und Aktualisierungen von IT-

Systemen und Websítes /

Vyvol úpravy a aktualizace systémů informačních 

technologií a internetových stránek

0:00 3 340 00 0,00 3 340,00 X

Doplnění webuT interaktivní mapa / Vervollstándigung der 

Website, interaktive Kartě

3 340,00 3 340,00 rozšíření webu o interaktivní mapu a další potřebná data, 

informace o projektu a jeho výstupech / Erweiterung der Website 

um eine interaktive Kartě und andere notwendige Daten, 

Informationen uber das Projekt und seine Ergebnisse

0.00

Str. 2 z celkových 6 stran



Podrobný rozpočet 'rogram přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Arbettspeket Kommerrtar (BeMhrelbting dar >CDstenpoaltlbn7TéÍIKálKůlátián ‘

Arbeltapakat 1 Arbottspahet 2
Kostoflkatogorto / Kategorie nákladů •Vorbereítung und der Kostenposltlon. Quanttflzlerung der Kostonposltlon -

Unterkategorle/ Podkntegorle nákladů Planung"/ (3ESAIVIT/ CELKEM Stiictanhl, Arnnhl dar Veranstaítungen u«w.)/Pracovní bafíčehl Pracovní baliček 2
Kostonposltlonen / Položky Pracovní balíček Mwnedťdřífjopís položky, dllčl kalkulace položky, Kvantifikace'..riónv..* '..nitev-'

"Příprava a plánováni" položky * počet Kusů. íikcí apod.)

45 Werbung. Kommumkation, Offentlichkeitsarbeit oder 0,00 3 140 08 0.00 3 140,08 X

Information im Zusammenhangmít emem Projekt oder dem
Kooperationsprogramm /
Informační, propagační'a komunikačníaktivitysouvisející s
projektem nebo piogramem spoluprácejako takovým

Marketingová kampaň / Marketingkampagne 3 140,08 3 140,08 Placený roznos letáků do schránek, placená inzerce v
regionálním tisku, placená inzerce v regionálním vysílání/
Bezahlte Verteilungvon Fiugbláttern in Briefkásten, bezahlte
Werbung in der regíonalen Presse, bezahlteWerbung in
regionalen Rundfunksendungen

0,00
4-6 Finanzbuchhaltung/ 0,00 0,00 0:00 0..00 X

Finanční řízení
0,00
0,00

47 Dienstleistungen im Zusammenhangmít der Orgamsation 0,00 000 0r00 0,00 X

und Durchfuhrung von VěranstaItungen oder Sitzungen
(einschlieBIích Miete, Catering und Dolmetscherdienste)/
Služby souvisejícís pořádáním a realizací akcí nebo
zasedání (včetně nájmu stravování nebo tlumočení)

0,00
0,00

48 Teilnahme an Veranstaítungen (z B Teilnahmegebuhren) / 0,00 0..00 0,00 0.00 X
Účast na akcích (napr registračnípoplatky)

0,00
0,00

49. Rechtsberatung und Notariatsleistungen.. techmsche und 0,00 0.00 0 00 0,00 X

finanzielle Expertise, sonstige Beratungs- und
Prufungsdienstleistungen /
Právní poradenstvía notářské služby, technické a finanční
odborné poradenství jiné potadenské služby

0,00
0,00

410 Rechte am geistigen Eigentum / 0.00 0 00 0,00 0.00 X

Práva duševního vlastnictví
0,00
0,00

411 Ůbernahme emer Burgschaft duích eine Bank oder ein 000 0:00 0,00 0,00 X

anderes Finanzmstítut sofern dies aufgrund von Uníons-
oder nationalen Vorschriften oder in emem vom
Begleitausschuss angenommenen
Programmplanungsdokumentvorgeschrieben ist/
Poskytnufízáruk bankou nebo jinou finanční institucí
pokud to vyžadují unijní nebo vnitrostátníprávnípředpisy
nebo programový dokument přijatý monitorovacím výborem

0,00
0,00
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Kostoflkatogorto / Kategorie nákladů 

Unterkategorle / Podkntegorle nákladů 

Kostonposltlonen / Položky

Arbettspeket 

•Vorbereítung und 

Planung"/ 

Pracovní balíček 

"Příprava a plánováni"

Arbeltapakat 1

Pracovní bafíčehl 

'..riónv..*

Arbottspahet 2

Pracovní baliček 2 

'..nitev-'

(3ESAIVIT / CELKEM

Kommerrtar (BeMhrelbting dar >CDstenpoaltlbn7TéÍIKál Kůlátián ‘ 

der Kostenposltlon. Quanttflzlerung der Kostonposltlon - 

Stiictanhl, Arnnhl dar Veranstaítungen u«w.)/ 

Mwnedťdřífjopís položky, dllčl kalkulace položky, Kvantifikace 

položky * počet Kusů. íikcí apod.)

45 Werbung. Kommumkation, Offentlichkeitsarbeit oder 

Information im Zusammenhang mít emem Projekt oder dem 

Kooperationsprogramm /

Informační, propagační'a komunikační aktivity související s 

projektem nebo piogramem spolupráce jako takovým

0,00 3 140 08 0.00 3 140,08 X

Marketingová kampaň / Marketingkampagne 3 140,08 3 140,08 Placený roznos letáků do schránek, placená inzerce v 

regionálním tisku, placená inzerce v regionálním vysílání/

Bezahlte Verteilungvon Fiugbláttern in Briefkásten, bezahlte 

Werbung in der regíonalen Presse, bezahlte Werbung in 

regionalen Rundfunksendungen

0,00

4-6 Finanzbuchhaltung/

Finanční řízení

0,00 0,00 0:00 0..00 X

0,00
0,00

47 Dienstleistungen im Zusammenhang mít der Orgamsation 

und Durchfuhrung von VěranstaItungen oder Sitzungen 

(einschlieBIích Miete, Catering und Dolmetscherdienste)/ 

Služby související s pořádáním a realizací akcí nebo 

zasedání (včetně nájmu stravování nebo tlumočení)

0,00 000 0r00 0,00 X

0,00
0,00

48 Teilnahme an Veranstaítungen (z B Teilnahmegebuhren) / 

Účast na akcích (napr registrační poplatky)

0,00 0..00 0,00 0.00 X

0,00
0,00

49. Rechtsberatung und Notariatsleistungen.. techmsche und 

finanzielle Expertise, sonstige Beratungs- und 

Prufungsdienstleistungen /

Právní poradenství a notářské služby, technické a finanční 

odborné poradenství jiné potadenské služby

0,00 0.00 0 00 0,00 X

0,00
0,00

410 Rechte am geistigen Eigentum /

Práva duševního vlastnictví

0.00 0 00 0,00 0.00 X

0,00
0,00

411 Ůbernahme emer Burgschaft duích eine Bank oder ein 

anderes Finanzmstítut sofern dies aufgrund von Uníons- 

oder nationalen Vorschriften oder in emem vom 

Begleitausschuss angenommenen 

Programmplanungsdokumentvorgeschrieben ist/ 

Poskytnufízáruk bankou nebo jinou finanční institucí 

pokud to vyžadují unijní nebo vnitrostátní právní předpisy 

nebo programový dokument přijatý monitorovacím výborem

000 0:00 0,00 0,00 X

0,00
0,00
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Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Arbeltspaket Arbeltspaket 1Kostenkstegorle Kategorienákladů *Vorberc1tung ona
Arbeltspaket Kommeritar (Beschrelbung derKostenposltlon, Tellkalkulatten2/ "...Nmw..."/ ",.,Nnme.,.V der Kostenposltlon,Qunnttflzlerung der Kostenposltlon ■

Untefkntegorió/ flodkafegorio nákladu Plsming"/ GESAMT/CSÍKSV7
Kwrtenpoiltlonen Položky Pracovní balliek Pracovní baliček 1 Pracovníbiilléek 2 Stúcktehl. Aniabl der Verarntaltungcn uw.|//

'..název..' "..nitev,." Komentář (popi! položky, dfíil kalkulacepoložky, kvantifikace
"Pilprtm a plánováni* položky ■ poiet kmi, akci apod.)

4 12 Erforderliche Reise- und Unterbnngungskosten von externen 000 0.00 0r00 0.00 X

Sachverstandigen. Referenten. Vorsitzenden von Sitzungen
und Diénstleistern /
Nutné cestovánía ubytováni externích odborníků,
přednášejících, osob předsedajících zasedáním,
poskytovatelů služeb

0,00
0,00

4 i3 Sonstige imRahmendes Projekts erforderliche Expertise 0 00 3 310,00 0..00 3 310 00 X

und Dienstleistungen /
Jme specifické odborné poradenstvía služby potřebné pro
projekt
Grafika /Grafik 950,00 950,00 grafické zpracovánía úprava informačních tabulí a podkladů pro

tiskové výstupy / grafische Bearbeitung und Aufbereitung von
Informationstafeln und Unterlagen fur dle Presseausgabe

Tisky / Druckosten 2 360,00 2 360,00 tisky informačních materiálů a tabulí/ Druck von
Informationsmaterial und Tafeln

5. AUSRŮSTUNGSKOSTEN/ 0,00 33 945,00 0,00 33 945.00 X

VÝDAJENA VYBAVENÍ

51 Bůroausrůstung/ 0,00 0,00 0:00 0.00 X-

Kancelářské vybavení
0,00
0,00

5 2 IT-Hard- und Software / 0,00 0:00 0:00 0,00 X

Hardware a software informačních technologií
0.00
0,00

53 Mobiliár und Ausstattung/ 0;00 0,00 0.00 0:00 X

Nábvtek a wbavení
0,00
0,00

54 Laborausrustung/ 0,00 0,00 0;00 0.00 X

Laboratornívybavení
0,00
0,00

55 Maschinen und Instrumente/ 0.00 0,00 0.00 0,00 X

Stroje a přístroje
0,00
0,00

56 Werkzeuge / 0.00 0 00 000 0:00 X

Nástroje nebo zařízení
0,00
0,00

57 Fahrzeuge (nur in Bayern)/ 000 0,00 0;00 0 00 X

Vozidla (pouze v Bavorsku)
0,00
0,00
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K o s te n k s te g o r le  / K a te g o r ie  nákladů 

U n te fk n te g o r ió  /  f lo d k a fe g o r io  nákladu 

K w rte n p o ilt lo n en  / Položky

A rb e lts p a k e t 

*V o rb e rc1 tu n g  o n a  

P ls m in g "  /  

P ra c o v n í balliek 

"Pilprtm a  plánováni*

A rb e lts p ak e t 1

" ...N m w ..." /  

Pracovní b a lič ek  1

'..název..'

A rb e lts p a k e t 2 

" ,.,N n m e .,.V  

Pracovní biilléek 2 

"..nitev,."

G E S A M T  / C S ÍK S V 7

K o m m e rita r (B es c h re lb u n g  d e r K o s te n p o s lt lo n , T e llk a lku la tte n  

d e r K o s te n p o s ltlo n , Q u n n ttf lz le ru n g  d e r K o ste n p o s lt lo n  ■ 

S tú c k te h l. A n ia b l d e r V e ra rn ta ltu n g c n  u w .|/

K o m en tá ř  (p o p i! položky, dfíil kalkulace položky, kvantifikace 

položky ■ poiet kmi, akci apod.)

4 12 Erforderliche Reise- und Unterbnngungskosten von externen 

Sachverstandigen. Referenten. Vorsitzenden von Sitzungen 

und Diénstleistern /

Nutné cestování a ubytováni externích odborníků, 

přednášejících, osob předsedajících zasedáním, 

poskytovatelů služeb

000 0.00 0r00 0.00 X

0,00

0,00

4 i3 Sonstige imRahmendes Projekts erforderliche Expertise 

und Dienstleistungen /

Jme specifické odborné poradenství a služby potřebné pro 

projekt

0 00 3 310,00 0..00 3 310 00 X

Grafika / Grafik 950,00 950,00 grafické zpracování a úprava informačních tabulí a podkladů pro 

tiskové výstupy / grafische Bearbeitung und Aufbereitung von 

Informationstafeln und Unterlagen fur dle Presseausgabe

Tisky / Druckosten 2 360,00 2 360,00 tisky informačních materiálů a tabulí/ Druck von 

Informationsmaterial und Tafeln

5 . A U S R Ů S T U N G S K O S T E N  /

VÝDAJE NA VYBAVENÍ
0 ,0 0 3 3  9 4 5 ,0 0 0 ,0 0 3 3  9 4 5 .0 0 X

51 Bůroausrůstung/

Kancelářské vybavení

0,00 0,00 0:00 0.00 X-

0,00

0,00
5 2 IT-Hard- und Software /

Hardware a software informačních technologií

0,00 0:00 0:00 0,00 X

0.00
0,00

53 Mobiliár und Ausstattung/

Nábvtek a wbavení

0;00 0,00 0.00 0:00 X

0,00
0,00

54 Laborausrustung/

Laboratorní vybavení

0,00 0,00 0;00 0.00 X

0,00
0,00

55 Maschinen und Instrumente /

Stroje a přístroje

0.00 0,00 0.00 0,00 X

0,00

0,00
56 Werkzeuge /

Nástroje nebo zařízení

0.00 0 00 000 0:00 X

0,00
0,00

57 Fahrzeuge (nur in Bayern)/

Vozidla (pouze v Bavorsku)

000 0,00 0;00 0 00 X

0,00
0,00
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HHII
Arbeltspakal

Kostečka!egorte / Kategorie nákladů "Vorbeteltung und ArbeKspakot 1 Artrottspakat 2 der Kbšíenpíaltlon, Quantlflrlerungder K.istanposltlon-
"...Name...*/ '...Hama...'/Unterkategorle/ Podkategorie nákladů Planung" / 05SAMT/ CFLKFM Sturkrahl Anžahl dar Varanstaltungan oaw.) /Pracovní balíček 1Kostonpoulttonen/ Položky Pracovní baliček Pracovní tef/éSkrí
"..název./ '-níiav,.' Komentil (popit položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace

■Příprava a plánováni" pokřiky - pofet kuáů, akci apod.)

58- Sonstige fur das Projekt erforderliche besondere 0,00 33 945,00 0,00 33 945.00 X

Ausrustungen /
Jiné specifické vybavenípotřebné pro projekt
Značení obcí/ Markierung von Gemeinden 13 560,00 13 560,00 zhotovení a doprava venkovního označení začátku a konce

zaniklé obce (26*2=52 ks značení) včetně instalace do terénu /
Bau und Transport von AuBenmarkierungen fur den Anfang und
das Ende des jeweiligen verschwundenen Dorfes (26*2=52
Markierungen), Installation vor Ort

Informační tabule do obcí/ Informationstafeln in den 7 460,00 7 460,00 zhotovení a doprava venkovních informačních tabulí do zaniklých
verschwundenen Dórfern obcí (26 ks) včetně instalace do terénu / Bau und Transport von

Informationstafeln fur den AuBenbereich zu den verschwundenen
Dórfern (26 Štuek), Installation vorOrt

Informační tabule do expozice / Informationstafel fur die 390,00 390,00 zhotovení dvou informačních tabulí o projektu do existující
Freilichtausstellung venkovní expozice umístěné u Regionálního vzdělávacího

střediska REVIS v Tachově včetně instalace / Anfertigung von
zwei Informationstafeln uber das Projekt fur die bestehende
AuBenausstellung im regionalen Bildungszentrum REVIS in
Tachov Installation vor Ort

Odpočinková místa/ Raststátten 12 535,00 12 535,00 zhotovenía doprava odpočinkových laviček do zaniklých obcí (26
ks) včetně instalace do terénu / Bau und Transport von
Ruhebánken zu den verschwundenen Dórfern (26 Štuek),
Installation vor Ort

6. ANSCHAFFUNG UND MIETE VON IMMOBILIEN SOWIE 0,00 0,00 0,00 0,00 X

BAUKOSTEN/
POŘÍZENÍA PRONÁJEMNEMOVITOSTI A STAVEBNÍ
PRÁCE

6 1 Ausgaben fur díe Anschaffung von Immobilien und 0,00 0.00 0,00 0.00
Grundstucken /
Pořízenístaveb a pozemků

0,00
0,00

62 Baukosten und weitere damit zusammenhangende Kosten/ 0,00 0,00 0.00 0;00
Výdaie na stavebnípráce a související náklady

0,00
0,00

63 Kosten furdie Miete von Immobilien und Grundstucken / 0,00 0,00 0,00 0,00
Náklady na pronájem staveb a pozemků

0,00
Zwischensumme / Mezisoučet 2 903,32 68 061,79 0,00 70 965,11 X

Einnahmen / Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAJE 2 903,32 68 061,79 0,00 70 965,11 X
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HHII

Kostečka! egorte / Kategorie nákladů 

Unterkategorle/ Podkategorie nákladů 

Kostonpoulttonen/ Položky

Arbeltspakal 

"Vorbeteltung und 

Planung" / 

Pracovní baliček 

■Příprava a plánováni"

ArbeKspakot 1 

"...Name...*/ 

Pracovní balíček 1 

"..název./

Artrottspakat 2

'...Hama...'/ 

Pracovní tef/éSkrí

'-níiav,.'

der Kbšíenpíaltlon, Quantlflrlerungder K.istanposltlon- 

05SAMT/ CFLKFM Sturkrahl Anžahl dar Varanstaltungan oaw.) /

Komentil (popit položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace 

pokřiky - pofet kuáů, akci apod.)

58- Sonstige fur das Projekt erforderliche besondere 

Ausrustungen /

Jiné specifické vybavení potřebné pro projekt

0,00 33 945,00 0,00 33 945.00 X

Značení obcí / Markierung von Gemeinden 13 560,00 13 560,00 zhotovení a doprava venkovního označení začátku a konce 

zaniklé obce (26*2=52 ks značení) včetně instalace do terénu / 

Bau und Transport von AuBenmarkierungen fur den Anfang und 

das Ende des jeweiligen verschwundenen Dorfes (26*2=52 

Markierungen), Installation vor Ort

Informační tabule do obcí / Informationstafeln in den 

verschwundenen Dórfern

7 460,00 7 460,00 zhotovení a doprava venkovních informačních tabulí do zaniklých 

obcí (26 ks) včetně instalace do terénu / Bau und Transport von 

Informationstafeln fur den AuBenbereich zu den verschwundenen 

Dórfern (26 Štuek), Installation vor Ort

Informační tabule do expozice / Informationstafel fur die 

Freilichtausstellung

390,00 390,00 zhotovení dvou informačních tabulí o projektu do existující 

venkovní expozice umístěné u Regionálního vzdělávacího 

střediska REVIS v Tachově včetně instalace / Anfertigung von 

zwei Informationstafeln uber das Projekt fur die bestehende 

AuBenausstellung im regionalen Bildungszentrum REVIS in

Tachov Installation vor Ort

Odpočinková místa / Raststátten 12 535,00 12 535,00 zhotovení a doprava odpočinkových laviček do zaniklých obcí (26 

ks) včetně instalace do terénu / Bau und Transport von 

Ruhebánken zu den verschwundenen Dórfern (26 Štuek), 

Installation vor Ort

6. ANSCHAFFUNG UND MIETE VON IMMOBILIEN SOWIE 

BAUKOSTEN/

POŘÍZENÍ A PRONÁJEM NEMOVITOSTI A STAVEBNÍ
PRÁCE

0,00 0,00 0,00 0,00 X

6 1 Ausgaben fur díe Anschaffung von Immobilien und 

Grundstucken /

Pořízení staveb a pozemků

0,00 0.00 0,00 0.00

0,00
0,00

62 Baukosten und weitere damit zusammenhangende Kosten/ 

Výdaie na stavební práce a související náklady

0,00 0,00 0.00 0;00

0,00
0,00

63 Kosten furdie Miete von Immobilien und Grundstucken / 

Náklady na pronájem staveb a pozemků

0,00 0,00 0,00 0,00

0,00
Zwischensumme / Mezisoučet 2 903,32 68 061,79 0,00 70 965,11 X
Einnahmen / Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET/ CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 2 903,32 68 061,79 0,00 70 965,11 X
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Arbeltepakot Arbeltspakel 1 Kornmentar [Beecbrelbung der Koatenposltlon, Toirkatkufatlon
"Vorboteltoog und Arbeft»pak« 2

"...Name.jy ™...Namo...V dor Kostenpcrattlon,Qtinnltfizlorung der KqStenposItlaft1
Unterkntegorfe/Pqtfkaíegor/enákladů Planung?/ GESAMT/CfLKRUPracovní balíček 1 Pracovní Stuckzahl. Anzahl der Veronstaltungen uew.)/

Kostenpositlonen Položky Pracovní balíček balíček 2'#
'..niltv,,' Komentii (popřs pofožky, d/léí kalkulace položky, kvantifikace

'Příprava a ptónovínf položky počet kuaů. akci opotí.)

Arbeltspaket
"Vorbereitung und

Arbeltspaket 1 Arbeltspaket 2

Planung"/ "„.Name ."/ 11 . Name , "/ GESAMT/ CELKEMPracovní balíček 1 Pracovní balíček 2 Kontrolle/ Kontrola (%)
Pracovní balíček "..název./1 "název-""Příprava a plánování"

1 Personalkosten/ Personální náklady 2 524,63 16 410,09 0,00 18 934,72 38,49
2 Buro- und Verwaltungsausgaben/ 378 69 2 461.51 0..00 2 840,20 15,00
Kancelářské a administrativní výdaje

3 Reise- und Unterbrlngungskosten/ 0.00 353,00 0 00 353,00
Náklady na cestovánía ubytování

4 Rosten ftir externe Expertise und Dienstleistungen / 0.00 14 892,19 0,00 14 892,19
Náklady na externí odborné poradenství a služby

5 Ausrustungskosten/ Výdaje na vybavení 000 33 945,00 0,00 33 945,00
6 Anschaffung und Miete von Immoblllen sowie Baukostem/ 0.00 0,00 0.00 0,00
Pořízenía pronájem nemovitostí a stavební práce

Zwisehensumme/Mezlsoučet 2 903.32 68 061;79 0.00 70 96511
Einnahmen/ Příjmy 0,00 000 0.00 0,00
GESAMTBUDGET/ CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 2 903,32 68 061,79 0,00 70 965,11
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.
U nterkntegorfe/Pqtfkaíegor/e nákladů 

K ostenpositlonen '# Položky

A rbeltepakot 

"Vorboteltoog und  
Planung?/ 

Pracovní balíček 

'P říprava a ptónovínf

A rbeltspakel 1

"...Nam e.jy  

Pracovní balíček 1

A rbeft»pak« 2  
™ ...N am o...V  

Pracovní balíček 2
'..niltv,,'

G ESA M T/CfLK RU

K ornm entar [B eecbrelbung der K oatenposltlon, Toirkatkufatlon 

dor K ostenpcrattlon, Q tinnltfizlorung  der K qStenposItlaft1 

Stuckzahl. A nzahl der Veronstaltungen uew .) /  

Komentii (popřs pofožky, d /léí kalkulace položky, kvantifikace 

položky počet kuaů. akci opotí.)

A rbeltspaket 
"Vorbereitung  und  

Planung"/ 

Pracovní balíček 

"Příprava a plánování"

A rbeltspaket 1  
"„.Nam e ."/ 

Pracovní balíček 1 
"..název./1

A rbeltspaket 2

11 . N am e , "/ 

Pracovní balíček 2

"název-"

G ESA M T/ CELKEM K ontrol le  /  Kontrola (% )

1 Personalkosten / Personální náklady 2 524,63 16 410,09 0,00 18 934,72 38,49

2 B uro- und Verw altungsausgaben  /

Kancelářské a administrativní výdaje
378 69 2 461.51 0..00 2 840,20 15,00

3 R eise- und U nterbrlngungskosten /

Náklady na cestování a ubytování
0.00 353,00 0 00 353,00

4 R osten ftir externe Expertise und D ienstleistungen /  
Náklady na externí odborné poradenství a služby

0.00 14 892,19 0,00 14 892,19

5 A usrustungskosten  / Výdaje na vybavení 000 33 945,00 0,00 33 945,00

6 A nschaffung und M iete von Im m oblllen sow ie Baukostem/ 

Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce
0.00 0,00 0.00 0,00

Zw isehensum m e / Mezlsoučet 2 903.32 68 061; 79 0.00 70 96511

Einnahm en / Příjmy 0,00 000 0.00 0,00

G ESAM TB UD G ET / CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 2 903,32 68 061,79 0,00 70 965,11
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Program přeshraniční spolupráce Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. 5
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014-2020

Zeitplan Nr. / Harmonogram číslo: 1

Projektname / Název projektu: Spurensuche im Bohmischen Wald / Stopy minulosti Českého lesa
Projektnummer / Číslo projektu: 354
LP1: MAS Zlatá cesta, o. p. s. CZ
PP2: ■

Via Carolina - Goldene Strafte e. V. BY
Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfúhrung ab: / Souhlas se zahájením realizace projektu od: 04.10.2021
Projektbeginn / Začátek realizace projektu: 01.12.2021
Projektende / Konec realizace projektu: 31.12.2022

V-^ : Berichtszeitraum / Monitorovací období Termín der Berichtslegung
Berichtstyp / Typ zprávy fůr CZ / Termín předložení Anmerkung / Poznámka

Reihenfoige / Pořadí Beginn / Počátek Ende / Konec zprávy pro ČR

1. 04.10.2021 31.12.2022 abschlieliend / závěrečná 01.03.2023

Name/ Název Datum / Dne Vor- und Nachname / Jméno
a příjmení Unterschrift / Podpis

Ausgearbeitet von /
Vypracoval:
(Ausgabenpřůfende Centrum pro regionální

Stelle LP / Kontrolor rozvoj České republiky ^l.i.íOLZ
VP)

Fůr den Leadpartner
bestátigt von / Za
vedoucího partnera MAS Zlatá cesta, o. p. s. lli.l.JUíJJL
potvrdil:





Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100 %
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Uř. vest.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může být relevantní’ i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a) nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).

Příloha
č.
6

Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita

I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

P ři stanoven í výše finančn í opravy se postupu je d le R O Z H O D N U T Í K O M IS E C (2019) 3452 , ze dne 14 . 5 . 2019 v p la tném  zněn í, k terým  se stanoví pokyny ke stanoven í 

finančn ích  oprav , k teré m ají bý t p rovedeny  u  výdajů  financovaných U nií za  nedodržení p la tných  p rav idel p ro  zadáván í veře jných zakázek .

V ýše finančn í opravy se vypočítá  z  částky , k terá  by la  poskytovate lem  do tace posky tnu ta  v  souv islosti s výběrový m  řízen ím , u  k terého se porušen í p rav id la vysky tlo .

V  případě, kdy  je  porušen í p rav idel p ro zadáván í veřejných zakázek pouze fo rm áln í povahy bez sku tečného nebo po tenciáln ího  finančn ího dopadu , nebude provedena žádná 

finančn í oprava.

V ysky tne-li se v  jednom  zadávacím  (výběrovém ) řízen í v íce nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale p ři rozhodován í o sazbě opravy (5 % , 10 % , 25 %  nebo 100 % ) se 

zoh ledn í nejzávažnější porušení.

V  případech , kdy k  porušen í dochází v  důsledku  pod vod u nebo trestného činu , jež  by l z jištěn  p říslušným  soudn ím  orgánem  nebo příslušným  orgánem  E U  nebo vn itrostátn ím  

orgánem  na zák ladě důkazn ích  p rvků dok ládajíc ích p řítom nost podvodných  nesrovnalostí, použije se vždy finančn í oprava  ve výši 100 % .

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 . N eu veře jněn í oznám ení 

o  zahájen í zadávacího  řízen í

N ebo neoprávněné  p řím é zadán í 

(tj. p ro tip rávn í jednací řízen í bez 

uveřejnění)

Č lánek  31 sm ěrn ice 2014 /23 /E U

Č lánk y  26 , 32 a  49 sm ěrn ice

2014 /24 /E U

Č lánky 44 , 67 až 69 sm ěrn ice  

2014 /25 /E U

O znám ení o  zahájen í zadávacího řízen í neby lo  uveřejněno  

v  sou ladu  s p říslušným i p ředp isy  (např. uveřejněn í 
v  Úředním věstníku Evropské unie (dále jen  U ř. vest.), pokud  

to  sm ěrn ice vyžadu jí).

T o p la tí i p ro  p řím é zadáván í nebo  jednací řízen í bez  

uveřejněn í, pokud  nejsou sp lněna k ritéria  p ro  je jich  použití.

100 %

S tejné  jako  výše , s vý jim kou sku tečnosti, že uveřejněn í by lo  

učin ěno  jiným i odpov ídajíc ím i p rostředky 2 .

25 %

1 U vedená jud ikatura  odkazu je na ustanoven í sm ěrn ic  2004 /17 /E S a 2004 /18 /E S. P osky tnu tý  výk lad však  m ůže bý t re levan tn í’ i p ro  ustanoven í sm ěrn ic z  roku 2014 .

2 O dpovídajíc ím i p rostředky uveřejněn í se rozum í, že oznám ení o zahájen í zadávacího řízen í by lo uveřejněno způsobem , k terý  zajišť u je , že podn ik  se síd lem  v  jiném  členském  státě  m á p řístup k  p říslušným  

in fo rm acím  týkajíc ím  se zadávacího řízen í p řed  zadán ím  dané zakázky , aby m ěl m ožnost podat nab ídku nebo vy jádřit svů j zájem  tu to  zakázku získat. V  praxi se  jedná o p řípad , kdy 1) oznám ení o zahájen í 

zadáv acího řízen í by lo  uveřejněno na vn itrostá tn í ú rovn i (pod le p říslušných  vn itrostá tn ích  p rávn ích p ředp isů nebo prav idel) a) nebo 2) by ly  dodrženy  zák ladn í norm y pro uveřejňován í zakázek (další podrobno sti 

o  těch to norm ách  jsou  uvedeny v  odd íle 2 .1 in terp retačn ího sdělen í K om ise č . 2006 /C  179 /02).
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení o zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3C-574/10, Komise/ Německo, T- stavebních prací/
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Úř. věst., ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5%
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy

2

č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/ Německo, T- 
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Úř. věst., ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

25 %

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5%

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy

2



c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100%
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lhůta je 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25%
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5%
30 %.

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na čl. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanovení lhůtpropodání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázfo’a čas nezbytný napřípravu
nabídek, anižjsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
5 Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů. což znamená
zkrácení časové lhůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33 % [= (15-10)/15)]. a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. b) směrnice 2014/24/EU.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l h ů t a  j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0 %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  % ) . 5

2 5 %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

1 0 %

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5 %

4  T y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n í  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  č l .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanovení lhůt pro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázfo’ a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".

5 N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  l h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d é l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s e  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů .  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  l h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  m ě l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  l h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / 1 5 ) ] .  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  1 0  % .

6  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s m .  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5%

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 25 %
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby 
si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací 
dokumentace

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5%

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

25 %

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5 %
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřeinění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno iinvmi
Neprodloužení lhůt pro podání prostředkv (viz podmínky v bodě 1 výše).
nabídek

Steiné iako výše a uveřeinění (prodloužených lhůt) iinými 10%
prostředkv nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25%
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 
o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu 
s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU), ale 
uveřeinění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno iinvmi
prostředkv (viz podmínky v bodě 1 výše).

5 %

Steiné iako výše a uveřeinění (prodloužených lhůt) iinými 
prostředkv nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy 
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10, 
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

10%

7. Případy, které neodůvodňují 
použití jednacího řízení 
s uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu

Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 
s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje.

25%

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů 
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

10%

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek11nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek11 potenciální účastníky13.

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky j inému 25 %
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31,33, 34, 36, 37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25 %
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7.c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 11 .c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71,73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a přílohaXI,A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kr itéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek11

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek11 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13.

10%

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky j inému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25 %

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31,33, 34, 36, 37, 38 a 41 a
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 11 .c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71,73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25 %

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kr itéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25 %
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení, pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo
které isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 10%
minimální míra hospodářské soutěže, tj.určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující a musí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisyCBA1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití

- důvodů pro vyloučení, 

požadavků na kvalifikaci, 

k ritérií hodnocení nebo

- pod m ínek  pro p lnění zakázek  

nebo

- technický ch  specifikací

k teré i sou d iskrim inační na 

základě neodůvodněných 

vnitrostátn ích , reg ionáln ích nebo 

m ístn ích  preferencí

Č lánky 36 , 37 , 38 a 41 ve vztahu  k

článku  3 sm ěrnice 2014/23/E U

Č lánky 42 , 56 až 63 , 67 a 70  ve vztahu  

k  článku 18 odst. 1 , příloze V II 

sm ěrnice 2014/24/E U

Č lánky 60 , 76 až 79 , 82 a 87 ve vztahu  

k  článku  36 odst. 1 , příloze V III 

sm ěrnice 2014/25/E U

Případy, v  n ichž by hospodářské subjekty m ohly být 

odrazeny od podání nabídky z důvodu  pro tiprávních důvodů 

pro  vyloučení, požadavků  na kvalifikaci, kritérií hodnocení 

nebo podm ínek pro p lnění zakázky, k teré obsahují 

neodůvodněné vnitrostátn í, reg ionáln í nebo m ístn í 

preference.

Jedná se napřík lad o případ , kdy existu je požadavek , aby 

v době podání nabídky  m ěl účastn ík :

(i) p rovozovnu nebo zástupce v  zem i nebo reg ionu; nebo

(ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v  zem i nebo 

reg ionu 18;

(iii) vybavení v  zem i nebo reg ionu.

25 %

Stejně  jako  výše, s vý jim kou případů, kdy byla stále  zajištěna 

m inim ální m íra hospodářské soutěže, tj. u rčitý  počet 

hospodářských subjektů  předložil nabídky, k teré byly přijaty  
a sp ln ily  požadavky  na kvalifikaci.

10%

18 D efin ice požadavků na kvalifikaci nesm í být d iskrim inační an i om ezující a  m usí bý t vázána na předm ět zakázky a m usí být přim ěřená. V  každém  případě, pokud není m ožné dostatečně přesně popsat 
požadovaný specifický požadavek  na kvalifikaci, m usí být odkaz použitý  v  kvalifikačních  požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo o tevření hospodářské soutěži. Pokud  jsou  ty to podm ínky 

sp lněny, není finanční oprava odůvodněná.
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-----V---------
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučení, místních preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 příloze VIT směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1, příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační ve
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezují známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
nristun hosnodářskvch subjektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5%
specifikace, ale byla stále zajištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25 %
zakázku se zjevně nevztahuje k jejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný".

8

----- V ----- -- --

C . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 1 . P o u ž ití

-  k r ité rií p ro  v y lo u č en í, 

p o ž a d a v k ů  n a  k v a lifik a c i, 

k r ité rií  h o d n o c e n í n e b o

- p o d m ín e k  p ro  p ln ě n í z a k á z e k  

n e b o

- te c h n ic k ý c h  sp e c ifik a c í

k te ré  n e jso u  d isk rim in a čn í  v e  

sm y s lu  p ře d c h o z íh o  d ru h u  

n e s ro v n a lo s ti , a le  s tá le  o m e z u jí 

n ris tu n  h o sn o d á řsk v c h  su b je k tů

Č lá n k y  3 6 , 3 7 , 3 8  a  4 1  v e  v z ta h u  k

č lá n k u  3  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  4 2 , 5 6  a ž  6 3 , 6 7  a  7 0  v e  v z ta h u  

k  č lá n k u  1 8  o d s t. 1 p ř ílo z e  V IT  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  6 0 , 7 6  a ž  7 9 , 8 2  a  8 7  v e  v z ta h u  

k  č lá n k u  3 6  o d s t. 1 , p ř ílo z e  V III 

sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

T o  se  tý k á  k r ité r ií  n e b o  p o d m ín e k , k te ré  s ic e  n e jso u  

d isk r im in a č n í n a  z á k la d ě  v n itro s tá tn íc h / re g io n á ln íc h / 

m ístn ích  p re fe re n c í, a le  s tá le  v e d o u  k  o m e z en í p ř ís tu p u  

h o sp o d á řsk ý c h  su b je k tů  k e  k o n k ré tn ím u  z a d á v ac ím u  ř íze n í. 

P ř ík la d e m  to h o  jso u  n á s le d u jíc í p ř íp ad y .

1 ) p ř íp a d y , k d y  m in im á ln í ú ro v e ň  z p ů so b ilo s ti  p ro  k o n k ré tn í 

z ak áz k u  se  v z ta h u je  k  je jím u  p ře d m ětu , a le  n e n í m u  ú m ě rn á ;

2 ) p ř íp a d y , k d y  b y ly  p ř i h o d n o c e n í ú č a s tn ík ů  p o u ž ity  

p o ž a d a v k y  n a  k v a lif ik a c i ja k o ž to  k r ité r ia  h o d n o c e n í

3 ) p ř íp a d y , k d y  jso u  v y ž a d o v á n y  sp e c if ic k é  o c h ra n n é  

z n á m k y / z n a č k y / n o rm y 1 9 , s  v ý jim k o u  p ř íp a d ů , k d y  se  ty to  

p o ž a d a v k y  tý k a jí d o p lň k o v é  č á s ti z a k á z k y  a  p o te n c iá ln í 

d o p ad  n a  ro zp o č e t  E U  je  p o u z e  fo rm á ln í (s ro v . o d d íl 1 .4 ) .

1 0 %

P říp a d y , k d y  b y la  p o u ž ita  o m e zu jíc í k r ité r ia / p o d m ín k y / 

sp e c ifik a ce , a le  b y la  s tá le  z a jiš tě n a  m in im á ln í m íra  

h o sp o d á řsk é  so u tě že , tj . u rč itý  p o č e t  h o sp o d á řsk ý c h  su b je k tů  

p ře d lo ž il n a b íd k y , k te ré  b y ly  p ř ija ty  a  sp ln ily  k v a lif ik a č n í 

p o ž a d a v k y .

5 %

P říp a d y , k d y  m in im á ln í ú ro v e ň  z p ů so b ilo s ti  p ro  k o n k ré tn í 

z a k á zk u  se  z je v n ě  n e v z tah u je  k  je jím u  p ře d m ě tu .

n e b o

P říp a d y , k d y  k r ité r ia  p ro  v y lo u č e n í, p o ž a d a v k y  n a  

k v a lif ik a c i, k r ité ria  h o d n o c e n í n e b o  p o d m ín k y  p ro  p ln ě n í 

z a k á z e k  v e d ly  k  s itu a c i, k d y  n a b íd k u  m o h l p o d a t p o u z e  je d e n  

h o sp o d á řsk ý  su b je k t a  te n to  v ý s le d e k  n e m ů že  b ý t o d ů v o d n ě n  

te c h n ic k o u  sp e c ifič n o s tí d a n é  z a k á z k y .

2 5  %

1 9 B e z  u m o ž n ěn í e k v iv a le n tn í o c h ra n n é  z n á m k y / o b c h o d n í  z n a č k y  n e p o u ž itím  p o v in n é h o  te x tu  "n e b o  ro v n o c e n n ý " .
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10 %
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.
Věci C-340/02, Komise/Francie
EU:C:2004:623 aC-299/08, Komise/
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 5 %
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wroclaw - Miasto naprawachpowiatu,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. vest.
21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků však
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 2 . N e d o sta te č n á  n e b o  n e p ře sn á  

d e fin ice  p ře d m ě tu  z a k á z k y 2 0

Č lá n e k  3  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  1 8  o d s t. 1 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /24 /E U

Č lá n e k  3 6  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c i C -3 4 0 /0 2 , Komise/ Francie 

E U :C :2 0 0 4 :6 2 3  a C -2 9 9 /0 8 , Komise/ 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m ise / Š p a n ě lsk o

P op is v  o z n á m e n í o  z a h á je n í z a d á v ac íh o  říz e n í a n e b o  

v  z a d á v ac ích  p o d m ín k á c h  je  n e d o s ta te č n ý  n e b o  n e p řesn ý  

z p ů so b e m , k te rý  n e u m o žň u je  p o te n c iá ln ím  ú č a stn ík ů m  p ln ě  

u rč it p ře d m ě t z a k á z k y , c o ž  m á  z a  n á s le d e k  o d raz u jíc í ú č in e k , 

k te rý  b y  m o h l o m e z it h o sp o d ářsk o u  so u tě ž 2 1 .

1 0  %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é  o m e z e n í 

p o d d o d á v e k

Č lá n k y  3 8  o d s t. 2  a  4 2  sm ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  6 3  o d s t. 2  a  7 1 sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t. 3  a  8 8  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c C -4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wroclaw - Miasto na prawach powiatu, 

b o d  3 4

Z a d á v a c í p o d m ín k y  (n a p ř. te c h n ic k é  sp ec if ik a ce ) u k lá d a jí 

o m e ze n í n a  p o u ž ití p o d d o d a v a te lů  n a  č á s t z a k á z k y  

s ta n o v e n o u  a b s trak tn ě  ja k o  u rč ité  p ro ce n to  té to  z a k á z k y , a  to  

b e z  o h le d u  n a  m o ž n o s t o v ě řen í k a p a c it p o te n c iá ln íc h  

p o d d o d a v a te lů  a  b e z  ja k é k o li z m ín k y  o  p o d sta tn ý c h  ry se ch  

ú k o lů , k te ré  b y  b y ly  p o d d o d a v a te lsk y  ře še n y .

5  %

2 0  S  v ý jim k o u  p říp ad ů , k d y : 1 ) sm ě rn ic e  u m o ž ň u jí v y je d n á v á n í n e b o  2 ) p ře d m ě t z a k á z k y  b y l o b ja sn ě n  p o  u v e ře jn ě n í o z n á m e n í o  z a k áz c e  a  to to  o b ja sně n í b y lo  u v e ře jn ěn o  v  Ú ř. v e s t.

2 1  N a p ř. b y lo  z jiš tě n o  z e s tíž n o stí n e b o  d o ta z ů  v  p rů b ě h u  v ý b ě ro v é h o  říz e n í, ž e  p o te n c iá ln í ú č a s tn íc i n e m o h o u  z e  z a d á va c íc h  p o d m ín e k  p ře d m ě t z a k á z k y  u rč it. P o č e t o tá z e k  p o te n c iá ln íc h  ú č as tn íků  v ša k  

n e p o u k a z u je  n a  e x iste n ci n e sro v n a lo s ti z a  p ře d p o k la d u , ž e  v e ře jn ý  z a d a v a te l o d p o v ěd ě l n a  o tá z k y  o d p o v íd a jíc ím  z p ů so b e m  v  so u la d u  s č l. 4 7  o d s t. 3  a  č l. 5 3  o d s t. 2  sm ě rn ic e 2 0 1 4 /2 4 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25 %
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kritérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 25%

základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/
TNSDimarso, body 25-36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čL 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25 %

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-532/06, Lianakis,

EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25-36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25%

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čL 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25 %
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100%
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25 %
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, Partner Apelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 a C- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi během jednání změnit předmět, kritéria
hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

24 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokumenty
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c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s t a t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o  

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n ic e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h  

u s ta n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

2 5  %

O d m í t n u t í  p ř í s t u p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e j n ý  z a d a v a te l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m , ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

1 0 0 %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é  

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n i c e

2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č lá n k y  1 8  o d s t . 1  a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n ic e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n í k o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m  

h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d l a  k  z a d á n í  z a k á z k y  

d a n é m u  ú č a s tn í k o v i .

n e b o

2 5  %

Č l á n k y  3 6  o d s t . 1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n ic e  

2 0 1 4 / 2 5 / E U

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski

Dariusz, E U : C :2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a  C -  

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C : 2 0 1 6 : 4 0 4

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 /0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7

V  r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  

j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i  

p o d m í n k a m i s t a n o v e n ý m i  v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c íc h  p o d m í n k á c h .

n e b o

V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e jn ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n í k o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í  a  m i n i m á l n í  p o ž a d a v k y ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s tn í k o v i .

2 4  S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č í c h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m ,  k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o r m a c e  a  d o k u m e n t y

1 1



c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25%
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
n zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25 %
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25%
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99 Montováni EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/ Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek 61. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
n zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25%

19. Jednací řízení s uveřejněním, 
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25 %

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- 
286/99 Montováni EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/ Komise, EU:T:2013:445, 
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25%

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek 61. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100 %
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřejná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31—47

22. Bíd rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ 1 a: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnost41)byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ lb: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně 25 %
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100%
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bíd rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bíd riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bíd riggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).
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c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2 1 . S tře t z á jm ů  s  d o p a d e m  n a  

v ý s le d e k  z a d á v a c íh o  ř íz e n í

Č lá n e k  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

B y l z jiš tě n  n e o d h a le n ý  n e b o  n e d o sta te č n ě  n a p ra v e n ý  s tře t  

z á jm ů , a  to  p o d le  č lá n k u  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U  (n e b o  

č lá n k u  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U  n e b o  č lá n k u  4 2  sm ě rn ic e

2 0 1 4 /2 5 /E U ), a  d o tč e n é m u  ú č a s tn ík u  b y la  z a d á n a  p ře d m ě tn á  

v e ře jn á  z a k á z k a  (z a k á z k y )2 7 .

1 0 0  %

V ě c  C -5 3 8 /1 3 , eVigilo E U :C :2 0 1 5 :1 6 6 , 

b o d y  3 1 — 4 7

2 2 . B íd  r ig g in g 2 8

(z jiš tě n ý  ú řa d em  p ro  o c h ra n u  

h o sp o d á řsk é  so u tě ž e , so u d e m  

n e b o  j in ý m  p ř ís lu šn ý m  

o rg á n e m )

Č lá n e k  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

P říp ad  1  a : Ú č a s tn íc i, k te ří s e  ú č a s tn ili b id  r ig g in g u ,

p o s tu p o v a li b e z  p o m o c i o so b y  v  rá m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  

sy s té m u  n e b o  z a d a v a te le , a  sp o le č n o s t p o d íle jíc í s e  n a  b id  

r ig g in g u  (d á le  ta k é  „ ta jn ě  sm lu v e n á  sp o le č n o s t 4 1)  b y la  

ú sp ě šn á  p ř i z a jiš tě n í d o ty č n é  z a k á z k y  (z a k á z e k ) .

1 0 %

P říp a d  lb : P o k u d  se  z a d á v a c íh o  ř íz e n í ú č a s tn ily  p o u z e  ta jn ě  

sm lu v e n é  sp o le č n o s ti, p a k  je  h o sp o d á řsk á  so u tě ž  v á ž n ě  

n a ru še n a .

2 5  %

P říp ad  2 : O so b a  v  rá m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u  n e b o  

z a d a v a te l s e  ú č a s tn ili b id  r ig g in g u  tím , ž e  p o m á h a li ta jn ě  

sm lu v e n ý m  ú č a s tn ík ů m , a  n ě k te rá  z e  sp o leč n o s tí  p o d íle jíc íc h  

se  n a  b id  r ig g in g u  b y la  ú sp ě šn á  p ř i z a jiš tě n í d o ty č n é  z a k á z k y  

(z a k á z e k ) .

1 0 0 %

V  to m to  p ř íp a d ě  d o c h á z í k  p o d v o d u / s tře tu  z á jm ů  z e  s tra n y  

o so b y  v  rá m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u , k te rá  

p o m á h a la  ta jn ě  sm lu v e n ý m  sp o le č n o s te m , n e b o  z a d a v a te le .

2 7  S tře t z á jm ů  m ů ž e  n a s ta t j iž  v e  fá z i p ř íp ra v y  p ro je k tu , p o k u d  m ě la  p ř íp ra v a  p ro jek tu  v liv  n a  z a d á v ac í d o k u m e n ta c i/ z a d á v ac í  ř íz en í.

2 8  B íd  r ig g in g  n a s tá v á , k d y ž  se  sk u p in y  f irem  ta jn ě  d o h o d n o u  n a  z v ý še n í c e n  n e b o  n a  sn íž en í  k v a lity  z b o ž í, p ra c í n e b o  s lu ž e b  n a b íz e n ý ch  v  z a d á v ac íc h  ř íz e n íc h . O p ra v a  n e n í o d ů v o d n ě n á  v  p ř íp ad ě , k d y  ú č a s tn íc i, 

k te ř í s e  ú č a s tn ili b íd  r ig g in g u , p o s tu p o v a li b e z  p o m o c i o so b y  v  rá m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u  n e b o  z a d av a te le , a  ž á d n á  z e  sp o le č n o s tí p o d íle jíc íc h  se  n a  b íd  r ig g in g u  n e b y la  ú sp ě šn á  p ř i  z a jiš tě n í d o ty č n é  

z a k á z k y  (z ak á z e k ).

1 3



3. Provádění zakázky
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 1) Bvlv nrovedenv změnv zakázkv ("včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Fnitta existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

EU:C:2004:236, body 116 a 118 vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext hodnot:
EU:C:2008:351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, Wall AG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

2) Bvla nrovedena podstatná změna nrvků zakázkv (iako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody” není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http://-www.sigmaweb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.Ddf):
„Změnajepovolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená vpůvodních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit vpodmínkách zakázky
určitou míruflexibility. Změny zakázky nelze povolitpouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněnypředem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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3. Provádění zakázky

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Fnitta 
EU:C:2004:236, body 116 a 118

Věc C-454/06, Pressetext

EU:C:2008:351

1) Bvlv nrovedenv změnv zakázkv ("včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 
hodnot:

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 
prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)
vyplývajících ze 
změn

Věc C-3 40/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

Věc C-91/08, Wall AG, EU:C:2010:182
(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30.

2) Bvla nrovedena podstatná změna nrvků zakázkv (iako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 
na zakázku. V každém případě bude změna považována za 
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody” není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http://-www.sigmaweb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.Ddf ): 
„Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky 
určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahuj ící 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) zakázky původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí býtformulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, kteréje příliš obecné, by mohloporušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanoveni o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za kterých mohou být použity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovoupovahu zakázky. (...) Je napříkladpravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudje povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodáníjiných
výrobků nebo poskytováníslužeb jiného druhu, než kteréjsou stanoveny vpůvodní zakázce. Za těchto okolností nebude změnapovolena, i když rozsah, povaha apodmínky’projinéprodukty nebo nové služby byly
předem stanovenyjasně, přesně ajednoznačně. "
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahuj ící 50 % hodnoty původní 
zakázky

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 
zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí být formulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanoveni o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za kterých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovou povahu zakázky. (...) Je například pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokud je povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodáníjiných 
výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínky’ pro jiné produkty nebo nové služby byly 
předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně. "
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybí napomenutíSplnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízení výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,... ) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU, texty: Evropská imie, Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 100
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,... ) 
vlajka EU, texty: Evropská imie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity

je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu

je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a 
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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Příloha č. 7

Identifikace bankovního účtu vedoucího partnera
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)

Základní informace o projektu:

1 V případě standardního projektu může být úěet veden pouze v EUR.




